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AZIZ KAYUMOV – THE OWNER OF ENCYCLOPEDIC KNOWLEDGE 

Abstract 

This article is devoted to the ability of academic Aziz Kayumov to apply of using biographic method in comprehending 

historical novels. Content and linguistic peculiarities of the research are analyzed too. 

Key words: literary image, specialist in literature, biographical method, biographical character, sophist encyclopedist,  

poet, modern writer, academic scientist, legend and fable, patriot, science adherent. 

 

AZIZ QAYUMOV – QOMUSIY BILIM SOHIBI 

Annotatsiya 

Maqolada akademik Aziz Qayumovning ilmiy-ijodiy mahorati yoritilgan. Tadqiqotlarni kimlarga qaratilganlik 

jihatlari tahlil etilgan. Uning ham mumtoz, ham zamonaviy ijodkorlar, olimlar asarlarining poetik jozibasi va 

maftunkorligi, obrazlar tarkibi va ifoda uslubi, kompozitsion xususiyatlari nuktadonlik bilan talqin qilingan.  

Kalit so‘zlar: adabiy imidj, adabiyotshunos, biografik usul, tarjimai hol, entsiklopedik mutafakkir, shoir, zamonaviy 

yozuvchi, akademik, afsonalar va rivoyatlar, vatanparvar, ilm-fan g‘oyasi. 

 

АЗИЗ КАЮМОВ – ВЛАДЕЛЕЦ ЭНЦИКЛОНИЧЕСКИХ ЗНАНИЙ 

Аннотация 

В данной статье освящено умение академика Азиза Каюмова использовать биографический метод в 

понимании исторических произведениях. Анализированы особенности языка и состава исследование. 

Ключевые слова: литературный образ, литературовед, биографический метод, биографический характер, 

мыслитель-энциклопедист, поэт, современный писатель, ученый академик, легенда и предание, патриот, 

ревнитель науки. 

 

Introduction. Aziz Kayumov's research has 

studied and interpreted the poetic charm and charm of the 

works of both classical and modern artists, scientists, the 

composition and style of expression, compositional 

features and artistic language. It is obvious that the 

scientist tried to use new methods. It is hard to deny, for 

example, that the scholar's research is distinguished by a 

unique style, a principle of new perception of society and 

the skill of the creators who created it with high pathos in 

the way of its spiritual uplift. Due to the wide range of 

content of the scientific and literary heritage of the 

literary scholar Aziz Kayumov, it is necessary to classify 

it, first of all, according to the scope of the historical 

period, and then according to its semantic direction and 

whose work is covered. If the scientific and literary 

works of the scientist in the biographical direction are 

studied periodically, it becomes clear that they were 

created for the scientists and poets who lived and worked 

in the past and contemporaries. 

Literature review. In terms of whom Aziz 

Kayumov's research is aimed at:  

a) encyclopedic thinkers, great scholars;  

b) rulers, kings and poets;  

c) classical poets;  

g) modern poets and writers;  

d) academic scholars;  

e) variety in the life and work of friends and 

students.  

Aziz Kayumov managed to raise to a higher level 

the study of the life and work of great thinkers who had 

a great impact on the development of literature, science 

of the peoples of the Middle East. It is especially evident 

that he tried to think wisely in the process of interpreting 

the works of famous scientists, classical poets, who have 

a strong place in world civilization with their cosmic 

discoveries. Their cosmic discoveries, their rich spiritual 

heritage, have not yet lost their value. It should be noted 

that great personalities in history have often been known 

for their extraordinary abilities. But it is impossible to 

rise to the podium at once. 

Research Methodology. Moreover, talent alone 

is not enough for the hardships of the world of science. A 

lifetime of hard work and dedication, dedication to 

reading and studying day and night, and an infinite 

spiritual need can only lead to a result. Therefore, we are 

proud to be the generation of encyclopedic scientists who 

have amazed the people of the world. Along with the 

preservation of this rich spiritual heritage, the work of our 
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mature scientists, who consider it an honor to pass on the 

essence of the works written by scientists to new 

generations, is commendable. Among them is a well-

known literary scholar Aziz Kayumov.   

For example, in his study of Ahmad Fergani, he 

linked the life of a scholar to Fergana and Baghdad, his 

thirst for knowledge from a young age, his acquaintance 

with the famous scholar Muhammad ibn Musa al-

Kharazmi, and his suggestion that “Bayt ul-hikma” (the 

House of Knowledge) to come to, important events are 

covered, such as teaching science, creativity and 

reflection on the lunar eclipse, leading the construction 

of the observatory, and participating in the creation of the 

"Mamun Table", which contains information on 

astronomy and geography. 

In such a treatise on Abu Rayhan al-Beruni, the 

famous mathematician and astronomer Abu Nasr ibn Ali 

Iraq's kindness to the young Beruni, bringing him to the 

palace, Beruni's creation of the globe, his moments of 

emigration, and his letters of cooperation with his friends. 

time in the city, writing "Qadimgi xalqlar yodgorliklari", 

conflicts in his life, important events in the life of the 

scientist, such as his work in Gurganj, the publication of 

works on geodesy "Geodeziya", "Hindiston", the royal 

gift for the work "Qanuni Masudi", the popularity of his 

books on minerals and medicinal plants, described in 

volume. Especially noteworthy is the fact that the 

scientist's relationship with a girl named Rayhona is 

expressed in an impressive lyrical background [17]; the 

dialogues of the girl and the boy are vividly depicted. 

Most importantly, the author's use of archaic, historical 

words, terms related to the field of science, and the use 

of old Uzbek suffixes in order to ensure the credibility of 

the events described in his pamphlet testify to his 

mastery. 

Author Abu Rayhan al-Beruni's writings on 

Khorezm, the work of the Sod peoples, Indian literature 

and experience, the relationship of Greek and Arabic 

literature, the use of myths and legends of values, 

"Mineralogiya", "Farmakognoziya" ("Saydana"). Even 

half of the teacher's teacher's story, "Beruniy izidan" is 

distinguished by the fact that young people must know 

Beruni well [18]. 

Aziz Kayumov's treatise "Abu Ali ibn Sino" was 

influenced by the rich library of the ruler of Bukhara, his 

teachers, the fame of the young doctor who treated Amir's 

illness, the works he studied. to visit the book he was 

looking for in the market without knowing it, to cure 

tuberculosis, to travel to Jurjan, Jabal and Ray, Hamadon, 

Isfahan, the emergence of the "Odob risolasi", the 

discovery of heart medicine, the creation and content of 

"Ash-Shifa", the betrayal and provocation of the 

scientist, the value of the works "Donishmand" or "Kitob 

Aloiy", "Tib qonunlari", their immortality to the 

miraculous doctor compiled short scientific-popular 

stories about [17]. 

Analysis and results. Aziz Qayumov studied 

literature and literary sources on the history of Uzbek 

literature in the 16th century. “Tavorihi guzida” - 

“Nusratnoma”, Hilali, Masud Mirzo Shahi, Vasifi, Shoir 

Zalili, Hafiz Tanish Bukhari, Mushfiqi, Mutribi, 

representatives of literary life of the second half of the 

16th century, their views and conclusions about their 

works, reveals [16]. 

Aziz Kayumov's research work on his father, 

Polatjon, is also noteworthy. It is known that his father 

left a great literary legacy and gave a scientific and 

creative analysis of the works of many poets and writers 

of his time. His children, Aziz Kayumov, worked hard to 

pass on this important legacy to today's students and 

lovers of literature. At present, the "Qayumiy Tazkirasi" 

has been distributed to students in three volumes [15]. 

Aziz Kayumov has created such biographical 

works about modern artists and academics. In particular, 

the scientist has biographical works and memoirs about 

our great poets and writers, such as academicians Oybek, 

Gafur Gulam, in which new aspects of life of these great 

figures are revealed. 

It can be said that Aziz Kayumov was not only a 

Navoi scholar, but also managed to write a novel about 

this great figure, in the words of Zulfiya Israilova, on the 

occasion of the celebrations of Oybek, the owner of the 

"quyoshli qalam" also created a monograph about this 

great writer, so he can be called an Oybek scholar [14]. 

Among the works of Aziz Kayumov in the 

modern spirit is a collection of "O'zbekiston 

akademiklari". Academicians Habib Muhammedovich 

Abdullaev, his teacher Vahid Yuldashevich Zohidov, 

Tashmuhammad Niyazovich - Qori-Niyazi, Musa 

Tashmuhammad oglu Oybek, Khadicha Sulaymonova, 

Yahyo Gulomov, Ahmadali Askarov, Rahima 

Aminilova, Umaidulla Karimov's works were quoted in 

it. For example, in 2003, the tireless scientist published a 

pamphlet entitled "Akademik Ahmadali Asqarov" [13]. 

This booklet is about a scientist who made a great 

contribution to the development of archeology in 

Uzbekistan. The reason for its creation was the scientist's 

visit to the archeological museum in Akkurgan village of 

Sherabad district of Surkhandarya region and his 

impressions [12]. After returning from a business trip to 

Surkhandarya, the scientist wrote an article about the 

museum and its founders in the newspaper "Milliy 

Tiklanish" under the title "Jarqo'ton osori-atiqalari". It 

reflects the value of museum exhibits that illuminate the 

three and a half thousand years of history of the Uzbek 

statehood. There is no doubt that this article later 

supported the idea of the scientist to create a separate 

book about one of the scholars of Uzbek archeology, 

academician Ahmadali Askarov [11].  

Academician Ubaydulla Isroilovich Karimov was 

the first to publish a memoir entitled “Bilim jonkuyari” 

(Tashkent, 1998) about his wife, Doctor of Historical 

Sciences, Honored Worker of Culture of Uzbekistan 

Nafisa Sodikova, entitled "Muzey ishiga sadoqat" 

(Bukhara, 2000). The scientist also published publicist 

works about his friends Abdukodir Hayitmetov and 

Quvomiddin Munirov [10]. 

The article of the scientist, written on the occasion 

of the sixtieth anniversary of the director of the State 

Museum of Literature, Doctor of Philology, Professor 
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Saidbek Hasanov, published in the newspaper 

"O’zbekiston adabiyoti va san’ati" attracts more attention 

with its content and interest [9]. 

The language of Aziz Kayumov's works is one of 

the important aspects that made them interesting and 

educated. For example, when a scientist writes about 

experts in the field, he tries to increase attention and 

vigilance by using the phrase "This statement can be 

interpreted in this way for a non-expert reader" [1] so that 

those who are far from the field can understand them 

better. In such places, the scholar refers to the terms of 

the field in which he speaks and makes some comments. 

In this way, he not only increases the scientificity of his 

work, but also strengthens confidence in the image of the 

hero he creates. It is obvious that the scientist used a wide 

range of attributes, such as broad-minded, extremely 

knowledgeable, patriotic, inquisitive, genius, rich in life 

experience, caring, kind, forgiving, selfless, to reveal the 

quality of the creative people. He even used the adjective 

"legendary" in reference to Qari Niazi [2]. 

Another noteworthy aspect of Aziz Kayumov's 

works is his ability to use the epigraph. For example, in 

the part of the booklet dedicated to the scientist-teacher 

V.Y. Zohidov, entitled "Kelishmovchilik", there is an 

ancient Turkish proverb: The fact that Dinara chose the 

line "Lyubvi uchit chernoe plate" (Black dresses that 

teach love) as an epigraph proves our opinion [3]. 

      In general, the study of some samples of 

fiction on the basis of the biographical    method clarifies 

the intended purpose. 

     Aziz Qayumov is an encyclopedist. If we look 

at the bibliographic index of the published works of the 

scientist, we can be absolutely sure [8]. From the 

monograph "Qadimiyat obidalari" to a pamphlet about 

Beruni, from the epics of Alisher Navoi "Xamsa" to 

monographs on the literary environment of Kokand, to 

separate books about Mahmur, Ghazi, Haziq, Furkat, 

from the article "Gulyori shahnoz" This is confirmed by 

the fact that the problems of modern cinematography are 

covered in the materials raised, from the study of the 

works of contemporary poets from Oybek, Gafur Gulam 

to Barot Boykobilov. Hundreds of wonderful works 

created by the scientist are a unique world [4]. 

Aziz Kayumov, no matter how he studies the 

artistic or scientific works of any classical or modern 

artist, first enters the time, environment, period in which 

he lived by studying several sources, then collects 

information about the personality of the artist, and finally 

gets acquainted with the author's psyche. As if 

communicating with him, more precisely, almost moving 

into his image. For this reason, each of Aziz Kayumov's 

researches gives the impression of a new work of art, or 

the rebirth of classical artists [5]. 

Conclusion. First of all, the peculiarities of Aziz 

Kayumov's scientific work include the fact that he 

brought valuable information to Uzbek literature about 

poets whom no one knows or little knows, his research is 

comprehensive, scientifically accurate, accurately 

captures the essence of the period in which the artist lived 

and accurately covers his work [6].  

           Secondly, the scientific, popular science 

and art works created by Aziz Kayumov reflect his 

talents, research and creative skills, worldview, and 

knowledge of literature [7[. In conclusion, his way of life 

and enlightenment activities are a comprehensive 

example for today's youth. 
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ORIGINAL STYLE IN LITERARY TRANSLATION 

Abstract 

Every nation has lots of celebrities who make their nation famous all over the world. We can easily find representatives 

of both ancient and modern literature among famous people of Uzbekistan too. One of them is Erkin A’zam, who 

belongs to the modern Uzbek literature, and is famous with his works in native land and abroad. His works are 

translated into English by A’zam Obidov. The article deals with the difficulties of preserving the style in translation 

of the original works written by E.A’zam on the basis of comparative analysis. The translation and comparative 

analysis show that the translator A’zam Obidov did his best to convey the message of the originality of the work, 

without destroying the writer’s style. His main aim was to introduce the lifestyle of the Uzbeks to the world; to widen 

and strengthen cultural and communicative means between nations. 

Key words: style, translation, linguistics, literature, critical studies, artistic means, fluency of language, original, 

correctly transferred, substituted. 

 

ОРИГИНАЛЬНЫЙ СТИЛЬ В ЛИТЕРАТУРНОМ ПЕРЕВОДЕ 

Аннотация 

В каждой стране много знаменитостей, которые делают свою страну известной во всем мире. Мы можем легко 

найти представителей как древней, так и современной литературы среди известных людей Узбекистана. 

Одним из них является Эркин Аъзам, который относится к современной узбекской литературе и известен 

своими работами на родине и за рубежом. Его произведения переведены на английский язык Аъзамом 

Обидовым. В статье рассматриваются трудности сохранения стиля при переводе оригинальной работы 

Э.Аъзама на основе сравнительного анализа. Перевод и сравнительный анализ показывают, что переводчик 

Аъзам Обидов сделал все возможное, чтобы донести смысл оригинальности произведения, не разрушая стиль 

писателя. Его главная цель состояла в том, чтобы представить образ жизни узбеков миру; расширить и 

укрепить культурные и коммуникативные средства между народами. 

Ключевые слова: стиль, перевод, лингвистика, литература, критические исследования, художественные 

средства, беглость языка, оригинал, правильно переведенный, замещенный. 

 

БАДИИЙ ТАРЖИМАДА ЁЗУВЧИ УСЛУБИ  

Аннотация 

Ҳар бир мамлакатда шу мамлакатни бутун дунёга танитадиган машҳур кишилари бор. Биз таниқли ўзбек 

адабиёти вакилларини қадимги ва замонавий ўзбек адабиёти намоёндалари орасидан осонгина топишимиз 

мумкин. Замонавий ўзбек адабиёти вакилларидан бири Эркин Аъзам бўлиб, унинг асарлари нафақат ўзбек 

китобхонига, балки чет элларда ғам машҳурдир. Унинг асарлари инглиз тилига Аъзам Обидов томонидан 

таржима қилинган. Ушбу мақоламизда Э.Аъзам қаламига мансуб бир неча асарлар таржимада аслиятдаги 

матн услубини сақлаш муаммоларини қиёсий таҳлил асосида ўрганганмиз. Таҳлилларимиз шуни 

кўрсатадики, А.Обидов таржима жараёнида ёзувчи услубини бузмасдан асл маънони китобхонга етказа олган. 

Мутаржимнинг таржимадан асосий мақсади ўзбек халқининг турмуш тарзини дунёга танитиш, халқлар 

ўртасидаги маданий ва алоқа воситаларини кенгайтириш ва мустаҳкамлашдан иборатдир. 

Калит сўзлар: услуб, таржима, тилшунослик, адабиёт, танқидий тадқиқотлар, бадиий воситалар, тилнинг 

равонлиги, асл, тўғри таржима қилинган, ўзгартирилган. 

 

Introduction. Style is a less-studied issue in 

linguistics and literary studies, as it is unique in the works 

of every writer and poet. The question of its study is of 

both general and private importance. Many writers in 

Uzbek literature have their own way and place. Erkin 

A’zam is one of those writers who have developed his 

own style in Uzbek nascent literature. His works are 

original, popular, rich in artistic means, fluent in his 

language, and this is what the writer is original about. 

After all, according to V.G.Belinsky, “Style is a talent, a 

vision, and a style is an exaggeration and a manifestation 

of the idea. The style is completely personal; the style is 

always as personal as the character.” [1] 

Literature review.  The translator must give the 

translation its original style, the writer's style. After all, 

this is one of the basic rules of translation, and so is the 
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skill of the translator. Translator A’zam  Obidov also 

translated the works of ErkinA’zam into English. He was 

able to maintain the simplicity of the work and the 

fluency of his language, which enabled the English 

reader to read them without any difficulty. Professor 

Korney Chukowski says: "The translation can only be as 

accurate as the original when the style is correctly 

transferred." [2]. In this article, there will be analyzed the 

successes and problems in the translation of E.Azam's 

style through examples given in the writer's love story, 

"A Tender-hearted Dwarf" 

In the article we observed the translations of some 

passages in the story "A Tender-hearted Dwarf" using 

comparative – typological method and tried to show 

some peculiar features in giving the style of the original 

work. Below some of these translations has been 

analyzed. 

Research and methodology. The story of the 

writer's "Tender-hearted Dwarf " is one of the works that 

touches the spiritual world of the human being, reflecting 

the inner experiences of the lonely man who is always out 

of sight and mind. Dwarf is dissatisfied with his life and 

thinks that all his failures in his life are in his modesty 

and weakness. Throughout his life, he is dissatisfied with 

himself, his work, and his way of life. Only at the end of 

her life he is happy and meets the happiness, he had been 

waiting for, but soon lost.The basic idea of the work is 

that the world never ends, there is always something 

missing. The language of the work is also original. It is 

clear and understandable. That is why translation is so 

simple and effective that an English-speaking reader will 

quickly understand the meaning of the work and the 

development of events. The translator was able to 

translate proverbs and sayings, words and word 

combinations, and realias from a variety of means in 

translation skillfully. 

“Пакана индамади. Ҳанг-манг эди” [3] describes the 

character of the protagonist. Hearing what he thought 

was difficult to accomplish was actually quite simple, the 

protagonist Dwarf was shocked and could not talk. The 

interpreter did the translation skillfully: “But the Dwarf 

didn’t say anything, as if he were suddenly struck 

dumb” [4]. The term "struck dumb" is used in this case, 

which is used in English to mean "keep quiet" 

One more example: “-Қаёққакетяпсан? 

-Ётоқхонага. 

-Қанақа ётоқхона? Нима қиласан у ерда? 

-Бир танишимнинг хонасида турибман. Вақтинча” 

[3]. 

This passage translates the word “ётоқхона” as "hostel": 

“-Where are you going now? 

“To the hostel.” 

“Hostel? What are you doing there?” 

“I’m staying in my acquaintance’s room for a while” [4]. 

The term "ётоқхона" (dormitory) refers to the provision 

of accommodation by an institution to its staff or 

students.That is what the word "hostel" used in the 

English translation means. This word should not be 

substituted for the word “hotel”, as it was given in French 

translation by Sh. Minovarova and O. Nabiyev [5], since 

“hotel” is translated as “меҳмонхона”. 

“Ношуд-нотавон бўлсангиз эса — бари баҳона. 

Қисқаси, гап омадда. Гап кўнгилда, кўнгилнинг 

тўқлигида” [3]. The interpreter's use of the proper phrase 

made it possible to enrich the translation and make it 

easier to understand: “In short, it all boils down to 

whether fortune smiles on you. And to your heart, to how 

content your heart is” [4]. The term “boils down” is used 

with the words “disappear without a trace” or “lose its 

significance” (in short, if it succeeds, all of it is lost 

without a trace) and the contents of the passage are fully 

conveyed. 

Some of the passages in the work contain somehow 

ambiguity. Let us analyze the following passage in the 

work: “Дунёга донғи кетган не-не улуғлар, не-не 

алломалар паст бўйли бўлган. Ана-Наполеонни 

олайлик, Неронни олайлик, Пушкин, Ганди, Ленин, 

Сталин...эҳ-ҳэ, буёғи мана шу ўзимизнинг 

Обиджонга қадар! Сизларда-чи, фақат Улуғ Пётру 

Гулливер!  Баттар бўлларинг!” [3]. There is some 

ambiguity in the translation of the text. In the text, the 

celebrities are divided into two groups: the bush and the 

trunks. The celebrities belonging to these groups are 

listed. This passage is translated into English as follows: 

“So many famous people over the world were short. Take 

Napoleon, for example, or Nero, Pushkin, Gandhi, Lenin, 

Stalin… right up to our very own Obid Asom. And then 

there’s Peter the Great and Gulliver” [4]. The word "then 

there’s" is translated into Uzbek as "бундан ташқари” 

(besides) and "шунингдек" (as well as). The writer 

means apart from Peter the Great and Gulliver. For this 

reason, the celebrities in the translation have become 

members of the same class and the meaning is confused. 

“Пакана бир қоп гўштни алоҳида ҳафсала билан 

уқалай бошлади. Билиб бўладими, жуда ишбилармон 

одамга ўхшайди...” [3]. In this passage, Uncle Levonis 

depicted as one of the heroes, and the word 

"ишбилармон" (dodger) is used as an adjective series 

with the meaning of "sharp fellow". In the translation, the 

word is conveyed through the noun and has the meaning 

of occupation: “And so the Dwarf set about massaging 

this sack of meat with special care, setting his hopes high; 

well, the man did look like a businessman, after all” [4]. 

It is proper to use the word "dodger" in this context. 

“- Маъқул-у, қийин ишми дейман-да. Ақл бовар 

қилмайди, - деди афсунланиб қолган Пакана. 

-Ланжликни қўй. Ишнинг осони бор эканми?” [3]. 

This excerpt expresses the main characters' dialogue. The 

word "ланжлик" (laziness) in the phrase "ланжликни 

қўй" (don’t be lazy) in the dialect is a state of inability to 

express clearly or firmly in a literal sense, or to delay the 

action. This passage also expresses the same meaning - it 

is stated that the hero did not express a certain opinion 

about marriage. The English translation does not have the 

same essence: “Well, it’s not bad, but is it doable? I can’t 

really believe it’ll work,” said the Dwarf regretfully. 

“Don’t worry. Nothing is easy, but it’s not impossible” 

[4]. "Don’t worry" in translation means "not to worry" 

and mainly refers to the consequences. In English oral 
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speech, the word "ланж" has such translation as 

"mumbler", and "ланж одам" as "ditherer". Therefore, 

the phrase "ланжликни қўй" can be changed to “don’t 

be mumbler” or “don’t be ditherer”. 

“Отаси қилмаган яхшиликни қилган серҳиммат, 

мурувватпеша Левон амакига нима жавоб 

қайтаришни билмай узоқ бош қотириб юрди” [3]. By 

Uzbek traditions naming, training, and housekeeping his 

own spring was father's duty. However, the hero of the 

story marries and purchases a house with the help of a 

stranger-Uncle Levon. This is why the passage uses the 

phrase "the goodness his father did not do". This sentence 

further enhanced Uncle Levon's role in Dwarf's life, but 

this part has not been translated: “The Dwarf didn’t know 

how to thank generous Uncle Levon” [4]. 

Analysis and results. «Анови ерпаканани 

бошига урадими, Дилфуз, ўзинг айтгин? Жаҳонгир 

бало-онд бўйли, сочлари жингала...» [3]. The dialogue 

is given by two interlocutors, and Dilfuz is one of them. 

In the interview, Dilfuz was contacted, so her name was 

separated by a comma from both sides. In the translation, 

Dilfuz is given as the third person not involved in the 

conversation: “What’s Dilfuz going to do with a dwarf 

like that anyway? Jahongir is a tall, handsome guy with 

lovely curly hair…” [4]. The content would be preserved 

if it is conveyed as: “Dilfuz, say it yourself, what’s she 

going to do with a dwarf like that anyway? Jahongir is a 

tall, handsome guy with lovely curly hair…” 

One more example: “Шу маҳал қаёқдандир пайдо 

бўлган анови суллоҳ сайёд - Нурали қизнинг олдини 

тўсиб чиқдию... Пакана доғу армонда қолди” [3]. The 

original text contains the word "суллоҳ сайёд", which 

means "fierce, impatient, sluggish hunter". With these 

words, Nuraly's character is highlighted, and he is a 

handsome man who always adores girls. The main 

character, Dwarf, is jealous of him for this aspect and 

expresses this in the phrase "суллоҳ сайёд". The 

translation contains the following words: “But at that 

moment another man, whose name was Nuraly, blocked 

the girl’s way, leaving the Dwarf alone with his 

unfulfilled desire” [4]. It would be more appropriate if 

the phrase is transferred by "impudent hunter" in English. 

“Ишқу илҳом жунбушига тушган рассом келасолиб, 

бисотида ардоқлаб юрган бир тахта нафис хитойи 

картон билан сувбўёқларини ҳозирлаб қўйди” [3]. 

The piece does not portray the protagonist's excitement, 

and as a result, the paint of the original work is lost. In 

the phrase "ишқу илҳом жунбушига тушган" (love 

inspired painter), it is understood that the hero loves the 

girl who is drawing, and is amused and excited of paint. 

This meaning is reflected in another part of the sentence 

too: “бисотида ардоқлаб юрган” (the only Chinese 

card, which he kept).  That phrase is used to emphasize, 

that the girl who is being drawn is so important that he 

used the best the last paper for this picture. However, 

translation omits both phrases: “And so our painter 

prepared his tools and a piece of Chinese card” [4]. 

“Уларни Паканаҳам, биз ҳам тўқиб чиқарганимиз 

йўқ. Зинҳор-базинҳор. Аслида тасодифларга тўлиқ 

ҳаётнинг табиий изми бу. Фақат,  сиз-у бизга шундай 

туюлади" [3.20]. The phrase "Зинҳор-базинҳор" in the 

passage is used to mean that it will never be made. The 

word is translated into English as follow: “Neither we nor 

he invented them. Not at all. In fact, this is all quite 

natural, even though it seems like the events of a strange 

fairytale” [4]. “Not at all” is an older version of the word 

"welcome" and doesn't mean "зинҳор-базинҳор". The 

following words in the English dictionary can be used in 

translation: “in no case”, “on no account”, “by no means” 

or “under no circumstances”. 

“Театр сафардан қайтган куннинг эртасига Пакана 

таътилга чиқиб, оёқоғриғини даволатгани, 

қарангки, худди ўша томонга-Чортоққа кетадиган 

бўлиб қолди” [3.20]. There is a methodological 

discrepancy in the translation of the passage: “The day 

after the theatre returned from the trip, the Dwarf went 

away on sick leave; he had to go to Chortoq Resort to 

treat his sore foot” [4].  In the passage the word 

“оёқоғриғи” is translated as “sore foot”. In English, the 

word "sore" is a word used mainly for pain in the eyes, 

ears and throat, and when used with the word "foot" it 

means the crack of the heel. The English dictionary uses 

the word “ache” to refer to leg pain, which is more 

accurate when translated. 

“Кўримлироқ бўлса керак-да. Сўрашга ийманди.  

Кўнглидагини билиб бўлмайдиган ғалати бу 

муштипарга ичи ачиди” [3]. In this passage, the phrase 

“сўрашга ийманди” (ashamed to ask) is used: “The 

younger one must have been prettier. The Dwarf didn’t 

press the point, but he felt sorry for this poor, hesitant 

girl” [4]. The word “ийманди” means shy, and the hero 

is embarrassed to ask the girl, who thinks that her sister’s 

appearance is better than Arafat. However, the phrase 

"press the point" which is used in the translation means 

"did not care" and the hero's attitude is conveyed to the 

reader in a special way. 

“-Айн момент! — дейди Нурали пинжагини кифтига 

илиб. -Қоровул. Сени танимайди. Беш секунда 

тушиб-чиқаман” [3]. in the passage, the phrase "Айн 

момент!" (German, "one minute") means to wait a 

minute. The phrase “hang on” in the translation also 

means waiting; it is generally used in telephone 

conversations: “Hang on”, said Nurali, putting on his 

jacket. “The janitor doesn’t know you, so I’ll nip out and 

fetch some vodka myself” [4]. Even if the phrase “ein 

moment” was used in this context, the meaning and style 

of the sentence would have been preserved as this phrase 

is known in all languages. It also could be used in English 

with the words "wait a minute", "wait a moment" and so 

on. 

“Пакана каравот томон ўтаётиб дастгоҳнинг орқасига 

тушиб ётган аллақандай картонга кўзитушади. 

Нафис хитойи картон таниш кўринади. Юраги 

беусул дукиллаганча аста унга қўл узатади” [3]. The 

fragmentation of this piece is a bit weak in translation 

while the phrase "Юраги беусул дукиллаганча" has not 

been conveyed. But one of the key words in this passage 

is that the protagonist is looking for the image long, and 

when it is gone, he is admitted to the hospital with great 

pain. Finally, the hero's inner excitement when the 
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picture is found is expressed in this sentence. Translation 

is as follow: “As he moved over to the bed, the Dwarf 

caught sight of a canvas behind the easel. It looked 

familiar. He reached over to it” [4]. If the sentence was 

translated into English with “it made his heart leap” or 

“his heart missing a beat”, the translation would retain 

its original content. 

“Жони қаттиқ. Жони қаттиқ бўлмаса, аллақачон 

хокитуроб бўларди. Ана, ўтирибди-ку дераза олдида, 

қошига ўсма қўйиб!” [3]. The word “хокитуроб”, used 

in the passage, means to die. The translation is as follow: 

“She was a strong woman. Otherwise she would have 

already turned into dust. Even now she was sitting at the 

window painting her eyebrows with osma” [4]. in the 

passage, "хокитуроб" is translated as "turned into dust" 

and the original content was given. In this case there also 

could be used English phrase "go to rack and ruin", which 

literally means that the state of the actual use of the word 

die and become dust. 

“Бемор, юраги зада, истар-истамас таниш кулбага 

қадамбосади. Муолажахона қоп-қоронғи, тутунга 

тўла. Чироқни ёқиб, не ҳолни кўради денг!..” [3]. In 

this passage, the writer expresses the state of the 

protagonist at that time. When he went to the doctor, he 

could not get the result he wanted. The phrase "an ache 

in his heart" is used in the translation: “The patient, our 

Dwarf, entered the familiar room, an ache in his heart. 

The healing room was dark and full of smoke. He turned 

on the light and … guess what he saw?” [4]. The 

translation means that he has pain in his heart as physical 

condition. If we use the English word combination “sick 

at heart”, the translation would be more original. 

Сonclusion. Reconstructing the style of the 

original text is the most important part of the translation; 

at the same time it is the most difficult one, which 

demands all the skills and attention of the translator. It 

demands translator the skill which is enriched. Translator 

has to have theoretical, practical knowledge on 

translation; different styles and ways of giving the 

original meaning. By this way he can reach good results 

on translating. Paying attention to the language usage and 

the style is significant in the process. The translator must 

keep it in focus throughout the work and deliver it to the 

second language reader. A.Abidov is one of the best 

interpreters in translation and he has successfully 

translated the story of "A Tender-hearted Dwarf" by 

E.A’zam. In the article we tried to express some 

comparative scientific observes between original and 

translated work of the writer. Although the translation 

has some differences from original story, the work is 

understandable, its language is simple and most 

importantly it retains its content and nationality.  
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ВЛИЯНИЕ ЛИТЕРАТУРНОГО НАСЛЕДИЯ НАВОИ НА ПОЭТИЧЕСКОЕ МЫШЛЕНИЕ АБДУЛЛА 

АРИПОВА 

Аннотация 

В данной статье рассматривается вклад великого представителя узбекской классической литературы, 

мыслителя, поэта, основателя узбекского литературного языка Низамиддина Мира Алишера Навои в развитие 

нашей литературы. В частности, в поэтическом мышлении другого уникального поэта современной узбекской 

поэзии Абдуллы Арипова влияние литературного наследия Навои изучается сравнительно. 

Ключевые слова: классическая литература, художественная литература, тазкира, поэзия, анализ, 

мировоззрение. 

 

АБДУЛЛА ОРИПОВ ПОЭТИК ТАФАККУРИДА НАВОИЙ АДАБИЙ МЕРОСИНИНГ ТАЪСИРИ  
Аннотация 

Ушбу мақолада ўзбек мумтоз адабиётининг буюк вакили, мутафаккир шоир, ўзбек адабий тилининг асосчиси 

Низомиддин мир Алишер Навоий ижодининг кейинги адабиётимиз тадрижига қўшган ҳиссаси борасида сўз 

боради. Жумладан, замонавий ўзбек шеъриятининг яна бир бетакрор шоири Абдулла Орипов поэтик 

тафаккурида Навоий адабий меросининг таъсири қиёсий тадқиқ этилган.  

Калит сўзлар: мумтоз адабиёт, бадиий асар, тазкира, шеър, таҳлил, дунёқараш. 

 

Кириш. Ўзбек мумтоз адабиёти Қуръони 

Карим, Ҳадиси Шариф, тасаввуфий ғоялар – бир сўз 

билан айтганда ислом фалсафаси билан тўйинган 

бетакрор бадиий асарлар билан неча асрлардан буён 

башарият руҳий тарбиясига муносиб хизмат 

қилмоқда. Бу ноёб ҳодиса силсиласида Алишер 

Навоий даҳосининг ўрни, асарларининг аҳамияти 

ниҳоятда катта ўрин тутади. Ҳазрат Навоийнинг 

элпарварлиги, шеър илмидаги истеъдоди шоир 

ҳаётлигидаёқ эътирофга сазовор бўлган эди. 

Абдураззоқ Самарқандий, Мирхонд, Амир 

Давлатшоҳ Самарқандий, Абдураҳмон Жомий, 

Ҳусайн воиз Кошифий, Атоуллоҳ Маҳмуд Ҳусайний, 

Хондамир, Зайниддин Восифий каби муаррих ва 

тазкиранавислар асарларида Алишер Навоий 

шахсияти ва ижодига оид фикрлар юритилган. “Дунё 

олимлари Навоийнинг ўзбек (туркий) адабий тили 

мавқени кўтариш ва ривожлантиришдаги 

хизматларини инсоният тамаддуни тарихидаги буюк 

маърифатпарварлар – француз Дю-Белли ва рус 

М.Ломоносовнинг миллат маданиятида туб бурилиш 

ясаган саъй-ҳаракати билан тенглаштирадилар” [1].  

Асосий қисм. Бадиий ижод оламига қадам 

қўйган санъаткор борки, Алишер Навоийни ўзига 

маънавий устоз деб билади. Навоий яратган 

образлардан таъсирланади, унинг асарларига 

мухаммаслар боғлашга интилади. Ана шундай 

шоирлар орасида шубҳасиз Ўзбекистон халқ шоири 

Абдулла Орипов ҳам бор, албатта. Шоирнинг адабий 

меросида, публицистик мақолаларида Алишер 

Навоий ҳаёти ва ижодига самимий муносабатни, 

эътирофни кузатиш мумкин: 

 Абадият билан қай сўз эгизак, 

 Балки яхши орзу, яхши ниятдир? 

 Мангулик англанар Навоий десак, 

 Навоийнинг ўзи абадиятдир [2].  

Абдулла Орипов шеъриятида Алишер Навоий 

шахсиятига ҳавасмандликни, ижодига ошуфталикни 

кўп учратамиз. Ушбу мақолада шоир ижодидаги 

арузда битилган ғазаллар, образлар таҳлили орқали 

Алишер Навоий ғазалиётининг замонавий ўзбек 

шеъриятига таъсири, акс-садосини кўриб чиқамиз.  

Абдулла Орипов ўзбек адабиётига жуда эрта, 

атиги ўн олти ёшида ёниқ сатрлари билан кириб 

келди. “Учқун”, “Қушча”, “Юлдузлар”, “Тоғлар” 

каби дастлабки шеърларида сиртдан қараганда, 

табиат тасвири қаламга олингандек туюлса-да, 

O‘ZBEKISTON MILLIY 

UNIVERSITETI  

XABARLARI, 2020, [1/2/1]  

ISSN 2181-7324 

 

FILOLOGIYA 

www.uzmuxabarlari.uz 

Social sciences 

 

http://www.uzmuxabarlari.uz/


O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/3 2019 

 

 

 
   - 180 - 

 

  

аслида ўзига хос фалсафий мушоҳадалари билан яна 

бир катта шоир ташрифидан далолат бермоқда эди. 

“Этгали” радифли дастлабки ғазални шоир 

йигирма тўрт ёшида битди. Мумтоз адабиётга меҳр, 

арузнинг мусиқий таронаси уни ўзига ром этди: 

Не ажаб, майдон топилса мен учун ҳам деб 

эдим, 

Ўзга бир дилдор билан арузда бозор этгали 

[3]. 

Шоирнинг мумтоз шеърий йўлда битилган яна 

бир тўртлиги биографик характерга эга. “Онам 

вафотига” деб номланган ушбу битик унинг 

қалбидан оққан азобли оғриқ тасвиридир. 

Кутилмаганда энг яқин инсонининг ўлими билан 

рўбару келиш, ажал отлиғ кеманинг ўз 

йўловчиларини бирма-бир олиб кетиш ҳақиқатини 

бевосита кузатиш ёш шоир қалбида азобли из 

қолдиргани шубҳасиз.  

Маконда ломаконсан, энди қайдан 

излагайдурман, 

Фиғоним кимга айтиб, кимга сендин 

сўзлагайдурман [4]. 

Ушбу мисраларни ўқир эканмиз, кўз 

ўнгимизда яқинларимизни узоқ-узоқларга олиб 

кетаётган карвон, синиқ най навоси ҳамда сўзсиз, 

нолали йиғи намоён бўлади. Шоир азоби, дарди 

китобхон юрагида ҳам оғриқ, мунг уйғотади. Шоир 

тўртликда анъанавий арузни танлайдики, бу бежиз 

эмас. Яъни аруз ўзига хос оҳанги билан инсон қалби 

ритмикасига ҳамоҳанг жанрдир. 

 Абдулла Ориповнинг “Бул ажаб, хор 

кимсадин имдод сўрайди хорлар” матлаъли ғазалида 

навоиёна ўхшатишларни, ташбеҳларни учратамиз: 

 Гар фалак буржида шамс уйқуга солса ўзни, 

Етди навбат бизга деб чақнар эмиш сайёрлар.  

Саждага бошинг уриб фарёд чекма эй, рафиқ, 

Энди сен топгаймидинг, топмабди-ку ағёрлар 

[5].  

Шоир ғазалда ёр, ағёр образларига мурожаат 

қилар экан, мозий элининг зорларини қаламга 

олганига ишора қилади. Ғазалнинг шоҳ байти 

сифатида қуйидаги мисраларни олиш мумкин: 

Нафс ила дунёга дил берган фосиқлар, сиз 

букун 

Яссавий хок-пойидан айлаб олинг тумморлар. 

Мумтоз адабиёт намуналарида комил инсон 

ғояси, идеал қаҳрамон тасвири муайян бадиий 

асарнинг таянч нуқтаси ҳисобланади. Ислом 

фалсафаси билан тўйинган ва у асосда яшаш 

шартлигини аъмол деб билган қалам соҳиблари, 

буюк ижодкорлар ўз асарларида ўткинчи дунёга меҳр 

қўйишни, нафсга берилишни қаттиқ қоралаганлар. 

Абдулла Орипов ҳам улуғ салафлари изидан боради, 

нафси учун ҳар нарсага тайёр айрим замондошларига 

Аҳмад Яссавий қарашларини, ҳикматларини 

эслатишни жоиз деб билади. 

 “Кетмоқдаман” радифли ғазалини шоир 

1968 йилда ёзган. Шоирнинг ижодкор дўстлари 

билан тез-тез адабий суҳбатлар, тонготар 

шеърхонлик қилган пайтлари. Шундай кунлардан 

бирида шоир “Кетмоқдаман” ғазалини 5 байтини 

ёзиб тугалланмаган ғазални Ўткир Ҳошимовга 

берган экан. Ёзувчи бир куни шоир билан 

учрашганда, мана шу ғазал унга ниҳоятда таъсир 

қилганини, бадиий ғоя берганини ва 

илҳомлантирганини айтиб, ғазални якунлаб 

беришини сўрайди. “Баҳор қайтмайди” асари билан 

ушбу ғазал гарчи мустақил асар бўлса-да, гўё бир-

бирини тўлдириб туради. Алимардоннинг видоси, 

ўтган умрига ачиниши фақат аруз вазнидагина 

таъсирли чиқишини ижодкорлар ниҳоятда теран ҳис 

қилгани ҳамда танланган шакл мутлақо тўғри 

эканлигига такрор амин бўламиз. 

 “Бу ишқ сиррин китоб этдинг, китобинг ичра 

мен борман” матлаъли ғазалида “ичра мен борман” 

мисралари радиф; китоб, хитоб, шитоб, шароб, азоб, 

сароб, хароб, рубоб сўзлари эса ўзаро қофиядош 

бўлиб келган.  

 Абдулла Ориповнинг “Алишер Навоий 

ғазалига мухаммас”и ҳам буюк Навоийга буюк 

муҳаббатидан далолат беради. 

 Танимни бўйла зах айлағон қон бири, бири 

ашк, 

 Не эрди билмам, аё жоноки, ғалат сири ашк, 

 Мени қилурким ғариқи дарё, нетай, охири 

ишқ, 

 Кўзум ҳақини биҳил қилдум, эй жавоҳири 

ашк, 

 Ки бори ҳам онгинг-ўқ мақтамига сочиласиз 

[6]. 

Шоир нафақат Алишер Навоий даврида 

қўлланилган фаол сўзлар, балки ғазал оҳангини, бош 

мотивини ҳам сақлаган ҳолда гўзал мухаммас 

боғлаган. Лирик қаҳрамон ошиқ, у ишқ сирри 

қошида ожизу нотавон. Қалбидан оққан қону 

кўзининг аччиқ жоласи бутун танини қамраб олган. 

У адоқсиз кўз ёшлар сели уни бир куни ғарқ 

қилишидан хавотирга тушади. 

 Шеъриятда инсон кечинмалари бадиий акс 

эттирилади. Дарахтдан ногоҳ баргнинг узилиши, 

сокин тундаги чирилдоқ овози, фасллар алмашиши 

сингари табиий ҳодисотлардан ижодкор инсонгина 

фалсафий хулоса чиқара олади. Психологлар инсон 

олам ва одамни ўрганиш, кечинмаларни ҳиссий 

англаш асносида ўзига хос тамойилларни ярата 

боришини таъкидлайдилар.  

Ижод жараёни тўғрисида энг холис фикрни 

бизга ижодкорнинг қўлёзмалари беради. 

Адабиётшуносликда асар биографиясини тадқиқ 

этишга қаратилган қарашлар талайгина. Уларда 

одамзоднинг индивиддан шахсга, шахсдан 

феноменга ўсиб бориш ҳодисаси сингари муайян 

асарнинг тафаккурдан мантиққа, мантиқдан ғояга, 

ғоядан сўзга, сўзлардан китобга айланиш жараёни 

ўрганилган. Шоир ёки ёзувчига биргина сўз ҳам 

илҳом бериши табиий. Бир сўзни матнга киритиш 

иштиёқи катта асарга моя бериши мумкин. Абдулла 

Орипов бутун умри давомида Алишер Навоий 

даҳосининг заковатига, беназир истеъдодига, адабий 

меросига чуқур муҳаббат билан ёндашди. Шоир 
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суҳбатларнинг бирида “Агар тақдир менга қотган 

нону сув бериб, эвазига улуғ Навоийни борича 

англаш бахтини ато этганида, мен бу тақдирдан 

заррача ҳам нолимас эдим”, деган эди.  

Шоир умрининг сўнгги беш йили ҳам ҳаётида, 

ҳам вужудида, ҳам руҳиятида ўткир драматизмлар 

билан ўтди. Лекин бу ҳолатни енгиб ўтиши учун 

фақат ижоддан куч олди, алам, оғриқ, дарду 

ҳасратини мисралар қатига маҳорат билан 

сингдирди. Ана шундай ғамгин лаҳзаларда мумтоз 

адабиёт, инчунун Алишер Навоийнинг рубобий 

ғазаллари унга тоғдек мадад берди. 2012 йил 

тўртинчи май санасидан қарийб то 2013 йилнинг май 

ойига қадар фақат ғазаллар ёзди.  

 Ё, фалак, этгил мени 

  Норасолардан халос, 

 Норасолардан келар 

  Дарду балолардан халос.  

Айтмагум, ёр ишқидин 

Бир зум халос қилғил мени, 

Айлагил бир зум беишқ 

Аҳли жафолардан халос [7]. 

 Шоирнинг лирик қаҳрамони ушбу муножоти 

орқали фалакка ёлвориб, нодон, номукаммал 

кимсалар суҳбатига дучор бўлишдан паноҳ сўрайди. 

Дўсту ёр, биродарлардан эмас, аксинча аҳли 

жафолардан халос этишини ўтиниб сўрайди. Бу 

ғазални шоир шунчаки аруздаги маҳоратини 

кўрсатиш учун эмас, балки туну кун унга етаётган 

озорларга даво истаб, муножот тарзида ёзди. Мазкур 

муножот Алишер Навоийнинг қуйидаги мисраларига 

ниҳоятда ҳамоҳангдир: 

 Мени мен истаган ўз суҳбатиға аржуманд 

этмас, 

 Мени истар кишининг суҳбатин кўнглим 

писанд этмас. 

Ёки Навоийнинг “Ғаройиб ус-сиғар” 

девонидан ўрин олган “Халос” радифли ғазалига 

монанд шаклдан улгу олганинига гувоҳ бўламиз: 

 Бода мени айлади зуҳду риёдин халос, 

 Зуҳду риё йўқки, минг ранжу анодин халос. 

 Абдулла Орипов лирикасида ҳазрат 

Навоийга маънан издошликка мисол бўладиган бу 

каби жиҳатлар, мисралар кўплаб топилади. Масалан, 

ўзбек мумтоз адабиётида, жумладан Алишер Навоий 

ижодида сўзни улуғлаш, сўзнинг қудрати ва таъсир 

кучи, илоҳийлиги борасида ислом фалсафаси билан 

суғорилган қарашлар мавжуд. “Хамса” 

достонларининг муқаддимасида сўз таърифига 

махсус алоҳида боблар ажратилган. Мутафаккир 

шоир Қуръони Карим ва Ҳадиси шарифга таяниб, 

олам ва одамнинг бунёд бўлишида СЎЗ восита 

бўлганини бадиий ифода этади. 

 Тўрт садаф гавҳарининг дуржи ул, 

 Етти фалак ахтарининг буржи ул. 

 Алишер Навоий сўзни энг буюк мўъжиза, 

барча нарсаларнинг ибтидо ва интиҳоси у 

эканлигини эътироф этар экан, сўзни эҳтиёткорлик 

билан қўллашни тарғиб этади.  

 Одамки, демак била киромийдуру бас, 

 Сўз дурри ишининг интизомидуру бас. 

 Сиҳҳат ончаки, аҳли ақл комидуру бас, 

 Ақлиға далил анинг каломидур бас. 

Сўз сеҳри олдида ожиз қолмаган инсон 

топилмаса керак. Худди шундай қарашларни 

Абдулла Орипов лирикасида ҳам учратамиз: 

 Сўз асли пайғамбар, 

 У боис балки 

 Одамзод таниган ўз Худойини. 

 Эриган темирнинг томчиси каби 

 Ўртаб юборар у теккан жойини [8]. 

Алишер Навоий ижодиётининг бутун мазмун-

моҳияти инсонларни яхшиликка чорлаш, 

ёмонликдан қайтариш, бир сўз билан айтганда 

комиллик ғоясини тарғиб этишдан иборатдир десак 

янглишмаймиз. 

 Яхшилиғ гар қилмаса, бори ёмонлиғ қилмаса 

 Ким ёмонлик қилмаса, қилғанча бордур 

яхшилиғ. 

Мазкур қитъада шоирнинг инсонпарварлик 

ғояси ҳамда юксак итеъдоди ниҳоятда уйғун бир 

шаклда намоён бўлганини кузатамиз. Яхшилик ва 

ёмонлик антоним сўзларни қўллаб, кимсаким агар 

яхшилик қилиш қўлидан келмаган ҳолда ёмонликдан 

ҳам тийилар экан, бу унинг яхшилигидир, деган 

фалсафий хулоса чиқаради. “Навоий ижодиётини 

бепоён уммонга қиёслаш мумкин. Уммон тубида 

ҳали ҳам беҳисоб жавоҳирлар ётибди. Унинг 

асарлари юзасидан юзлаб илмий ишлар қилинган 

бўлса-да, Навоий оламини тўла-тўкис забт 

этолганимиз йўқ” [9]. Адабиётшунос олим Иброҳим 

Ҳаққул тўғри таъкидлаганидек, Навоий ижоди бир 

уммон бўлса, мутафаккир асарларининг замонавий 

ўзбек шеъриятига таъсири ҳам ундан кам эмас.  

 Абдулла Ориповнинг “Эмиш” радифли 

ғазалида: 

 Яхшиликни билганга қил 

  Деган гап ҳам бор. 

 Билмаганлар ёвузликка 

  Яқин томон эмиш - деган фикрлари 

Алишер Навоий хулосаларининг мантиқий 

давомидек таассурот қолдиради. Шоир яхшилик 

кўриб, унинг қадрини билмаганларни ҳам ёмонлик 

домига тушганлар сафига қўшади.  

 Абдулла Орипов бутун умри давомида 

Навоий шахсиятига чуқур ҳурматда бўлди. Алишер 

Навоийнинг асарларини қайта-қайта мутолаа 

қилишдан эринмасди ва ҳар сафар янги асарни 

ўқигандай завқланар эди. Шоир рафиқасининг 

хотираларидан Абдулла Ориповнинг Навоий 

ижодига муносабатини янада теранроқ ҳис 

қилишимиз мумкин. “Абдулла ака мумтоз 

ижодкорлар ҳақида сўз кетганида, шубҳасиз Алишер 

Навоий ижодини бениҳоя юксак даражага қўя 

эдилар. Ҳозиргача ҳам Алишер Навоий даҳоси, 

истеъдодига тенглаша оладиган бирорта ижодкор 

йўқ. Улуғ мутафаккир бобомиз замин одами эмас – 

деган гапни қайта-қайта такрорлар эдилар.”.[10]  

 Алишер Навоийнинг замондош муаррихлари 

“Хамса” ёзиб бўлингандан кейин, Ҳусайн Бойқарога 
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тақдим этиш жараёнини ва бу хурсандчилик бутун 

Ҳиротга ёйилганини кўп ва хўб ёзганлар. Абдулла 

Орипов лирикасида ҳам ривоят билан боғлиқ шеърни 

учратамиз: 

 Навоий Хамсани тугатди ёзиб 

 Қутлашга йиғилди аркони давлат. 

 Бойқаро айрича ҳурмат кўргазиб 

 Оқ отин минишга айлади даъват. 

 Лекин узр деди шоири даврон, 

 Балки бу ҳолни у кибр деб билди. 

 Шунда секингина лутф этди султон -  

 “Буни отнинг ўзи илтимос қилди”. 

Шеърда табиий самимийлик яққол кўзга 

ташланади.  

Ижод масъулиятини теран ҳис қилиб, 

инсониятни нурга етакловчи асарлар ҳам, аксинча 

моддий манфаат йўлида залолатга чорловчи сатрлар 

ҳам битилиши сир эмас. Қалби иймон нури билан 

тўлган ижодкорларгина ўзлари англамаган ҳолда 

оний лаҳзаларда онгу шуурига юборилган 

пайғомларни сатрга кўчирадики, бундай асарлар 

умуминсонийлик касб этиб мангуликка дахлдор 

бўлиши мумкин. “Бошқаларга ҳасад эмас, ҳавас 

билан қараш кишининг ҳаётсеварлигидан далолат 

беради. Ҳаётни севадиган, унинг неъматларига 

шукрона қилиб, эътироф этадиган киши 

атрофдагиларга ҳам яхшилик соғинади, эзгу ишларга 

интилади. Абдулла Ориповнинг шеърларини 

тинглаганда кишини соғинч туйғуси қамраб олади” 

[11].  

Ушбу шеър орқали А.Орипов сиймосида 

миллат қиёфаси намоён бўлади.  

Кезиб бу шаҳарни балки ҳоргайсан 

Ва лекин Аллоҳга дилинг ёргайсан. 

Адаша-адаша Маккани топдинг, 

Энди адашсанг гар қайга боргайсан.  

Мазкур шеър “Ҳаж дафтари” туркумидан ўрин 

олган бўлиб, бутун инсониятга қаратилган даъват 

руҳидадир. Инсонни тўғри йўлга бошлаш, ҳаётдаги 

аъмолларини англатиш учун маърифий билимлар 

юборилган. Қайси манзилни ният қилмайлик, энг 

аввало инсон рутбасига муносиб ҳаракат қилиш 

керак, деган таг маънони илғаймиз. Берилган барча 

неъматлар учун шукр, гуноҳлар учун узр 

сўраладиган даргоҳдан ўзга нажот йўли борми? 

Шоир мана шу туркумда инсонга хос бўлган салбий 

жиҳатлар кўпинча ижобий фазилатлардан устун 

келишига иқрор бўлади ва бунинг сабабларини 

қидиради. Масалан, “Аслият” деган шеърда инсон 

учун ҳаётнинг оқимини тўхтатиш нақадар оғир 

бўлса, гуноҳдан тийилиш ҳам шунчалик залворли иш 

эканига иқрор бўлади. Ҳаттоки ҳаж зиёратида бўла 

туриб ўғрилик, зулмга йўл берган жиҳатнинг 

манбасини қидиради. Лекин инсон бу борада ожиз. 

Саволларига жавоб топа олмаган шоир охири 

вазиятни киноя воситасида ифодалашга ҳаракат 

қилади. Мухбир ва Ҳожи бобо диалогидан ташкил 

топган “Ҳаж савоби” шеърида тамомила ирония 

етакчилик қилади. Шарқ, жумладан ўзбек адабиётида 

ҳам азалдан ранглар, тимсоллар, фикрни ҳажв орқали 

ифодалаш етакчилик қилган. Мазкур шеър 10 

банддан иборат, яъни беш саволга беш жавоб тарзида 

шакллантирилган. Ёши бир жойга етиб Ҳаж амалини 

адо қилган отахондан мухбир йигит интервью олар 

экан, ҳеч бир саволига тайинли жавоб ололмайди. 

Йигитнинг Ҳожилик мақомига эришдингиз, деган 

қутловига чол оддийгина қилиб, ҳовли-жойни сотиб 

кетганига ишора қилади. Қолаверса, чол ҳам кетган 

уйини ўрнини тўлдириш учун тижорат қилганини ўз 

оғзидан мақтаниб айтиб қўяди. Бу ўринда шоир савдо 

ва савдогарчиликка қарши фикр билдирмайди, 

аксинча унинг ҳақиқий МАҚСАДидан осонгина 

чекинганига ҳайрон бўлади. “Маълумки, 

адабиётнинг тасвирлаш имконияти жуда катта. Унда 

жамият ҳаётида бурилиш ясаган катта воқеалардан 

тортиб, ўша жамият аъзоларининг турмуш тарзи, 

урф-одати, ахлоқ нормаларигача акс этади. Абдулла 

Ориповнинг бир қатор шеърлари борки, уларда 

баъзан оддий, кўз илғамас, бир қарашда унча муҳим 

бўлиб кўрина бермайдиган ахлоқий  масалалар олға 

сурилади ва шоирона ҳал қилиб берилади” [12]. 

Хулоса. Алишер Навоий ҳам унга маънан 

издош шоир Абдулла Орипов ҳам Аллоҳ таоло 

томонидан ато этилган истеъдодга бир зум бўлса-да 

хиёнат қилмади. Инсониятни камолотга, самимиятга, 

нур ва зиёга чорлаб ўтди. Фикрларини, 

аждодларимизнинг ҳаётий ўгитлари билан 

мустаҳкамлаб, эстетик идеалини ўзига хос поэтик 

талқин қилди. Ўзбек адабиёти тадрижида бу каби 

мисоллар жуда кўп ва қатор илмий ишларга дастур 

бўлиб хизмат қилади десак хато бўлмас. 
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THE USE OF METHODOLOGICAL TOOLS IN THE FOLK RIDDLES OF  ENGLISH AND UZBEK 

LITERATURE 

Abstract 

In English and Uzbek folklore, national poetry has many laws and puzzles. As in other peoples, the main forms of 

artistic speech, such as comparisons, quotations, revivals, descriptions, in both English and Uzbek peoples, are poetic 

perceptions and poetic portrayals of events. That is why puzzles are small examples of folk art. In them, "something 

is based on something similar to what is hidden from reality - portable expressions that can replace the puzzle."Thus, 

the puzzle is a small poetic work based on a conscious concealment of a definite thing or reality. The puzzles created 

by the English and Uzbek peoples cover all aspects of their life. Most of them involve farming, horticulture, 

housekeeping, puzzles in their area of interest, including the flora and fauna, many household items, habits and traits. 

Key words: puzzles, folklore, national poetry, comparisons, quotations, revivals, descriptions. 

 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МЕТОДОЛОГИЧЕСКИХ ИНСТРУМЕНТОВ В ЗАГАДКАХ АНГЛИЙСКОЙ И 

УЗБЕКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

Аннотация 

В английском и узбекском фольклоре национальная поэзия имеет много законов и загадок. Как и у других 

народов, основными формами художественной речи, такими как сравнения, цитаты, пробуждения, описания, 

как в английском, так и в узбекском народах, являются поэтическое восприятие и поэтическое отображение 

событий. Именно поэтому головоломки являются маленькими примерами народного творчества. В них «что-

то основано на чем-то похожем на то, что скрыто от реальности - переносимые выражения, которые могут 

заменить загадку». Таким образом, загадка – это небольшое поэтическое произведение, основанное на 

сознательном сокрытии определенной вещи или реальности. Загадки, созданные английским и узбекским 

народами, охватывают все аспекты их жизни. Большинство из них включают сельское хозяйство, 

садоводство, ведение домашнего хозяйства, головоломки в своей сфере интересов, включая флору и фауну, 

многие предметы домашнего обихода, привычки и черты. 

Ключевые слова: загадки, фольклор, национальная поэзия, сравнения, цитаты, оживления, описания. 

 

ИНГЛИЗ ВА ЎЗБЕК АДАБИЁТИ ТОПИШМОҚЛАРИДА МЕТОДОЛОГИК УСЛУБЛАРДАН 

ФОЙДАЛАНИШ 

Аннотация 

Инглиз ва ўзбек фольклорида миллий шеъриятда кўплаб бош қотирмалар ва жумбоқлар мавжуд. Бошқа 

халқларда бўлгани каби инглиз ва ўзбек халқларида ҳам таққослаш, иқтибос қилиш жонлантириш, тавсифлаш 

каби баъдий нутқнинг асосий шакллари шоирона идрок ва воқеаларнинг поэтик тасвиридир. Улар “бирор 

нарса хақиқатан яширинганга ўхшаш нарсага аосланган – жумбок ўрнини босадиган кўчма иборалардир”. 

Шундай қилиб, жумбоқ маълум бир нарса ёки хақиқатни онгли равишда яширишга асосланган кичик шеърий 

асар. Инглиз ва ўзбек халқлари яратган жумбоқлар унинг ижтимоий хаёти ва хаётининг барча соҳаларини 

қамраб олди.Уларнинг аксарияти деҳқончилик, боғдорчилик, уй-рўзғор юмушлари, жумбоқларни ўзлари 

қизиқтирган ҳудудда, шу жумладан ўсимлик ва ҳайвонот дунёсини, кўплаб уй-рўзғор буюмлари, одатлари ва 

хусусиятларини ўз ичига олади. 

Калит сўзлар: жумбоқлар, фольклор, миллий шеърият, таққослаш, иқтибос қилиш, жонлантириш, 

тавсифлаш. 

 

Introduction. Occasionally, even in traditional 

fairy tales, there are puzzles. What is the hardest thing on 

earth? The pieces, like solving three puzzles, are 

presented as puzzles that the fairy tales must solve. While 

traditional puzzles reflect the history and values of our 

people, modern puzzles reflect the changes in our daily 

lives, the achievements of science and 

technology.English and Uzbek puzzles have been around 

for centuries, and have been complicated and polished for 

centuries. The puzzles that each fruit and vegetable 

represent are unique in form, content, and 

composition.The main source of every puzzle is the 

artistic means of expressing each word of the puzzle 

created by such means. The word used in puzzles is often 

used in the literal sense. Otherwise, it is always tempting 

to find words that are used in their own meaning, which 
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can make the reader bored. English and Uzbek have been 

used for centuries in various genres. 

Literature review. The riddles are colorful by 

subject and they cover all things and events related to the 

universe and man. For example, they can be about natural 

phenomena, seasons, the animal world, people, fruits and 

vegetables, labor and learning tools, musical instruments, 

housing, household appliances, weapons. 

     The riddles are of two types, depending on the 

time of appearance of things that needed to be found. 

1. Ancient-traditional riddles; 

2. New riddles. 

     If traditional riddles are often about chimney, 

tandoor, saddles, bonfire, cooking pot (kazan) and etc., 

the topics of new riddles are related to radio, television, 

books, atlas, airplanes, steamers. 

     Occasionally, even in traditional fairy tales, 

there appearriddles. “Yerdaengog’irnarsanima?” (What 

is the hardest thing on earth?) The pieces, like solving 

three riddles, are presented as riddles that heroes of the 

fairy tales must solve. While traditional riddles reflect the 

history and values of our people, modern riddles reflect 

the changes in our daily lives, the achievements of 

science and technology. 

     The national poetry of English and Uzbek has 

a lot of national poetry laws and riddles. As in other 

nations, in English and Uzbek nations, the main forms of 

artistic discourse, such as comparisons, quotations, 

revivals, descriptions, have been subordinated to one 

purpose - poetic perception, poetic depiction of events. 

That is why folk riddles are small examples of folk art. In 

them, “something is based on something similar to what 

is hidden from reality - these are portable expressions that 

can replace riddles”. Thus, the riddle is a small poetic 

work based on a conscious concealment of a definite 

thing or reality[1]. 

The riddles created by the English and Uzbek 

people cover all aspects of their social life and being. 

Most of them are related to labor of agriculturist: 

agriculture, melon growing, household chores, and 

according to their own area of interest, riddles cover the 

flora and fauna, many household items, folk customs and 

traits. 

     As English and Uzbek riddles are a centuries-

old genre, they have been complicated and polished for 

centuries. The riddles that feature each fruit and 

vegetable are made up of unique aspects of a particular 

form, content, and composition. 

The main source of decorating every riddle is the 

art imaging tools, and every riddle built with such tools 

is manifestation of word art. That is why words used in 

riddles are often used in portable meaning. Otherwise, it 

will be tempting to find words that are always used in 

their own meaning, and that will cause the reader to be 

bored. In English and Uzbek languages, there are artistic 

tools that have been used for centuries, they are used in 

every genre. In AnvarKhojiakhmedov’s popular work on 

classical literature “Mumtozadabiyotmalohati” (1999), 

which is now well-known to many readers,we can 

witness that more than 50 art is explained. In the 

following, we will try to analyze the riddlesfeaturing 

fruits and vegetables that are used in several poetic arts. 

     Like other folk riddles, English riddles are 

divided into several types according to the theme of the 

hidden answer. Among these types,riddles that features 

fruits and vegetables are of particular importance. Over 

the centuries, their scale has increased greatly, and many 

of these riddles have been found in the ancient book 

“Exeter Book”. Most of the riddles in the book are about 

fruits and vegetables, shipbuilding, military weapons, 

animals and plants, and household items. Although a few 

of the 90 riddles in the “Exeter Book” are still a mystery, 

we can witness that the answer to the riddles is about 

fruits and vegetables. 

     A variety of methodologies have been used in 

both English literature and Uzbek literature to describe 

fruits and vegetables and to characterize them. 

Research methodology. Expressions such as 

metaphor, simile, exaggeration, epithet, repetition are 

widely used in riddles. First of all, we would like to 

briefly tell you about methodological tools. 

     Metaphor - the movement of meaning based on 

similarity between subject or event is called metaphor 

(Latin metaphor means “move”)[2]. A metaphor is the 

transfer of one subject’s name from another object to the 

other based on the similarity between them. 

      Simile - in the stylistic method, simile is 

compared by means of affixes (“As…like”) in the sense 

of two things. There are two types of tools for creating 

simile in English riddles: 

1) Equal comparison is expressed by the words 

“like ... as”, “as ... as”. 

2) Unequal comparison is made by: 

           a) comparative degree; 

           b) superlativedegree; 

          c) parallel increase. 

       Also, the very essence of this stylistic method 

comes from its name[3]. Two concepts related to 

different parts of incident or event are compared to each 

other in terms of their characteristics. In such similes, 

there are also usedaffixes and sometimes lexical tools. 

The main characteristic of the simile is that even though 

the other features of the two objects do not match, they 

must be identical or compatible with any of the characters 

in them. As stylistic method, simile brings together alien 

and far from other objects. This helps to uncover traits 

and features that are not noticeable at first glance, brings 

a new look at what is being compared. There is also 

another type of simile that is closed simile. In this form, 

several similes are used in order to describe something, 

condition or action. 

      Loanword is a way of expressing some of the 

two random characters based on the similarity of the 

characters[4]. Loanword – it is stylistic method based on 

the interplay of basic logical and portable - textual 

meanings. By the degree of sensitivity, loanword is 

divided into two groups: loanwords in the language and 

the speech, in other words, outdated loanwords. 

      Exaggeration is an artistic technique of 

overstatement, which, in terms of the possibilities of its 
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implementation, is dubious and generally illogical. We 

should not confuse exaggeration expressing the 

emotional state of the speaker with simple overstatement. 

Exaggerations in the writer’s discourses are based on the 

use of concepts that represent what is essential to human 

beings. 

      Personification - when describing riddle by 

personalization or figuratively, human characteristics are 

represented by the transfer of creatures or objects. 

      We will now continue our ideas by analyzing 

the riddles about fruits and vegetables. 

This is grown underground 

But has skin and sign like eyes 

It can be eaten mashed 

Roasted or as fries (Potato)[5]. 

     Potato is described in the riddle we have 

quoted above, and the simile methodological tool has 

been skillfully used. The first line of the riddle describes 

how this vegetable grows underground. In the second line 

of the riddle, this vegetable has very striking description 

of the fact that it has skin, it has excellent marks on its 

skin, and that it resembles the eyes. 

This fruit is made of two words conjoined 

The first part of it is also a tree 

The second part is a different fruit 

                      Its appearance is like a hedhedog 

And goes on a pizza from Hawaii. 

(Pineapple)[6]. 

Our aforementioned riddle provides an excellent 

example of assimilation. In our next analysis, we would 

like to consider an amazing riddle describing a pineapple 

fruit. The first line of our riddle says that the name of this 

fruit is derived from a combination of two words. It is 

said that the first part of the word is a tree, and the second 

part is a fruit. The third line of our riddle is the 

culmination point. Because this line is a great example of 

assimilation. The appearance of pineapple is likened to 

the appearance of a hedgehog. We are not mistaking to 

say that this riddle is a great simile describing a fruit. 

Now let’s continue the analysis of the riddles 

created on the Uzbek oral folk art. 

Uzbek riddles with beautiful loanwords, vivid 

comparisons, figurative expressions not only describe the 

beauty and originality of the ancient sunny Uzbek land, 

but also serve as a treasure for the development of the 

spiritual world of our society, which has great aesthetic 

value in folklore and remains as an important industry.  

The culture of an ancient and talented people 

flourished in Uzbekistan. All segments of the population 

are involved in the collection of oral folk art. 

Such scientists as B. Karimov, M. Afzalov, Z. 

Khusainova made a significant contribution to the study 

of Uzbek mysteries. A large collection of Uzbek riddles 

has been collected in the archives of the Institute of 

Literature of the Academy of Sciences of Uzbekistan. 

Analysis and results. In Uzbek folklore, there are 

many laws of national poetics and riddles. As in the 

Uzbek people, the main directions in the Uzbek folklore, 

such as comparisons, interaction, animation, description, 

are subordinated to the same goal - poetic awareness, 

poetic depiction of reality. That is why puzzles are small 

examples of folk art. In them, “something is based on 

something similar to something that is hidden from 

reality - figurative expressions that can replace puzzles”. 

Thus, a riddle is a small poetic work based on the 

conscious concealment of a certain thing or reality. 

Yer tagida oltin qoziq (Sabzi).  

The carrot is greatly described in our riddle, which 

we quoted above, it consisted of one line.A great example 

of metaphor is given in this riddle. In the riddle, carrot 

resembles golden pile of ground. We are not mistaken to 

say that thissimiledescribes imagery in the riddle. 

Kichkinaqozonningoshitotli.(Yong’oq). 

***  

Kichkinadekcha, 

Ichimazaliqcha. (Yong‘oq). 

***  

Kichkinaqozon, 

Jingla palov. (Yong‘oq). 

***  

Kichkinaqozon, 

Jikr palov. (Yong‘oq). 

***  

                         Kichkina tandircha, 

                         Ichi to‘la kulcha. (Yong‘oq)[7]. 

                                              ***  

                         Po‘sti qalin, qovoqday, 

                         Beli bog‘li tanobday, 

                         Mevasi sarig‘ yog‘day. 

(Yong‘oq). 

                                              ***  

                         Beli bog‘li, cho‘tir choldir, 

                         Qo‘ynida bor bujur kampir. 

(Yong‘oq). 

                                              *** 

                         Kichkina xotin shoshaqon, 

Kichkinaqozontoshaqon.(Yong‘oq)[1]. 

We have mentioned above riddles about nuts. In 

our first riddle, the nut resembles small cooking pot 

(kazan). The kernelresembles pilaf. 

      In our second riddle, the nut resembles small 

cooking pot (kazan), and it resembles the kernel is tasty. 

     In the third riddle, the nut resemblescooking 

pot (kazan), and the kernelresembles pilaf. 

      In our next riddle, the nut resembles small 

tandoor and the kernelresembles small flatbread. 

      In our next riddle, the thickness of the peel 

resembles the pumpkin, the waistband, and thekernel 

resembles butter. 

      In our next riddle about nut, the face of nut is 

described as roughas face of old woman. In our next 

riddle, nut resemblesfull cooking pot (kazan). Thegreat 

examples of metaphor and loanword given in the riddles 

about nuts, that we have analyzed above and they have 

given our riddles great beauty. 

Ikki tog‘ning orasida 

                                Bir tup yantoq. (Bodom). 

                                              ***  

                                 Qo‘tir tosh, 

                                 Ichida osh. (Bodom) [1]. 
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In our riddles, which combine the characteristics 

of almond fruit, we have also used great examples of 

metaphor. In our first riddle, itspeel resembles two 

mountains, and the kernel resembles alhagi. Our second 

riddle, which describes almond fruit, its peel resembles 

crushed stone, and the kernel resembles pilaf. The use of 

such methodological tools in riddles has enhanced the 

styling of the paint and combines the figurative character. 

  Conclusion. Consequently, puzzles have such 

characteristics that each puzzle of a particular subject is 

treated in terms of its own thinking, life experiences, and 

local differences. Therefore, each metaphorical object 

being transformed into the same people. The general 

typological features are also reflected when thinking 

about the subject. This phenomenon is inextricably 

linked to the role of the subject in human life. 
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MORFONOLOGIK HODISALAR VA ULARNING TILSHUNOSLIKDA O‘RGANILISH HOLATI 

Annotasiya 

Morfonologiya tilshunoslikning nisbatan yosh sohasi bo‘lib, u hind-evropa tillarida XX asrning 30-yillarida alohida 

soha sifatida shakllandi. Turkiy tillar morfonologiyasi bo‘yicha qilingan dastlabki tadqiqotlar esa XX asrning 70-

yillariga tug‘ri keladi. Ushbu ishda biz morfonologiyaning predmeti va vazifalarini, ularning fonologiya va 

morfologiya o‘rtasidagi aloqasini, morfologiyaning birligini, shuningdek tilshunoslik sohalari o‘rtasidagi o‘rnini 

o‘rganamiz. 

Kalit so‘zlar: morfonologiya, morfema, fonologik tuzilishi, so‘z, tovush o‘zgarishi, leksema. 

 

МОРФОНОЛОГИЧЕСКИЕ ЯВЛЕНИЯ И ИХ ИЗУЧЕНИЕ В ЯЗЫКОЗНАНИИ 

Аннотация 

Морфонология – относительно молодая отрасль лингвистики, которая сформировалась на индоевропейских 

языках в 1930-х годах как отдельная ветвь. Первые исследования морфонологии тюркских языков относятся 

к 70-м годам XX века. В настоящей работе, изучаются предмет и задачи морфонологии, их связь между 

фонологией и морфологией, единство морфологии, а также её место между отраслями лингвистики. 

Ключевые слова: морфология, морфема, фонологическая структура, слово, изменение звука, лексема. 

 

MORPHONOLOGICAL EVENTS AND THEIR STATUS OF LANGUAGE STUDY 

Abstract 

Morphology is a relatively young branch of linguistics, which was formed in the Indo-European languages in the 

1930s as a separate branch. The first studies of the morphology of Turkic languages date back to the 70s of the XX 

century. In this paper, we study the subject and tasks of morphology, their relationship between phonology and 

morphology, the unity of morphology, as well as its place between the branches of linguistics. 

Key words: morphology, morpheme, phonological structure, word, sound change, lexeme. 

 

Kirish. Tilshunoslik fani sifatida morfonologiya 

o‘zining rivojlanishida bir necha bosqichlarni bosib o‘tdi. 

Ilk bor ushbu sohaga oid tiliy hodisalar «Fonetik 

alternativalar nazariyasi tajribasi» Boduen-de-Kurtene 

tomonidan o‘rganilgan [1]. Morfologik muammolarning 

eng faol ilmiy rivojlanish davrlari XX asr 30-40-yillar va 

60-yillarning oxiri - 90-yillarning boshlari edi. 

Zamonaviy ma’noda morfonologiyaning 

mavjudligining dastlabki bosqichi N.S.Trubetskoy [2] va 

R.O.Yakobsonning [3] asarlari bilan bog‘liq. Bu davrda 

tilshunoslikning maxsus bo‘limi sifatida morfonolo-

giyaning asoslari qo‘yildi: uning chegaralari va 

vazifalari, terminologik apparatlari aniqlandi, aniq 

uslubiy materiallar asosida turli xil uslublar 

N.S.Trubetskoy tomonidan ishlab chiqilgan va namoyish 

qilinmoqda. Morfonologiyaning muammolari hozirgi 

kunda hamma uchun tan olingan: 

1) morfemalarning fonologik tuzilishi nazariyasi;  

2) morfemik birikmalarda individual morfemalar 

o‘tadigan kombinatorial tovush o‘zgarishi nazariyasi;  

3) morfologik funksiyani bajaradigan tovush 

o‘zgarishlari nazariyasi [Trubeskoy 1967: 116].  

30-dan 40-yillargacha bo‘lgan davr 

morfonologiyaning ikkita asosiy metodologik 

tushunchalarini tug‘ilishini o‘z ichiga oladi: tahliliy 

(tavsiflovchi) va sintetik (generativ). Birinchisi 

N.S.Trubetskoyning ishiga qaytadi va N.Ye.Ilyin, 

V.V.Lopatin, T.V.Popova kabi tarafdorlari bor edi, 

ikkinchisi R.O.Yakobson [Yakobson 1985] asariga qayd 

qilingan va asosan Amerika va zamonaviy Evropa 

tilshunosligida ishlab chiqilgan. Nazariy munozara-

larning ko‘p qirrali va kontseptual ahamiyatiga qaramay, 

faktik asos dastlabki bosqichda morfonologiya faqat rus, 

polyak va slavyan tillari materiallari bilan cheklangan. 

60-yillarning oxiri – 90-yillarning boshi nazariy 

jihatdan asosiy tushunchalarni va ular bilan bog‘liq 

morfonologiya usullarini yakunlash bilan tavsiflanadi. 

Ushbu davrdagi asarlarning batafsil tahlili S.M.Tolstaya 

[4] va I.B.Itkinning [5] monografiyalarida keltirilgan.  

Fonema so‘z va morfemalar ichida yashaydi. 

Demak, fonemalar so‘z va morfemalarning ichida diskret 

element sifatida o‘zaro sintagmatik munosabatda bo‘ladi. 

Har bir tilda so‘z va morfemalarning ma’lum fonetik 

struktura tiplari mavjud. Ammo bu masala shu vaqtga 

qadar tilshunoslikda yetarli o‘rganilmagan. Shu bilan 

birga, ma’lum so‘z bir necha morfemalardan tashkil 

topishi va ma’lum morfema turli morfemik qurshovda 

turlicha allomorflar sifatida yuzaga chiqishi mumkin. 

Masalan, qizil+ar-qizar(il-sh), sarig‘+ay-sarg‘ay(i-sh), 

bilak+i-bilagi(k-g) kabi so‘zlarda qizil-qiz, sarig‘-sarg‘, 

bilak-bilag morflari bir morfemaning ma’lum pozisiyaga 

xoslangan turli variantlaridir. Bu o‘rinda fonema 
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almashinuvlari hech qanday fonologik funksiya 

bajarmaydi. Tovush almashinuvi uzoq vaqtlardan buyon 

lingvistlar tomonidan o‘rganilib kelinadi. Qiyosiy 

tilshunoslik o‘zining dastlabki taraqqiyot bosqichidayoq 

tovush almashinuviga katta e’tibor berdi. Ayniqsa, 

german tillari tadqiqotchilari bu masalani alohida 

o‘rganadilar, chunki tovush almashinuvi german tillari 

morfologiyasida asosiy o‘rin egallar edi. Yaqin 

yillargacha hind-evropa tillarida unlilar almashinuvi 

(ablaut) fonetik hodisa hisoblanib kelindi. Bunday 

qarash, ayniqsa, yosh grammatikachilar maktabiga 

xosdir. Ablautga fonetik hodisa sifatida qarash hozir ham 

ayrim tilshunoslar asarlarida uchrab turadi. Tilshunoslik 

tarixida tovush almashinuvi nazariyasining ishlanishida 

I.A.Boduen de Kurtene va N.V.Krushevskiylar alohida 

o‘rin egallaydi. Ular tilshunoslik tarixida birinchi bo‘lib 

tovush o‘zgarishlari va almashinuvlarini birbiridan 

farqlab o‘rganadilar. I.A.Boduen de Kurtene tildagi 

barcha tovush almashinuvlarini ikki kategoriyaga 

bo‘ladi: kombinator xoslangan alternasiyalar va 

tradisiyaga asoslangan alternasiyalar. U birinchi tipdagi 

alternasiyalarni fonetikaga, ikkinchi tipdagilarni esa 

morfologiyaga kiritish lozimligini tavsiya qiladi. 

F.de Sossyur ko‘pgina lingvistlar almashinuv 

materiali tovush bo‘lganligi uchun uni fonetik hodisa 

hisoblab, xatoga yo‘l qo‘yayotganligini, aslida esa 

almashinuv qanday material asosidan iborat bo‘lishidan 

qat’iy nazar, u grammatikaga oidligini ta’kidlaydi [6]. 

Lekin bu hodisa grammatikaning ham tekshirish 

ob’ektidan bir muncha farq qiladi. U vaqtda yuqoridagi 

hodisalar tilshunoslikning qaysi bo‘limida tekshirilishi 

kerak? Ushbu masala I.A.Boduen de Kurtenening o‘zida 

ham ochiq qoldi. Shunday bo‘lishiga qaramasdan, 

I.A.Boduen de Kurtene asarlari tilshunoslikda fonetika 

va morfologiya oralig‘ida yangi bo‘limning ajralib 

chiqishiga turtki bo‘ldi. Uning g‘oyalariga tayanib 

N.S.Trubeskoy morfonologiya nazariyasiga asos soldi. 

Morfonologiya tilshunoslikning eng yosh sohasi bo‘lib, 

XX asrning 30 yillarida vujudga keldi. Lekin 

morfonologiyaning o‘rganish ob’yekti bo‘lgan 

fonemalar alternasiyasi haqida o‘tgan asrning oxiri va 

XX asr boshlarida I.A.Boduen de Kurtene yozgan edi. 

Morfonologiyaning vujudga kelishida Praga lingvistik 

maktabi vakillarining, xususan N.S.Trubeskoy va 

R.O.Yakobsonlarning xizmati kattadir. 

N.S.Trubeskoy ma’lum bir tilning fonologik 

vositalarini morfologik nuqtai nazardan o‘rganishni 

morfonologiya ob’ekti hisoblaydi. Uning fikricha, faqat 

som va hind-evropa tillari grammatikasidagina emas, 

balki barcha tillar grammatikasida fonologiya va 

morfologiya oralig‘ida ularni bog‘lab turuvchi «ko‘prik» 

sifatida morfonologiya faxriy o‘rin olishi kerak. 

Morfologiyaga ega bo‘lmagan tillar morfonologiyaga 

ham ega bo‘lmaydi. Morfonologiya har bir tilning o‘ziga 

xos xususiyatlari haqida ma’lumot beradi. 

Morfonologiya nuqtai nazaridan qaralgan ayrim til 

tiplarini esa dunyo tillarining ratsional tipologiyasida 

guruhlarga ajratish ancha qulay. 

O‘zbek adabiy tilida ham ba’zan bir bo‘g‘inli 

so‘zlarning struktur elementlari – unli va undosh 

tovushlar o‘rtasida tovush qatorlari bo‘yicha o‘zaro 

xoslanish hollari ko‘zga tashlanadi. Xususan, GS, SGS 

strukturali so‘zlarda tovushlar palatal garmoniyaga 

muvofiq birikadi: qil, xil, g‘ish, bil, siz, jil va boshqalar. 

Ba’zan old va orqa qator variantlari ma’no farqlash 

funksiyasini ham bajarishi mumkin. Masalan, tiq-tik. 

Bir qator so‘z yasovchi va forma yasovchi 

affikslar variativlikka ega. O‘zak fonetik strukturasiga 

muvofiq affikslarning variantlaridan biri qo‘llanadi. 

Affikslar variantlari shu fonetik qurshovda biri o‘rnida 

ikkinchisi qo‘llana omaydi. Bu faktorlar turkiy tillar 

uchun xarakterli bo‘lgan singarmonizm qonuniyatining 

o‘zbek tilida ham ayrim o‘rinlarda mavjudligini 

ko‘rsatadi. Yuqoridagi o‘rinlarda fonema (unli va 

undosh) hamda morfemalarning orqa variantlari 

fonologik va morfematik qimmatga ega emas, 

morfonologiyaning o‘rganish ob’yektidir. Singarmonizm 

tovushlar moslashuvining alohida turidir. Tovushlarning 

bunday moslashuvi agglyutinasiya bilan chambarchas 

bog‘liq. Turkiy tillarda so‘z va so‘z formalari ko‘pincha 

ma’lum affikslar qo‘shib yasaladi. Bu affikslarning 

yasovchi asosga qo‘shilishida tartib mavjud. So‘z 

yasovchi affikslar so‘zning material qismiga, leksik 

ma’no ifodalovchi qismiga kiradi. Shuning uchun ular 

forma yasovchi affikslardan oldin qo‘shiladi. Forma 

yasovchilarning sintaktik munosabat ifodalamaydigan 

turi sintaktik munosabat ifodalaydigan turidan oldin 

qo‘shiladi: o‘zak+so‘z yasovchi affiks+sintaktik 

munosabat ifodalamaydigan shakl yasovchi 

affiks+sintaktik munosabat ifodalaydigan shakl yasovchi 

affiks. Ko‘rinib turibdiki, turkiy tillarda so‘z leksik va 

grammatik ma’no ifodalovchi morfemalar bilan cho‘zilib 

boradi. Affikslarning bunday silsilali o‘sib borishi turkiy 

so‘zlarning tovush qiyofasini ham shartlab qo‘yadi: 

o‘zaro maksimal yaqin bo‘lgan so‘zlardan tashkil topadi. 

Tillarni tarixiy-tipologik o‘rganish natijalari 

singarmonizm faqat turkiy, fin-ugor tillarga xos 

ekanligini ko‘rsatadi. Turkiy tillardagi bu hodisa faqat 

turkologlarninggina emas, bir qator umumiy tilshunoslik 

mutaxassislarining ham e’tiborini jalb qiladi. 

A.A.Reformatskiyning [7] fikricha, turkiy tillarda 

singarmonizm oddiy fonetik hodisa – assimilyatsiyaning 

bir turigina emas, balki morfologik sathga ham dahldor 

bo‘lgan fundamental struktur-tipologik hodisadir. 

I.A.Boduen de Kurtene [1] ham turkiy tillardagi bu 

xususiyatga to‘xtalib, unlilar garmoniyasining so‘z 

bo‘g‘inlarini bog‘lovchi sement vazifasini bajarishini, 

hind-evropa tillarida bunday vazifada leksik urg‘u 

kelishini ta’kidlaydi. Bu esa ko‘p bo‘g‘inli so‘zlarda 

birinchi bo‘g‘inning boshqa bo‘g‘inlarga nisbatan kuchli 

bo‘lishini, keyingi bo‘g‘in tovushlarining birinchi 

bo‘g‘in tovushlariga moslashish lozimligini ko‘rsatadi. 

Shuning uchun ham: «So‘zning birinchi bo‘g‘inining 

boshqa bo‘g‘inlardan ustunligini ifodalashning 

kulminatsion nuqtasi unlilar garmoniyasi hisoblangan», - 

deydi A.M.Shcherbak [8].  

Ye.D.Polivanov [9] turkiy tillarda birinchi bo‘g‘in 

boshqa bo‘g‘inlardan kuchli ekanligini ta’kidlagan. Shu 

sababli bo‘g‘inlarning tovush sostavi birinchi bo‘g‘inga 

moslashadi. V.A.Bogorodiskiy o‘zak vokalizmining 
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ergash morfemalarga nisbatan afzal tomoni borligini, u 

boshqa tovushlar ta’sirisiz, o‘zining individual 

artikulyasiyasiga ega bo‘lishini, o‘zak morfema 

unlilarning palatal- palatal emaslik, lablanganlik-

lablanmaganlik belgilari bilan bog‘liq ravishda 

o‘zgaradigan ikki asosiy tip – yo keng yoki tor unlilar 

tashkil topishini ko‘rsatadi. Shunga muvofiq u turkiy 

tillar o‘zagida klassik sakkizta unli d-a, s-o, ‘-i, ya-u va 

affikslar tarkibida unlilarning ikki asosiy tipi – keng a (e) 

va tor q (i) unlilari mavjudligini ko‘rsatadi. 

N.S.Trubeskoy [13] ham turkiy tillardagi unlilar 

garmoniyasini e’tiborga olgan xolda, yuqoridagi sakkizta 

fonologik qimmatga ega bo‘lgan unlilar sistemasi 

mavjudligini va ular faqat birinchi bo‘g‘in uchungina xos 

ekanligini, keyingi bo‘g‘inlar unlisining tembr belgisi 

o‘zidan oldingi bo‘g‘in unlilar ostida ularga 

muvofiqlashuvini, demakki, tebr oppozisiyasi 

neytrallashuvini ta’kidlaydi.  

Shunday qilib, V.A.Bogorodskiy va 

N.S.Trubetskoy asarlarida singarmonizm tabiati izchil 

nazariy talqinini topdi. Turkiy tillardagi singarmonizmga 

bag‘ishlangan yangi tadqiqotlar, ayniqsa, eksperimental 

tadqiqotlar singarmonizmni faqat unlilarga emas, 

undoshlarga ham ta’sir etadigan hodisa ekanligini 

ko‘rasatadi. Unlilar garmoniyasi asosiy, undoshlar 

garmoniyasi esa unga ergashuvchidir. Demak, turkiy 

so‘zlar unlilar garmoniyasi bilangina emas, undoshlar 

garmoniyasi bilan ham “sementlanadi”. Singarmonizm 

turkiy so‘zlarni shakllantiruvchi, uning butunligini 

ta’minlovchi, nutq oqimida so‘z chegarasini ko‘rsatuvchi 

vositadir. Bu jihatdan singarmonizm leksik urg‘u bilan 

funksiyadoshdir. Chunki leksik urg‘u ham xuddi shu 

funksiyani bajaradi. Turkiy tillarda ham so‘zlar urg‘uli va 

urg‘usiz bo‘g‘inlardan tashkil topadi va urg‘u ekspirator 

xarakterga ega bo‘lib, so‘zning oxiriga qarab ko‘chib 

boradi.  

Turkiy tillarda so‘zni shakllantiruvchi va uni bir-

biridan ajratuvchi vosita sifatida singarmonizm va urg‘u 

ishlatilar ekan, ularning qaysisi bu vazifani bajarishga 

asosiy aktsent vosita hisoblanadi yoki ikkisi ham 

funksional teng huquqlimi? Turkiy tillar tadqiqotchilari 

bu savolga turlicha javob beradilar. Xususan, 

A.Junusbekov [10] singarmonizm va leksik urg‘uning 

funksiolnal bir xilligi qozoq tilida keyingisining mavjud 

bo‘lishini inkor qiladi, deydi. U qozoq tilida asosiy 

komponenti cho‘ziqlik bo‘lgan ritmik urg‘uning 

mavjudligini ko‘rsatadi. Turkiy tillarda ham boshqa 

barcha tillarda bo‘lgani kabi, bir qancha prosodic 

vositalar mavjud bo‘lib, ularning biri asosiy, qolganlari 

qo‘shimcha, fakultativ hisoblanadi. Bir qator turkiy 

tillarda singarmonizm asosiy, leksik urg‘u esa 

qo‘shimcha prosodik vosita hisoblanadi. Singarmonizm 

izchil bo‘lgan turkiy tillarda urg‘uning roli kuchsiz, 

aksincha, singarmonizm qonuniyati buzilgan tillarda esa 

urg‘uning roli kuchli bo‘ladi. O‘zbek tili uchun 

singarmonizm o‘tkinchi hodisa bo‘lganligi uchun, bu 

tilda anglash (perseptiv) va ajratish (delimitativ) 

funksiyani leksik urg‘u bajaradi. Singarmonizm 

elementlari esa qadimda amalda bo‘lgan hodisaning 

qoldig‘i sifatida namoyon bo‘ladi. O‘zbek tilida ayrim 

affiksal morfemalarning bir necha palatal va akustik 

allomorflari mavjud. Bu allomorflar o‘zak morfemaning 

fonetik xususiyatiga mos holda qo‘llaniladi. Demak, bu 

hodisa morfonologiyaning o‘rganish ob’yektidir. 

Masalan, jo‘nalish kelishigining –ga, -ka, -qa, -g‘a, -a 

variantlari mavjud. Ularning har qaysisining 

qo‘llaniladigan shart-sharoitlari mavjud. Shuningdek 

chiqish kelishigi akustik variantga: -dan, -tan. Ammo 

bunday xususiyat barcha affikslar uchun xos emas. 

Xususan, jo‘nalish kelishigidan boshqa kelishik 

formalari palatal allomorflarga ega emas. Egalik, ko‘plik 

affikslari ham old va orqa qator variantlariga ega emas. 

Bir qator yasovchi affikslarda ham palatal variantlilik 

kuzatilishi mumkin. Masalan, kichik, qiliq, tepki, 

suzgich, elak kabi. Ayrim ikki bo‘g‘inli so‘zlar tarkibida 

labial garmoniyaning ham qoldig‘i uchraydi: ulug‘, 

buyuk, ulush, kunduz, uchqun, turg‘un, yugur va 

boshqalar. Biroq singarmonizmning bu ikki ko‘rinishi 

ham hozirgi o‘zbek tili uchun qadimgi qonuniyatning 

izidir. 

O‘zbek tilida assimilyativ o‘zgarishlar. 

Assimilyasiya turkiy tillarda, xususan, o‘zbek tilida keng 

tarqalgan hodisa bo‘lib, nutqning moddiy zanjirida, ya’ni 

tovushlar ketma-ketligida ma’lum bir belgiga ko‘ra ikkita 

noo‘xshash undoshning so‘zlovchining talaffuz 

qulayligiga intilishi tufayli o‘xshash undoshga 

aylantirilishidir. Ko‘rinadiki, muayyan leksema tarkibida 

ma’lum belgi asosida zidlanuvchi ikki undosh talaffuz 

noqulayligini bartaraf qilish harakati tufayli zidlanish 

belgisini yo‘qotadi, bir xil undoshlarga aylanadi. 

Natijada leksemaning og‘zaki so‘zlashuv varianti – 

uslubiy varianti maydonga keladi. Masalan, tarnov- 

tannov, shirmoy non- shirmonnon, badtar- battar kabi. 

Intervokal holatdagi o‘zgarishlar. Bir leksema 

nomemasida intervokal undoshning tushib qolishi 

natijasida hosil bo‘lgan ikki unli o‘zaro birikib, bir 

cho‘ziq unliga aylanadi. Natijada ikkilamchi cho‘ziq 

unlilar hosil bo‘ladi. Intervokal undoshlarning tushib 

qolishiga ob’yektiv sabab mavjud. Chunki undoshlar 

uchun intervokal holat kuchsiz pozisiya sanaladi. 

Alohida pozision xususiyatga ega bo‘lgan bu holatda 

hatto portlovchi jarangsiz undoshlar ham kuchsizlanishi 

va tushib qolishi mumkin. Buning sababi shundaki, 

unlilar artikulyasion jihatdan «og‘iz ochuvchilar» 

sanaladi. Shunday ekan, ikkita og‘iz ochuvchilar 

oralig‘ida kelgan har qanday undosh birinchi «ochiqlik» 

bilan ikkinchi «ochiqlik» orasida qoladi va natijada 

undoshning «og‘iz yopuvchilik» artikulyasion belgisi 

kuchsizlanadi. Ya’ni bunday pozisiyada joylashgan 

undosh o‘zining to‘liq artikulyasiyasiga ega bo‘lmaydi. 

Bunday holatdagi undoshlarni talaffuz qilish uchun nutq 

a’zolari bir-biri bilan to‘la yaqinlashmay turib, 

navbatdagi unlini talaffuz qilishga tayyorlanadi. Oldidagi 

unli rekursiyasi va undan keyin kelgan unli ekskursiyasi 

bir-biriga taxlanib ketadi. Leksema nomemasining 

variantlari tilda amal qiladigan metateza hodisasi tufayli 

ham ko‘payadi. Metateza har qanday tilning ham 

diaxron, ham sinxron holati uchun mansubdir. Bunday 

holatdan o‘zbek tili ham mustasno emas.  
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O‘zbek tilida metateza shu tilning ikki davr 

oralig‘idagi leksema nomemasining o‘zgaruviga olib 

kelishi mumkin. Masalan, o‘granmoq- o‘rganmoq, 

yog‘mir-yomg‘ir. Shu bilan birgalikda, metatezaga 

uchramagan variant ham hozirgi kunda ayrim o‘zbek 

dialektlarida saqlanayotgan bo‘lishi mumkin. Bu esa 

tarixiy va dialektal variantlarning farqlanishiga olib 

keladi. 

Xulosa qilib, tadqiqotning asosiy natijalari 

umumlashtirildi. Bu morfologik hodisalarning til tarixi, 

so‘zlarning etimologiyasi, so‘z shakllanishi va ayniqsa, 

fonetika va morfologiya bilan uzviy bog'liqligini 

aniqladi. O‘zbek tilida morfologik hodisalar asosan ochiq 

va yopiq bo‘g'inlarning talaffuz ritmi, shuningdek, 

fonemalarning ajralishi, nutq qismlariga affikslarning 

o‘ziga xos xususiyatlari, fonemalarning etimologiyasi va 

ularning tarixiy rivojlanishi, boshqa tillarning o‘zbek 

tiliga o‘zaro ta'siri natijasida yuzaga kelgani aniqlandi. 
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ТИЖОРИЙ МАТНДА ФУНКЦИОНАЛ БЕЛГИНИНГ РОЛИ 

Аннотация 

Мақолада расмий тижорий мулоқотнинг лингвистик табиати ёритилган. Шунингдек, расмий мулоқотнинг 

асосини ташкил қилган инглиз ва ўзбек тилларидаги тижорий ёзишмаларнинг хусусиятлари тадқиқ этилган.  

Калит сўзлар: тижорат, хат, ёзишма, лисоний, расмий, матн, мулоқот, тижорий хат, хужжат, функционал.  

 

РОЛЬ ФУНКЦИОНАЛЬНОГО ЗНАКА В КОММЕРЧЕСКОМ ТЕКСТЕ 

Аннотация 

В  статье рассматриваются лингвистические особенности торговой взаимодействии. Также в статье даётся 

анализ переписок в сфере торговли на английском и узбекском языках.  

Ключевые слова: торговля, письмо, переписка, лингвистический, официальныий текст, торговые письма, 

документ, функциональный.  

 

THE ROLE OF FUNCTIONAL SIGN IN COMMERCIAL TEXT 

Abstract 

The article deals with the linguistic features of the trade interaction and the analysis of correspondences in trade in 

English and Uzbek languages. 

Key words: trade, letter, correspondence, linguistic, formal text, trading letters, documents, functional.  

 

Иқтисодий ривожланишнинг ҳозирги босқи-

чига хос бўлган бозордаги кучли рақобат 

шароитларида тижорий фаолият тобора каттароқ 

аҳамият касб этади. Тижорий фаолиятнинг 

самарадорлиги хамкорлар ўртасидаги мулоқот 

ҳаракатларини оқилона амалга оширишга боғлиқир. 

Албатта ҳозирги пайтда савдо ташкилотининг 

тижорий муваффақияти товар эҳтиёжини аниқлаш ва 

реализация қилиш билан бевосита боғлиқ бўлиб, бу 

жараёнда албатта хизмат хатлари асосий ўринда 

туради. 

Маълумки тил ижтимоий хаёт билан 

чамбарчас боғлиқ бўлиб, халқнинг маданий 

қадирятларини жамлаш ва сақлаш билан бирга 

луғавий таркибга киритлган тушунчаларни ёзма ва 

оғзаки нутқда қўллайди. 

Тил кишилик жамиятида энг муҳим 

вазифалардан бири – одамлар орасида ўзаро мулоқот 

воситаси сифатида намоён бўлади. 

Маълумки давлатлар ва инсонлар ўртасидаги 

ўзаро расмий мулоқотлар барчанинг диққатини 

доимо ўзига тортиб келган. Ҳозирги пайтда расмий 

мулоқот муаммоларига қизиқиш жуда катта. Улар 

жуда қадимдан тадқиқотчилар диққатини тортиб 

келган ва тортиб келмоқда. Ушбу мақоланинг асосий 

мақсади ҳам расмий мулоқотнинг (тижорий матн 

материалида) хусусиятларини очиб беришдан 

иборатдир.  

Расмий мулоқот – ўта мураккаб жараён бўлиб, 

бу жараёнда индивидлар ўзаро ҳамкорликда турли 

ҳилдаги муносабатларга киришадилар. Расмий 

мулоқот ҳақидаги билим ва қоидаларни эгаллаш 

тадбиркорнинг энг асосий касбий сифатларидан 

ҳисобланади. Ўзаро ҳамкорлик вазиятини ярата 

билиш расмий мулоқотнинг муваффақиятини 

белгилаб беради. 

Давлат миқёсида амалда бўлган ҳар бир 

ҳуқуқий ҳужжатнинг қатьий меъёрлар асосида 

яратилиши ҳам умумтил маданиятининг таркибий 

қисмидир. Ҳужжатлар қанчалик тушунарли тилда 

ёзилса, услуби қанчалик равон бўлса, уни тушуниш, 

бинобарин ижросини таъминлаш ва унга амал қилиш 

ҳам шунчалик осон кечади.  

Расмий мулоқот турлича, яъни коммуникатив 

интерфаол ва перцептив мулоқот функцияларини ўз 

ичига олади. Коммуниникация тор маънода 

бошқарув субъекти билан объекти ўртасидаги 

ахборот алмашинувини билдиради. Интерфаоллик 

эса уларнинг ўзаро ҳамкорона фаолиятини 

англатади. Шахслараро перцепция –ўзаро бошқариш 

субъекти қабул қилиши ва билиши демакдир. Агар 

расмий мулоқотда ўзаро тушуниш юзага келмаса у 

холда бундай мулоқотни амалга ошган деб бўлмайди. 

Расмий мулоқот ишлаб чиқариш соҳасига таалуқли. 

У самарали ҳамкорликни амалга ошириш ва 

индивидуал натижаларга эришишни асосий мақсад 

қилган тадбиркорлардан иборат коммуникантлар 

иштирок этадиган ва жараён сифатида намоён 

бўладиган иш (кенг маънода) бўлиб, айни пайтда 

улар мулоқот давомида кўзлаган натижа ҳамдир.  

Расмий ёзишма ва хужжатлар тилининг 

қўлланиш доираси кенг ва хилма-хил бўлганлигидан 

унинг таркиби ҳам турличадир. Улар лексик, 

синтактик ҳамда грамматик воситаларни танлаш ва 
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қўллаш жиҳатидан бир-биридан озми-кўпми фарқ 

қилади. Баён қилинган фикрларнинг изчиллик билан 

узвий боғлиқлигига алоҳида эътибор қилинади.  

Расмий мулоқот услубининг ёзма ва оғзаки 

кўринишлари турли хилдаги маърузалар, 

ҳисоботлар, расмий музокаралар, расмий 

таклифларда ўз аксини топади. Улар ўртасида 

ўхшашлик ва  фарқлар мавжуд. Ҳар қандай  мулоқот 

маълум услуб доираси миқёсида амалга оширилади. 

Расмий мулоқот асосида расмий - идоравий 

услубдаги нутқ ётади. Бу услубдан маъмурий-

ҳуқуқий  фаолият соҳасида фойдаланилади ва у 

турли хилдаги матнларда –давлат ҳужжатлари, 

қонунлари, халқаро ҳужжатлар ҳамда жисмоний ва 

юридик шахслар ўртасидаги ёзишмаларда 

қўлланилади.  

Ҳозирда расмий-ишбилармон услуб умуман 

ўзбек ва инглиз тилларида ҳам сезиларли 

ўзгаришларга юз тутди. Расмий билан бир қаторда 

ярим расмий (табрикномалар, реклама хатлари) 

кириб бормоқдаки, уларда ҳаёжонлилик ва 

таъсирчанлик ҳамда стандартнинг нисбати гоҳида 

бир томон гоҳида эса бошқа томонга ўзгаради.  

“Тижорат”- сўзи бизга араб тилидан кириб 

келган бўлиб, ўзбек тилига айнан ўгирилганда 

“савдо” деган маънони англатади. Тижорат деганда 

савдогарлик, олди-сотди иши, савдо-сотиқ, савдо 

ишлари тушунилади. Тижорий сўзи ҳам араб тилидан 

олинган бўлиб, савдога оид, тегишли, алоқадор деган 

маъноларни англатади. Тижоратчи тижорат билан 

шуғулланувчи шахс деган маънони беради [5].  

Бугунги кунда савдо деганда, биринчидан, пул 

воситасида амалга ошириладиган товар муомаласи 

тушунилади, иккинчидан, халқ хўжалигининг 

мустақил тармоғи, учинчидан, товар ва хизматлар 

олди-соттисига оид ҳаракатларни амалга оширишга 

қаратилган фаолият назарда тутилади. Тижорат 

термини савдонинг учинчи маъноси, яъни олди - 

сотти билан боғлиқ фаолиятга яқиндир.  

Замонавий тижорий фаолият тушунчаси бир 

неча маънода ишлатилади. Кенг маънода тижорий 

фаолият – бу фойда олишга қаратилган ҳар қандай 

ҳаракатлар мажмуидир. Бундай талқин тижорий 

фаолият тушунчасини тадбиркорлик (бизнес) 

тушунчасига яқинлаштиради. Тор маънода тижорий 

фаолият савдо ташкилотларининг фаолияти билан 

боғланади.  

Бу тарифнинг ҳар иккиси хам тижорий 

фаолият моҳиятини аниқ ифодаламайди. 

Тадбиркорлик фаолияти кўпинча шунчаки тижорат 

жараёнларидангина иборат бўлмай, маҳсулот ёки 

хизматни ўйлаб топиш ва ишлаб чиқаришни ташкил 

этишни назарда тутиши мумкин. Шу билан бир 

қаторда харидлар ва сотувлар билан боғлиқ фаолият 

нафақат савдо корхоналарида, балки 

тадбиркорликнинг барча турларида хам бўлиши 

мумкин. Шу боисдан ҳар қандай замонавий 

корхонада ёки хусусий фирмаларда тижорат ишлари 

ва хатларини тузиш усулларини биладиган 

мутахассислар бўлиши лозим. Бироқ соф кўриниш 

нуқтаи назаридан тижорат фаолияти айнан савдо 

ташкилотларида самарали бўлади.  

Шу тариқа тижорий фаолият – юридик ва 

жисмоний шахсларнинг талабини қондириш ва 

даромад олиш мақсадида олди-сотти 

операцияларини амалга оширувчи жараён сифатида 

намоён бўлади.  

Тижорий мулоқотнинг самарадорлиги 

мулоқот вазиятини ҳисобга олишни талаб этади. 

Мулоқот вазияти мулоқотнинг адресант – адресати, 

вақти, жойи, мақсади каби таркибий қисмлардан 

ташкил топади. Бу ўз мақсадини аниқ тасаввур этган 

ҳолда, суҳбатдошининг мақсадини тушуниб етиш ва 

вазиятни ўзаро манфаатли кўринишга келтира билиш 

билан ифодаланади. 

Тижорий мулоқотда ҳар бир тилда бирор бир 

хатти-ҳаракатга ундаш асосий хусусият ҳисобла-

нади. Бунда керакли ахборотни тақдим этиш, 

турлича ишонтириш усулларини қўллаш талаб 

этилади. Масалан: ”Бизнинг таклифимизни 

эътиборга олган ҳолда ... жавоб беришингизга умид 

қиламиз” -“Regarding our suggestion we hope to hear 

from you“, “Биз сизнинг таклифингизни қабул 

қиламиз ва сиздан тез кунда бизга ... 

жўнатишингизни сўраймиз”- “We accept your offer 

ahd ask you to send us in the near future ...“, “Бизда сиз 

сўраган маҳсулот борлиги сабабли...” - “Having what 

you requested...”. 

“Ҳозирги замон стилистикасида, - деб ёзади 

В.Г. Кузнецов, -функционал услубларни ижтимоий 

онгнинг маълум соҳалари билан ўзаро муносабати 

ҳамда ижтимоий муносабатларга алоқадорлигига 

боғлиқ ҳолда ажратиш принципи кенг тарқалди. 

Моддий борлиқни, реал воқеликни акс эттира бориб, 

ижтимоий онг - жамият ҳаётининг маънавий томони 

- маълум ҳуқуқий, юридик, сиёсий, илмий, эстетик, 

этик ва бошқа қарашларни, тасаввур ва назарияларни 

ўзига қўшиб олади. Ижтимоий онг доираси услубга 

нисбатан бирламчи бўлиб, унинг шаклланиши, амал 

қилиши ва ривожланишини белгилайди. . Ижтимоий 

онгнинг ҳар бир соҳаси маълум тил воситаларини 

танлаш ва (маълум матнга) беркитишда ўз ифода 

усулига эга. Шундай қилиб, функционал услубларни 

аниқлаш замирида экстралингвистик омил бўлиши 

керак” [3].  

Расмий мулоқотнинг бир кўриниши бўлган 

тижорат соҳасида ёзма мулоқотга киришувчи шахс 

ўз хамкорини диққат – эътиборини тортиш, унга 

коммуникатив таъсир қилиш, жалб қилиш, 

ишонтиришда сўзнинг, сўз бирикмасининг 

прагматик маъносини тадқиқ қилиш эҳтиёжи 

вужудга келади.  

Тижорий хатларнинг асосий мақсади – 

одамлар, муассасалар, мамлакатлар ўртасидаги 

савдо-сотиқ муносабатларини бошқариш бўлиб, 

бунда матндаги мазмун бир маънога эга бўлиши 

шарт. Расмий матнлар таснифини ишлаб чиқишда 

ягона мезонга риоя қилиш мушкул иш. Расмий 

услубнинг турли матнларида турлича ифода топган 

фарқли услубий белгилари тадқиқотчиларга мазкур 
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услубнинг кичик турларини аниқлаш имконини 

берди.  

Регламентланган, яъни расмий қолипга 

солинган хатлар муайян намуна бўйича тузилади (бу 

нафақат мазмуннинг стандарт жиҳатлари, балки 

барча қоғоз шакли, реквизитлар таркиби ва бошқа 

жиҳатларга ҳам тегишли). Регламентланган хат 

мунтазам иқтисодий-ҳуқуқий вазиятларга оид 

масалаларни ҳал қилади ва стандарт матн ёки 

стандарт синтактик тузилмалардан таркиб топган 

матнлар кўринишида амалга ошади. Бундай стандарт 

қурилмаларга қуйидаги ишора қилувчи иборалар 

киради: 

мурожаат сабабига:  Ҳисоб-фактура 

олинмаганлиги сабабли...; юк кечикканлиги сабабли  

ҳаволага...; сизнинг .... даги сўровингизга ҳавола 

қилиб...,  Ўзаро товар етказиб беришлар ҳақидаги 

баённомага кўра...;  

мақсадга: масалани имкон қадар тезроқ ҳал 

қилиш мақсадида..., Сизнинг сўровингизга 

жавобан....  

 Инглиз ва ўзбек тилларида регламентланган 

хатлар аниқ тузилишга эга ва одатда икки қисмдан 

иборат бўлади: биринчи, кириш қисмида сабаблар 

баён этилади:  We thank you for your letter of 

November 11 and would like to inform you that we can 

deliver all the items required from stock according to the 

enclosed detailed offer. For the balance we would require 

three weeks from the date of receiving your confirmation 

that this arrangement is acceptable.  

Бу қисмда жўнатувчининг мақсади 

кўрсатилади ва ҳаволалар келтирилади, улар асосида 

баёнотлар билдирилади.  

Prices as quoted f.o.b. London... 

Delivery as specified above... 

Payment against documents... 

Хатнинг иккинчи асосий қисмида эса нутқий 

харакат амалга оширилади: We hope you will find our 

terms method of payment and delivery dates satisfactory 

and we can assure that you may count on our full co-

operation and immediate attention in this matter;.  

Регламентланмаган хатлар расмий-мантиқий 

ёки одоб юзасидан ёзилган матн шаклида  ошадиган 

муаллифлик матнидан иборат бўлади. Улар одатда 

ҳикоя элементлари (масаланинг тарихи) одоб 

рамкаси ва расмий хатнинг мажбурий қисми – 

нутқий ҳаракатдан иборат бўлади:  

Одоб қоидалари: We hope you will find our 

terms; We thank you or your letter; I look forward to 

hearing from you; I should be grateful if you would send 

me information - ташаккур билдирамиз, умид 

қиламиз, муваффақиятлар тилаймиз, узр сўраймиз ва 

ҳакозалар; 

Тасдиқлар: We confirm - тасдиқлаймиз;  

Баёнотлар: I have to say that; I am very happy 

indeed to do so; I have to say therefore that; I have 

absolutely no doubts in recommending her to you - аён 

қиламиз; эълон қиламиз; Сизга маълум қиламиз; 

ҳабар қиламиз ва бошқалар;  

Талаблар, илтимослар: I do hope that the 

foregoing is of help and if I can assist further please do 

not hesitate to contact me  -буюраман, талаб қиламиз, 

сўрайман, Сизга илтимос, …билан мурожаат 

қиляпмиз; 

Ваъдалар: we guarantee – кафолат берамиз; we 

assure – ишонтирамиз;  we take the responsibility of - 

мажбуриятни зиммамизга оламиз;  

Эслатмалар: we remind – эслатамиз; we want to 

remind – эслатиб қўймоқчимиз; we have to remind – 

эслатишга мажбурмиз ва ҳ. к. 

Таклифлар: we offer – таклиф қиламиз. 

Ҳужжатлар тилининг яна нутқ одобига доир 

бир қатор хусусиятлари устида тўхталиб ўтиш лозим. 

Шулардан бири имловий бўлиб у олмошлар атоқли 

отлар амалдор шахслар исм шарифларнинг бош 

ҳарфларда ёзилиши ҳурмат маъносини англатиши 

бўлса иккинчиси – ҳужжат матнини тузишда 

қатнашадиган шахсни танлаш билан боғлиқ. Учинчи 

шахс номидан ташкилот номидан баён этишда 

шахсга ишора қилинмайди. Камдан кам ҳолларда 

расмий ҳужжатлар фақат биринчи шахс номидан ҳам 

тузилиши мумкин. Расмий стиль лексикаси атама 

сўзлар ва сўз бирикмалари (одамларнинг расмий 

муносабатларда бевосита вазифасига кўра номлари 

ҳужжат ва уларнинг қисмлари номлари) тор 

ихтисосликларга оид сўз ва ибораларни ўз ичига 

олади. Ёзма расмий нутқда биз ёки сиз олмошларини 

қўлланишда ўзига хос талаблар мавжуд. Улар 

хизматга доир ёзишмаларда холис мазмунни нейтрал 

оҳангда баён этишини талаб этади ундаги ўзаро 

муносабатнинг расмий ва дўстоналигини 

ифодалашга хизмат қилади. Тижорий фаолияти бир 

томондан амалий фаолият соҳаси ҳисобланадики 

унинг доирасида юқорида санаб ўтилган вазифалар 

ҳал қилинади. Бошқа томондан у савдо битимларини 

самарали амалга ошириш мақсадида товар айланиши 

мумомаласи соҳасида тижорий жараёнларни ташкил 

этишни ўрганувчи мустақил билимлар соҳаси илмий 

ва ўқув фани ҳисобланади. Тижорий нутқнинг асосий 

яна бир хусусияти шундаки баён шакли ахборотнинг 

характерига боғлиқ. Ҳужжат қайта ишлаш ва 

етказишга мўлжалланган ахборотнинг моддий 

ташувчисидир. Унинг ҳар қандай кўринишида 

расмий мулоқотда керак бўладиган андозавий 

бирликлар иборалардан фойдаланилади. Ҳужжатлар 

тили қонунлар тили каби энг аввало аниқликни талаб 

этади ва хеч қандай чалкашликларга асло йўл 

қўймайди. 

Ҳар қандай тижорий хат нутқий бўлиб, у 

борлиқнинг маълум бўлаги бўлмиш бирор бир 

нутқий вазиятни ўзига хос равишда ифодалашга 

хизмат қилади. У бир неча қисмларини ўз ичига 

олган маълум мавзуни ўзида мужассам этади. 

Тижорий хатларнинг лисоний хусусиятлари, яъни 

лексикаси синтаксиси ва стилистикаси унинг тил 

билан боғлиқ жиҳатларини ташкил этади. Ўзбек ва 

инглиз тилидаги тижорий ҳатларда лексик ва 

синтактик воситаларнинг турли тизимлари ишга 

солинади. Улар бу нутқий асарларнинг ўзига хос 
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жанр хусусиятларини белгилайди ва адресатга 

самарали таъсир ўтказишга хизмат қилади. 

Шундай қилиб инглиз ва ўзбек тилларидаги 

расмий матнлардаги ўзига хос ифода воситаларини 

талаб этувчи императивлилик хусусияти ҳам 

уларнинг энг муҳим компонентларидан ҳисобланади. 

Ҳар қандай мулоқот маълум стиль доираси миқёсида 

амалга оширилади. Расмий мулоқот асосида расмий-

идоравий услубий нутқ ётади. Бу услубдан маъмурий 

– ҳуқуқий фаолият соҳасида фойдаланиладива у 

турли хилдаги матнларда – давлат ҳужжатлари 

қонунлари халқаро ҳужжатлар ҳамда жисмоний ва 

юридик шахслар ўртасидаги ёзишмалврида 

қўлланилади. Уларнинг фикрларига кўра, нутқ одоби 

воситалари мулоқотнинг самарадорлиги учун зарур 

ҳисоблансада бироқ коммуникантлар ўртасидаги 

мулоқотнинг муваффақиятини белгилаб бера 

олмайди. Бу лисоний лаёқат билан индивидга хос 

нутқда ўз аксини топган билиш моделларидан ва 

кокрет тил ва ундан фойдаланиш усуллари ҳақидаги 

билимлардан таркиб топган нутқий қобилиятидан 

фарқли томонларини аниқлаш имконини беради. 
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COMPARATIVE-TYPOLOGICAL ANALYSIS OF PHONETIC TERMS (ON THE BASIS OF UZBEK 

AND KAZAKH SCHOOL TEXTBOOKS) 

Abstract 

On given scientific article is analysed with comparative-typological method phonetic terms on the basis of school 

textbooks which published of during independence years in the Uzbek and Kazakh languages. On the article is 

disassembled the description public and concordant, the syllable, accents, distinction, similarity and phonetic terms in 

which meets in two languages. In particular, all sounds which pronounced by mankind is called as terms speech sounds 

on Uzbek and language speeches on Kazakh. Communications by it here phonetic terms will explain the description 

with some distinctions.  

Key words: Term, comparative-typological, phonetics, sounds of speech, language speech, public and concordant 

sounds, дыбыстар, жуан дауысты, жіңішке дауысты, ашық дауысты.  

 

СРАВНИТЕЛЬНО-ТИПОЛОГИЧЕСКИИ АНАЛИЗ ФОНЕТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ (НА ОСНОВЕ 

УЗБЕКСКИХ И КАЗАХСКИЙ ШКОЛЬНЫХ УЧЕБНИКАХ) 

Аннотация 

На данном научном статье анализирован сравнительно-типологическим методом фонетические термины на 

основе школьных учебниках которую опубликован в годы независимости на узбекском и казахском языках. 

На статье разобран описание гласный и согласный, слог, ударения, различие, схожесть и фонетический 

термины в которую встречается в двух языков. В частности, все звуки которую произноситься человечеством 

называется терминами звуки речи на узбекском и речи языка на казахском. Связи этим здесь описание 

фонетический термины  разъяснят с некотором различиями. Ключевые слова: термин, сравнително-

типологический, фонетика, звуки речи, речи языка, гласный и согласный звуки, дыбыстар, жуан дауысты, 

жіңішке дауысты, ашық дауысты. 

 

ФОНЕТИК ТЕРМИНЛАРНИНГ ҚИЁСИЙ-ТИПОЛОГИК ТАҲЛИЛИ (ЎЗБЕК ВА ҚОЗОҚ МАКТАБ 

ДАРСЛИКЛАРИ АСОСИДА) 

Аннотация 

Ушбу илмий мақолада фонетикага доир терминлар мустақиллик йилларида ўзбек ва қозоқ тилларида нашр 

этилган мактаб дарсликлари асосида қиёсий таҳлил этилган. Бунда унли ва ундошлар таснифига оид, бўғин 

ва урғуга ҳамда фонетик ҳодисаларга оид терминлар ва уларнинг изоҳи, шунингдек, қиёсланаётган 

терминларнинг ҳар икки тил учун хос бўлган ўхшаш ва фарқли жиҳатлари кўрсатиб берилган. Жумладан, 

инсонлар томонидан талаффуз қилинадиган барча товушлар ўзбек тилида нутқ товушлари, қозоқ тилида эса 

тил товушлари термини билан юритилади. Шунинг учун фонетика терминига берилган таърифларда ҳам 

айрим фарқлар мавжудлиги изоҳланган. 

Калит сўзлар: термин, қиёсий-типология, фонетика, нутқ товушлари, тил товушлари, унли ва ундош товуш, 

дыбыстар, жуан дауысты, жіңішке дауысты, ашық дауысты.   

 

Кириш. Маълумки, ҳозирги давр 

тилшунослигида жаҳон тилларининг ўхшаш ва 

фарқли аломатларини ўрганиш “тиллар 

типологияси” номи билан юритилади. Икки ёки 

ундан ортиқ қариндош ёки қариндош бўлмаган ҳар 

хил тизимдаги тилларнинг айрим хусусиятларини 

қиёсий типология ўрганади. Шунинг учун 

тилларнинг қиёсий-типологик хусусиятларини бир 

тил оиласига мансуб қардош тилли гуруҳлар 

ўртасида ҳам кузатиш мумкин. Масалан, узоқ 

тарихий ривожланиш илдизларига эга бўлган ўзбек 

ва қозоқ тилларининг тилшунослик терминларини 

қиёсий ўрганиш бугунги кун нуқтаи назари билан 

қараганда долзарб аҳамиятга эга. Ҳар икки тил 

қурилиши қонуниятлари таҳлили шуни кўрсатадики, 

тилшунослик терминларининг берилиши ва унинг 

хусусиятлари ўзига хос характерга эга. Масалан, 

тадқиқот объекти сифатида танланган мактаб 

дарсликларида ҳам фонетик терминларнинг умумий 

ва хусусий жиҳатларини кузатиш мумкин. 

Асосий қисм. Тилшунослик терминлари 

тизимида ўзбек ёки қозоқ тилларида бўлишидан 

қатъий назар синонимия ҳодисалари кузатилади. 

Масалан, товуш – ўзбек, дыбыстар – қозоқ. Товуш – 

изоҳ: “Оғзаки нутқнинг энг кичик, бошқа майда 

бўлакка бўлинмайдиган қисми нутқ товуши 

дейилади” [1]. Дыбыстар – изоҳ: “Тіл дыбыстары 

сөйлеу мүшелері арқылы жасалады. Адамның тілі – 
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дыбыстық тіл” [2]. Ҳарф – ўзбек, әрiп – қозоқ. Ҳарф 

– изоҳ: “Товушларнинг ёзувдаги ифодаси” [1]. Әрiп – 

изоҳ: “Дыбыстың жазудағы таңбасы” [2]. Унли 

товуш – ўзбек, дауысты дыбыстар – қозоқ. Унли 

товуш – изоҳ: “Ўпкадан чиқаётган ҳаво оғиз 

бўшлиғида ҳеч қандай тўсиққа учрамай чиқиши 

натижасида ҳосил бўлади” [1]. Дауысты дыбыстар – 

изоҳ: “Айтылу кезінде ауаның кедергіге ұшырамай 

шығуынан жасалған дыбыстар” [2]. 

Она тили дарслигида фонетикага оид 

терминлар “Фонетика” бўлимига таъриф бериш 

билан бошланган: “Оғзаки нутқнинг товуш тизимини 

ўрганадиган тилшунослик бўлими фонетика 

дейилади” [1]. Сўнг оғзаки ва ёзма нутқ, нутқ товуши 

ва ҳарфларнинг таърифи, фарқли хусусиятлари, 

маъно фарқлаш вазифаси ва ҳарфий бирикманинг 

ҳосил бўлиши ҳамда унли ва ундош товушлар каби 

терминлар ҳақида маълумотлар келтирилган. Унда 

фақат унли товушларнинг таърифи, ундош 

товушларнинг эса таърифи ва турли хусусиятларига 

кўра турлари, масалан, қайси нутқ аъзоси иштирок 

этишига кўра лаб товушлари: лаб-лаб (б, п, м) ва лаб-

тиш товушлари (в, ф); Тил товушлари: тил олди (т, л, 

с, з, д, ш, ч, ж, дж, н, р), тил ўрта (й), тил орқа (г, к, 

нг), чуқур тил орқа товушлари (қ, ғ, х); Бўғиз товуши 

(ҳ); Бурун товушлари (м, н, нг) ҳамда товуш 

пайчасининг ҳаракати ва ҳолати натижасида ҳосил 

бўладиган шовқин ва овоз иштирокига кўра 

жарангли ундошлар (б, в, з, г, д, ж, ғ, дж, й, л, м, н, нг, 

р), жарангсиз ундошлар (п, ф, с, к, т, ч, х, ш, ҳ, қ) каби 

терминлар баён этилган. 

Ундошларнинг ҳосил бўлиш усулига кўра яна 

бир тури портловчи, сирғалувчи ва портловчи-

сирғалувчи ундошлар термини дарсликнинг 133-

дарси “Ж, ж ҳарфи ва ж, дж товушлари”, шунингдек, 

137-дарси “Ш, ш ва Ч, ч ҳарфлар бирикмалари ҳамда 

уларнинг вазифалари” мавзуларида ж, дж, ш, ч 

товушларига берилган таърифларда тилга олинган: 

“Ж, ж ҳарфи жўжа, жажжи каби сўзларда тил олди, 

портловчи, жарангли товушни ифодалайди. Журнал, 

жирафа каби сўзларда эса тил олди, сирғалувчи, 

жарангли товушни ифодалаш учун қўлланилади” [1], 

“Ш, ш ҳарфлар бирикмаси битта тил олди, 

сирғалувчи, жарангсиз ундошни ифодалайди; Ч, ч 

ҳарфлар бирикмаси битта тил олди, портловчи, 

жарангсиз ундошни ифодалайди” [1] тарзида 

ифодаланган. Бўлимнинг сўнггида бўғин ва унинг 

турлари (очиқ ва ёпиқ бўғин), урғу ва унинг турлари 

(сўз урғуси ва гап урғуси), товушларнинг 

орттирилиши ва тушиб қолиши ҳақида маълумотлар 

келтирилган. 

 “Қазақ тiлi” дасрлигида эса фонетикага тил 

товушларининг тузилишини ҳамда тил 

товушларининг ясалиши, айтилиши, эшитилиши ва 

бўғин, урғу, уйғунлашиш масалаларини ўрганувчи 

бўлим сифатида таъриф берилган [2]. Сўнг тил 

товушлари ҳақида маълумот келтирилган: “Тіл 

дыбыстары сөйлеу мүшелері арқылы жасалады. 

Сөйлеу мүшелеріне өкпе, дауыс шымылдығы, ауыз 

қуысы, мұрын қуысы, тандай, тіл, ерін жатады. Әр 

дыбыстиң жасалуына сөйлеу мүшелерінің қатысы да 

әр түрлі. Соған орай тілдегі дыбыстар да әр түрлі 

болады” [2].  

Ушбу дасрликда тил товушларининг уч хил, 

яъни сапалық сипаты,  сандық сипаты, орын 

тәртібінде хусусиятлари ифода этилган. Шунингдек, 

унли ва ундош товушлар ҳамда уларнинг турлари: 

Жуан дауысты, жіңішке дауысты, ашық дауысты, 

қысаң дауысты, еріндік дауысты, езулік дауысты; 

Қатаң дауыссыз, ұяң дауыссыз, үнді дауыссыз каби 

терминлар изоҳланган. Қосарлы дауыссыз, айыру (ъ) 

белгісі, жіңішкелік (ь) белгісі, буын, ашық буын, 

тұйық буын, бітеу буын, екпін, сөз екпіни, ой  екпіни, 

тіркес  екпіни, дыбыс  екпіни, үндестік заңы, буын 

үндестігі, дыбыс үндестігі, ілгерінді ықпал, кейинги 

ықпал сингари терминлар ҳақида маълумотлар 

берилган. 

Ҳар иккала мактаб дарслигидаги фонетик 

терминлар қиёсланганда қуйидаги ўхшаш ва фарқли 

жиҳатлар аниқланди: 

Инсонлар томонидан талаффуз қилинадиган 

барча товушлар ўзбек тилида нутқ товушлари, қозоқ 

тилида эса тил товушлари термини билан юритилади. 

Шунинг учун фонетика терминига берилган 

таърифларда ҳам айрим фарқлар мавжуд. Қиёсланг: 

“Оғзаки нутқнинг товуш тизимини ўрганадиган 

тилшунослик бўлими фонетика дейилади”. 

“Фонетика – тіл дыбыстарының құрылымын 

зерттейтін сала” [2].  

Ўзбек тилида нутқ товушларининг муҳим 

хусусиятларидан бири сўзларнинг маъноларини 

фарқлаш [1] бўлса, қозоқ тилидаги тил 

товушларининг сапалық сипаты (тас, жас, қас), 

сандық сипаты (бала, ала, ал), орын тәртібінде (тас-

сат, қас-сақ) каби уч хусусияти кўрсатилган. 

Ўзбек ва қозоқ тилларида унли товушларнинг 

умумий ва хусусий жиҳатлари мавжуд. 

Дарсликлардаги унлилар таснифига оид 

терминларни қиёсласак, “Ona tili” дарслигида 

унлилар таснифи берилмаган. “Қазақ тілі” 

дарслигида эса батафсил ёритилган. Лекин ўзбек 

тилидаги бир қатор тилшуносликка оид 

адабиётларда берилган унлилар таснифига 

асослансак [3], унли товушлар тилнинг горизонтал 

ҳолатига кўра тил олди унлилари ( и, э, а), тил орқа 

унлилари(у, ў, о)га бўлиб ўрганилади. Қозоқ тилида 

ҳам унли товушлар  тилнинг иштирокига кўра  жуан 

дауысты (а, о, ұ, ы, (у)) ва жіңішке дауысты (ә, е, ү, і, 

ө, э, и, (у)) унлиларга бўлинади. Қозоқ тилидаги жуан 

дауысты (йўғон унлилар) ўзбек тилидаги тил орқа 

унлиларига ва жіңішке дауысты (ингичка унлилар) 

тил олди унлиларига тўғри келади. Қиёслаймиз:  

Тил орқа унлилари – ўзбек, жуан дауысты – 

қозоқ. Тил орқа унлилари – изоҳ: “Тил орқа 

қисмининг фаол иштирокида ҳосил бўладиган 

унлилар” [4]. Жуан дауысты - изоҳ: “Жуан 

дауыстыларды айтқанда, тілдің ұшы кейін қарай 

тартылады да үсті сәл көтеріледі. Осы себептен жуан 

дауыстылар кейді тіл арты дауыстылары деп те 

аталады” [2].  
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Тил олди унлилари – ўзбек, жіңішке дауысты 

– қозоқ. Тил олди унлилари – изоҳ: “Тил олди 

қисмининг фаол иштирокида ҳосил бўладиган 

унлилар”. Жіңішке дауысты – изоҳ: “Жіңішке 

дауысты дыбыстарды айтқанда тіл ұшы сәл ілгері 

қарай созылады да, үсті сәл төмендейді. Осы 

себептен жіңішке дауыстылар кейді тіл алды 

дауыстылары деп те аталады” [2]. Демак, турли 

терминлар билан айтилаётган бу сўзлар айнан бир 

тушунчани, яъни тилнинг кўтарилиш даражасини 

ифодалаш учун хизмат қилади.  

Икки тилда ҳам унлилар лабларнинг иштирок 

этиш ёки этмаслигига кўра лабланган ва лабланмаган 

унлиларга бўлиб тасниф қилинади. Масалан, 

лабланган унлилар – ўзбек, еріндік дауыстылар – 

қозоқ. Лабланган унлилар – изоҳ: “Талаффузида 

асосан лаблар иштирок этиб, лабларнинг олдинга 

чўзилишидан ҳосил бўлади”. Еріндік дауыстылар – 

изоҳ: “Еріндік дауыстыларды айтқанда, ерін 

сүйірленіп, ілгері қарай созылады” [2].  

Лабланмаган унлилар – ўзбек, езулік 

дауыстылар – қозоқ. Лабланмаган унлилар – изоҳ: 

“Ҳосил бўлишида лабнинг ҳаракати иштирок 

этмайдиган унлилар”. Езулик дауыстылар – изоҳ: 

“Езулик дауыстыларды айтқанда, езу тартылып, ерін 

кейін қарай жиырылады”, яъни талаффузида лаблар 

бир-бирига қўшилмайди, ораси очиқ ҳолда бўлади, 

лаб орқага тортилади [2].  

Туркий тилларда унлиларнинг энг муҳим 

фарқловчи белгиларидан бири кенглик ва торлик, 

яъни оғизнинг очилиш даражасига хос белгидир [5]. 

Шу нуқтаи назардан ўзбек тилида унли товушлар 

оғизнинг очилиш даражасига кўра учта термин 

(юқори тор унли: и, у, ўрта кенг унли: е, ў, қуйи кенг 

унли: а, о [6]) билан аталса, қозоқ тилида эса улар 

иккита термин (ашық дауыстылар: а, ә, о, ө, э; қысаң 

дауыстылар: ы, і, и, ұ, ү, у ) билан юритилади. Бу ерда 

ўрта кенг унлиси деб юритилувчи терминнинг қозоқ 

тили дарслигида эквиваленти учрамайди. 

Дарсликлардаги ундош товушлар ва дауыссыз 

дыбыстар терминлари мазмун-моҳияти билан бир 

маънони билдиради.  

Қайси нутқ аъзоси иштирок этишига кўра ва 

пайдо бўлиш усулига кўра ҳосил бўладиган қуйидаги 

ўзбекча терминлар “Қазақ тілі” дарслигида 

учрамайди: Лаб товушлари: лаб-лаб ва лаб-тиш 

товушлари; Тил товушлари: тил олди, тил ўрта, тил 

орқа, чуқур тил орқа ундош товушлари; Бўғиз 

товуши; Бурун товушлари; Портловчи, сирғалувчи ва 

портловчи-сирғалувчи ундошлар. Ундошлар ўзбек 

тилида овоз ва шовқиннинг иштирокига кўра 

жарангли (б, в, г, д, й, ж, дж, з, м, н, нг, л, р, ғ) ва 

жарангсиз ундошлар (п, к, т, ф, ч, с, ш, қ, х, ҳ), қозоқ 

тилида эса  қатаң (жарангсиз) дауыссыз (п, ф, к, қ, т, 

с, ш, щ, х, ч, ц), ұяң (жарангли) дауыссыз (б, в, г, ғ, ж, 

з, д, һ), үнді (сонор) дауыссыз (р, л, м, н, нг, й, у) каби 

терминлар билан юритилади.  

Ўзбек тилида сонор термини мавжуд, бироқ 

ундошларнинг бошқа таснифида берилган, яъни 

ундош товушларнинг баъзисида овоз кўп бўлса, 

баъзи ундошда шовқин кўп бўлади. Ана шу 

хусусиятига кўра ундошлар сонор (м, н, нг, л, р) ва 

шовқинли (б, в, г, д, й, ж, дж, з, к, п, с, т, ф, х, ч, ш, қ, 

ҳ, ғ) турларга бўлинади.   

“Ona tili” дарслигида бўғинлар иккита термин 

билан номланган: очиқ бўғин ва ёпиқ бўғин. Унли 

билан тугаган бўғин очиқ, ундош билан тугаган 

бўғин эса ёпиқ бўғин ҳисобланади. Масалан, о-на, бо-

ла сўзларидаги ҳар икки бўғин очиқ, тош-лар 

сўзидаги ҳар икки бўғин ёпиқ бўғиндир. 

“Қазақ тiлi” дарслигининг “буынның түрлері” 

қисмида таъкидланишича, унли ва ундошларнинг 

ўзаро алмашиб келишига кўра қозоқ тилида бўғинлар 

учта термин билан юритилади: ашық буын, (очиқ 

бўғин), тұйық буын (туйиқ бўғин), бітеу буын (битик 

бўғин). Биргина унлидан ва  ундош товушдан 

бошланиб, унли товуш билан тугаган бўғин очиқ 

бўғин дейилади. М: а-на, а-та. Унли товушдан 

бошланиб, ундош товуш билан тугаган бўғин туйиқ 

бўғин дейилади. М: ақ, өң, ат, із, ай. Ундош товушдан 

бошланиб, ундош товушга тугаган  бўғин  битик 

бўғин дейилади. М: жең, қол, моншақ. Битик бўғин 

тўртта ҳарфдан ясалиши ҳам мумкин. Унда охирги 

икки ҳарф ундош бўлиб, унинг охиргиси қатанг 

ундош бўлиб, олдингиси унди ундош товушдан 

иборат бўлади. Масалан: қант, бұлт, төрт, сырт. 

Кўринадики, қозоқ тили бўғинлари таснифида 

келтирилган “тұйық буын” термини англатган 

маънони ифодаловчи эквивалент ўзбек тилида 

учрамайди. Шунингдек, урғу билан боғлиқ айрим 

терминларда ҳам фарқли жиҳатлар кўзга ташланади. 

Масалан, урғу – ўзбек, екпін – қозоқ. Урғу – изоҳ: 

“Сўз бўғинларидан ёки гапда иштирок этаётган 

сўзлардан бирининг бошқаларига нисбатан кучлироқ 

талаффуз қилинишидир”. Екпін - изоҳ: “Гапириб 

турган пайтда бир сўз бошқа сўзларга, бир бўғин 

бошқа бўғинларга, бир товуш бошқа товушларга 

нисбатан баланд овозда айтилишидир”. Ўзбек тилида 

урғунинг икки тури (сўз урғуси, гап урғуси ёки 

мантиқий урғу), қозоқ тилида эса тўрт тури (сөз 

екпіни (сўз урғуси), ой  екпіни (мантиқий урғу), 

тіркес  екпіни (бирикма урғуси), дыбыс  екпіни 

(товуш урғуси) фарқланади. Кўриниб турибдики, 

қозоқ тилидаги тіркес  екпіни, дыбыс  екпіни термини 

ўзбек тилида мавжуд эмас. 

Солиштирилаётган фонетик терминларнинг 

яна бир фарқли жиҳати шундаки, “Қазақ тiлi” 

дарслигида фонетик қонуният асосида юз берадиган 

ўзгаришлар ва уларни ифодаловчи терминлар ҳам 

келтирилган. Жумладан,  үндестік заңы - 

уйғунлашиш қонунияти мавзуси берилган бўлиб, 

унда буын үндестігі (бўғин уйғунлашиши), дыбыс 

үндестігі (товуш уйғунлашиши), ілгерінді ықпал 

(илгари таъсир), кейінді ықпал (кейинга таъсир) 

терминлари мисоллар асосида ёритиб берилган. 

Тилдаги бу ҳодиса “Ona tili” дарслигида махсус 

ёритилмаган. Лекин Ҳ.Жамолхоновнинг “Ҳозирги 

ўзбек адабий тили” китобига асосланиб фонетик 

ҳодисаларни қиёсласак, қозоқ тилида асос билан 

қўшимчанинг ёки сўзларнинг орасидаги товуш-
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ларнинг бир-бирига таъсир қилиб, ўзаро 

уйғунлашиши үндестік заңы термини билан 

юритилади. Ўзбек тилида эса бир хил категориядаги 

товушларнинг (масалан, ундош билан ундошнинг) 

ўзаро мослашуви ассимиляция термини билан 

аталган. Бундай мослашувнинг қуйидаги турлари 

бор:  

а) прогрессив ассимиляция — олдинги 

товушнинг кейннги товушни ўзига мослаштириши: 

кетди>кетти (тд>тт), экган>эккан (кг>кк) каби; 

б) регрессив ассимиляция. Кейинги 

товушнинг олдинга товушни ўзига мослаштириши: 

тузсиз>туссиз ( зс>сс ), бирта>битта (рт>тт) каби; 

в) тўлиқ ассимиляция. Бунда кучли ва кучсиз 

позициядаги товушлар бир-бирига айнан мослашади 

(улар ўртасида нейтраллашув содир бўлади): 

нонвой>новвой (нв>вв), теракга>теракка (кг>кк) 

каби; 

г) тўлиқсиз ассимиляция. Бунда кучли ва 

кучсиз позициядаги товушлар бир-бирига қисман 

мослашади: танбур>тамбур(нб>мб), шанба>шамба 

(нб>мб) каби. Бу сўзларда "н" (тил-тиш ундоши) лаб-

лаб "б"га фақат артикуляция ўрни жиҳатдан 

мослашган (лаб-лаб "м" га ўтган), аммо бошқа 

белгилари мослашмаган. Қиёс килинг: "м"-сонор, 

“б”-шовкинли; "м"- юмуқ фокусли бурун товуши 

(назал товуш), "б"- соф портловчи каби; 

д) контакт ассимиляция - кетма-кет 

жойлашган товушларнинг ўзаро мослашуви (қаранг: 

юқоридаги мисоллар); 

е) дистант ассимиляция - сўз таркибида бир-

биридан узоқрокда жойлашган товушларнинг ўзаро 

мослашуви: сичқон>чичқон, соч>чоч каби. 

Ўзбек тилида ўзак билан аффиксдаги унлилар 

ассимиляцияси ҳам учрайди. Ассимиляциянинг бу 

тури сингармонизм (унлилар уйгунлашуви) деб ҳам 

номланади. Бунда унлиларнинг уйғунлашуви лаб 

гармонияси ва тил гармонияси (лингвал гармония) 

шаклида намоён бўлади. Масалан: келди – “э” (олд 

катор), “и” (олд катор). Бунда ўзак ва аффикслар 

таркибидаги ҳар иккала унли олд қатордир (тил 

гармонияси); қолди - "о" (орқа қатор), “и” (орқа 

қатор). Бунда аффиксдаги олд қатор “и” ўзакдагн 

орқа қатор "о"га мослашган - "и"нинг орқа қатор 

оттенкаси юзага келган (бу ҳам тил гармонияси 

ҳисобланади); лаб гармонияси кўпроқ шеваларда 

учрайди: ўғлим (адабий тилда) – улум (қипчоқ 

лаҳжаси шеваларида), кўзим (адабий тилда) - кўзум 

(көзум: қипчок лаҳжасида). Бунда ўзак ва 

қўшимчалардаги унлиларнинг лабланиш жиҳатдан 

мослашуви содир бўлади. Ҳозирги ўзбек адабий 

тилида ассимиляциянинг бу тури деярли учрамайди 

[4]. 

Қозоқ тилидаги буын үндестігі (бўғин 

уйғунлашиши)да сўзнинг асосидаги унли товуш 

қўшимчаларнинг йўғон ёки ингичка унли бўлишига 

асосланади. Демак, буын үндестігі терминини ўзбек 

тилига сингармонизм термини билан таржима қилиш 

мумкин. 

Ундошлар бир-бирига таъсир қилиб, ўзаро 

уйғунлашиши дыбыс үндестігі дейилади ва бу 

ҳодисанинг икки тури сифатида ілгерінді ықпал (асос 

билан қўшимчанинг ёки сўзларнинг оралиғидаги 

товушларнинг олдингиси кейингисига таъсир қилиб, 

ўзига ўхшатиши), кейінді ықпал (асос билан 

қўшимчанинг ёки сўзларнинг оралиғидаги 

товушларнинг кейингиси олдингисига таъсир қилиб, 

ўзига ўхшатиши) терминлари ишлатилган. Кўриниб 

турибдики, қозоқ тилидаги ушбу терминлар ўзбек 

тилидаги  прогрессив ассимиляция ва регрессив 

ассимиляция терминларига тўғри келади. 

Хулоса. Таҳлилга тортилган ҳар иккала дарслик ҳам 

умумий ўрта таълим мактабларининг бешинчи синф 

ўқувчиларига мўлжалланган бўлса-да, уларда 

мавзуни қамраб олиш, лисоний ҳодисалар моҳиятини 

очиб бериш ва тушунтиришда ўхшаш томонлар 

қатори фарқли хусусиятлар ҳам кўрсатилган.  
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MUXTOR AVEZOVNING IJODKOR OBRAZINI YARATISH MAHORATI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada qozoq yozuvchisi Muxtor Avezovning “Abay yo‘li” roman-epopeyasidagi qozoq ma’rifatparvar 

adibi hisoblangan Abay obrazini yaratish tamoyillari, ijodkor obrazini yaratishda erishgan yutuqlari tahlil qilingan. 

Asosiy qahramon bo‘lgan Abay obrazining jadid adiblari bilan o‘xshash va mushtarak jihatlariga e’tibor qaratilib, shu 

xususida nazariy fikrlar bildirilgan. 

Kalit so‘zlar: biografik roman, roman-epopeya, ijodkor obrazi, qozoq adabiyoti, jadid ma’rifatparvarlari, tarixiy 

haqiqat, badiiy talqin. 

 

УМЕНИЕ СОЗДАВАТЬ ТВОРЧЕСКИЙ ОБРАЗ МУХТАРА АВЕЗОВА 

Аннотация 

В данной статье анализируются принципы создания образа казахского просвещенного писателя Абая в 

романе-эпопее казахского писателя Мухтара Авезова «Путь Абая», его достижения в создании творческого 

образа. Акцент делается на сходство и общность образа Абая, главного героя, с писателями- джадидами, и 

теоретические взгляды выражаются в этом отношении.  

Ключевые слова: биографический роман, роман-эпопея, творческий образ, казахская литература, 

просветители джадидами, историческая правда, художественная интерпретация. 

 

THE SKILL OF CREATING A CREATIVE IMAGE OF MUKHTAR AVEZOV 

Annotation 

This article analyzes the priciples of creating the image of Abay, a Kazakh enlightened writer, in the novel-epik “The 

Way of Abay” by Kazakh writer Mukhtor Avezov, his achievements in creating a crative image. Emphasis is placed 

on the similarities and commonalities of the image of Abay, the main protagonist, with the Jadid writers, and 

theoretical views are expressed in this regard.  

Key words: biographical novel, novel-epic, creative image, Kazakh literature, jadid enlighteners, historical truth, 

artistic interpretation.  

 

Adabiyot tarixiga nazar tashlar ekanmiz, 

qanchada-qancha buyuk siymolar o‘tganligini va ular 

tarix bilan adabiyotning muhim hamda ajralmas 

bo‘lagiga aylanganligini guvohi bo‘lamiz. Ularning ijod 

namunalar, bosib o‘tgan hayot yo‘llari bugungi avlod 

uchun ulkan hayot maktabidir. Mana shunday so‘z 

ustalaridan biri qozoq xalqining jonkuyar ijodkori 

hisoblangan Abay (Ibrohim) Qo‘nonboyevdir. “Abay 

ijodini Serik Kiraboyev, Zaki Axmetov, Xang‘ali 

Suyunshaliyev, Mekemtas Mirzaxmetov, Jumag‘ali 

Ismag‘ulov, G‘arifullo Yesim, Ualixan Qalijanov, 

Qayim Muxamedxanov, Rabig‘a Sizdiqova kabi qator 

yirik adabiyotshunos olimlar chuqur tahlil qilib, yirik 

ilmiy-tadqiqot va monografik asarlar yaratganlar” [1]. 

Shunday bo‘lishiga qaramasdan “Abayning jahon 

miqyosida keng tanilishiga mashhur qozoq yozuvchisi 

Muxtor Avezovning “Abay yo‘li” nomli to‘rt jilddan 

iborat roman-epopeyasining roli juda katta bo‘ldi” [2]. 

Chunki ilmiy asarlarning kitobxonlari ma’lum soha 

vakillari bo‘lsa, badiiy adabiyot esa soha, zamon, makon, 

til tanlamaydi, u birdek barchaning qalbiga kirib boradi 

va uzoq yillar davomida yashashda davom etadi. Shuning 

uchun mashhur ijodkorlarning hayot yo‘llarini yoritgan 

asarlarning ahamiyati kattadir. “Gap ma’lum davr, 

ma’lum bir ijtimoiy sharoitda hayot kechirgan tarixiy 

shaxs haqidagi romanlar ustida borganligi uchun mazkur 

romanlarni tarixiy roman kategoriyasiga kiritish lozim. 

Bunday romanlarning yana qo‘shimcha xususiyati ham 

bo‘ladi, ya’ni ijodkor shaxs haqidagi asarlar ham tarixiy 

roman turiga kiradilar. Qahramon obrazida, uning hayoti 

va kurashi orqali davrning ijtimoiy-iqtisodiy 

xususiyatlarini aks ettirish har qanday tarixiy roman 

uchun ham umumiy vazifa ekanligi bu yerda ham o‘z 

kuchida qoladi ” [3]. 

 Tarixiy shaxs obrazini gavdalantirishda har bir 

ijodkorning o‘ziga xos tamoyillari, davrga va obrazga 

bo‘lgan munosabati, tarixiy haqiqatga yondashish usuli 

mavjud. Ushbu roman-epopeya nafaqat Abay hayot 

yo‘lini, balki u yashagan tarixiy davr, butun xalq hayotini 

real kartinalarda ko‘rsatganligi bilan ham muhim 

ahamiyat kasb etgan.  

“Tarixiy-biografik roman markaziga jamiyat, 

xalq, bashariyat tarixida g‘oyat muhim o‘rin tutgan atoqli 

shaxs (davlat arbobi, xalq qahramoni, alloma-

mutafakkir, san’atkor kabi) qo‘yilib, tasvirlanayotgan 

badiiy zamon va badiiy makon (xronotop)ning barcha 

yirik ijtimoiy, falsafiy, axloqiy, madaniy-ma’rifiy 

muammolari uning faoliyati, ichki-ma’naviy olami, 

dunyoqarashi bilan uzviy bog‘lanib ketadi, shu asosda 

davrning, tarixiy muhitning keng, ko‘lamdor epik 

O‘ZBEKISTON MILLIY 

UNIVERSITETI  

XABARLARI, 2020, [1/2/1]  

ISSN 2181-7324 

 

FILOLOGIYA 

www.uzmuxabarlari.uz 

Social sciences 

 

http://www.uzmuxabarlari.uz/


O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/3 2019 

 

 

 
   - 201 - 

 

  

manzaralari yuzaga keladi” [4]. Bu turdagi asarning yana 

bir muhim jihati shundaki, unda tasvirlangan bosh 

qahramonning hayot yo‘lini tasvirlashdagi ketma-

ketliklar tarixiy haqiqatga asoslanishi va muallif 

tomonidan badiiy talqin etilishi lozim. Bunda tarixiy 

shaxsning tarjimai holi muhim ma’lumotlardan biri 

hisoblanib, M.Avezov Abay obrazini tasvirlashda 

mahorat bilan undan foydalangan, ya’ni tarixiy faktlar 

asarda badiiylik kasb etgan.  

Avvalombor, Abay (Ibrohim) Qo‘nanboyev real 

tarixiy shaxs bo‘lib, XIX asrning ikkinchi yarmida 

yashab ijod qilgan qozoq xalqining zabardast vakilidir. 

Uning hayotini xalq va ijtimoiy hayot tasvirisiz tasavvur 

qilib bo‘lmaydi. Muallif Abay obrazini yaratish orqali 

katta va shu bilan birga qozoq xalqi hayotidagi muhim 

bosqichni tasvirlaydi, ya’ni qozoq elatlarining butun xalq 

sifatida shakllangunga qadar bo‘lgan bosqichni o‘z 

ichiga oladi. Bunga Abayning bolaligidan to o‘limiga 

qadar bo‘lgan davr asos qilib olinib, bo‘lib o‘tgan turli 

voqealar Qozog‘istonning bir nechta hududlarida sodir 

bo‘ladi. Jamiyatda bo‘layotgan turli ziddiyatlar, o‘zaro 

ichki nizolar, mansab va mol-u dunyo uchun talashishlar, 

boylar va kambag‘allar orasidagi adolatsizliklarda Abay 

shunchaki kuzatuvchi bo‘lib emas, balki ishtirokchi, 

ya’ni xalq dardini yengillatishga urinuvchi jonkuyar 

shaxs sifatida ko‘rsatilgan.  

“Y.V.Lizunovaning “Hozirgi zamon qozoq 

romani” (“Современный казахский роман”, Алмата, 

1964) tadqiqotida qayd etilishicha, M.Avezov 1930- 

yildan boshlab Abayning hayoti, ijodiga oid 

ma’lumotlarni yig‘ishga kirishgan. Bunda u asosan, 

“jonli tarix” – Abay zamondoshlarining esdaliklari 

hamda shoirning badiiy merosiga tayangan. O‘tmishga 

doir yozma hujjatlar, arxiv materiallarining deyarli 

yo‘qligi, tabiiyki, adib uchun katta qiyinchilik 

tug‘dirgan. Shunga qaramay, yozuvchi Abay mansub 

bo‘lgan tarixiy davrni ham, bosh qahramon obrazini ham 

badiiy mukammal tasvirlashga erishgan” [5]. Demak, 

Abayning ijodiy merosi muallifga dastlabki va eng 

muhim manbalardan biri hisoblangan. Uning ijod 

namunalariga nazar tashlar ekanmiz, har bir lirik yoki 

nasriy asarida uning orzu-umidlari, g‘am-anduhlari, 

mehr-muhabbatini shu bilan birga ijtimoiy hayotga 

bo‘lgan tanqidiy munosabatini ko‘rish mumkin. Muxtor 

Avezovning asar syujetini tashkil qilishda Abay ijodiy 

merosidan ikki usulda foydalangan.  

Birinchidan, Abayning butun-butun she’rlarini 

asarga kiritmaydi, shunchaki biror she’rni yaratishga 

turtki bo‘lgan biror voqeani yoki uning she’riyatida 

uchraydigan biror she’riy san’atning yuzaga kelish 

paytini o‘quvchiga ko‘rsatib beradi. Bu asosan qisqa vaqt 

ichida to‘sattan paydo bo‘luvchi jarayon sifatida 

qaraladi. Asarda keltirilgan qishning go‘zal tasvirining 

muhim jihati shundaki, u Abay tasavvurida cholga 

o‘xshatilgan, ya’ni birgina tashbeh orqali uning “Qish” 

nomli she’riga ishora qilinayapti: “Qarqaralining atrofini 

o‘rab turgan tepaliklar oppoq qor bilan qoplangan, 

yaltirab yotardi. Tog‘dagi qarag‘aylarni ham momiqdek 

qor bosgan. Hozir daraxtlik tog‘lar Abayning ko‘ziga oq 

to‘nining teskarisini kiyib olgan cholga o‘xshab 

ko‘rinardi. Sovuq qahri-zahriga olib, shimoldan bilinar-

bilinmas sovuq yel esib turardi” [6] deyilsa, she’riy 

ko‘rinishi quyidagicha:  

“Oq kiyimli, pahlavon, oq soqolli, 

 So‘qir, gung, hech tanimas tirik jonni, 

Ust-boshi oq qirovu, tusi sovuq, 

 G‘archillab keldi qishning qahratoni. 

 Nafasi – izg‘irinli, ayozli qor, 

 Qari oshnang – qish kelib tashvish soldi” [7].  

Ikkinchidan, Abay Qo‘nonboyevning lirik 

asarlarida tasvirlangan biror voqeani roman syujetining 

bir bo‘lagiga aylantirilgan va ijodkor obrazi bevosita 

ishtirokchi sifatida harakatlantirilgan. Masalan, asarga 

kiritilgan ov jarayoni bilan bog‘liq sahnalar tasvirida 

buni ko‘rish mumkin. “Oppoq qor ustida qizil tulki, 

qora burgut olisharkan, Abayning ko‘z o‘ngida hech 

xayolga kelmagan ajib bir manzara namoyon bo‘ldi. … 

Yana ko‘z oldidagi ko‘rinishni shu onning o‘zida 

xayoliga kelgan bir go‘zal surat bilan chog‘ishtirdi… 

Oppoq tanli, gungun yuzli, sochlari qopqora bir jonon 

cho‘milayotirmi? Abayning og‘ziga to‘satdan bir yo‘l 

she’r keldi. 

“… o‘xshaydi go‘zal jonon cho‘milganga” [8] 

 Ushbu voqea Abay va suyukli rafiqasi Aygerim 

o‘rtasidagi xafagarchilik voqeasidan keyin syujetni 

keskin burish maqsadida kiritilgan bo’lib, Abay 

xarakteridagi ijodkorlikni ham ko’rsatishga xizmat 

qilgan. Abay qalbida bo‘y ko‘rsatgan birgina misra, 

go‘zal sifatlashlar uning kattagina hajmga ega 

“Burgutchi” she’rida quyidagicha ko‘rinishga ega:  

 “Qor – oppoq, burgut – qora, tulki – qizil 

 O‘xshaydi go‘zal suvda cho‘milganga. 

Qora sochin ko‘tarib ikki barmoq, 

 U ham bilq-bilq etmasmi siypaganda” [9]. 

Muxtor Avezov mana shu kabi ajoyib 

topilmalarni topish orqali asarning badiiy qimmatini 

yanada oshirgan.  

 Ushbu asarda tasvirlangan Abay Qo‘nonboyev 

ilgari surgan g‘oyalar, u intilgan yangiliklar beixtiyor 

jadid ma’rifatparvarlarini yodga soladi. Quyida ularning 

mushtarak jihatlariga e’tibor qaratamiz: 

Birinchidan, xalqni og‘ir ahvolga solayotgan 

milliy urf-odat va marosimlarga munosabatida uyg‘unlik 

borligi ko‘zga tashlanadi. Birgina to‘y marosimi 

mavzusida ko‘plab jadid ijodkorlari turli janlarda asarlar 

yozib, unga o‘z tanqidiy munosabatlarini bildirib, xalq 

dunyoqarashini o‘zgartirishga uringanlar (A.Qodiriy 

„To‘y“ she’ri, „Baxtsiz kuyov“ dramatik asari va b.). 

Muxtor Avezovning „Abay yo‘li“ romon - epopeyasida 

ham Abay bu kabi eskilikka aylangan marosimlarga 

munosabatini oshkora ko‘rsatadi. Masalan, kelin yoki 

kuyovni tanlash ota-ona ixtiyorida bo‘lib, bu ko‘plab 

yoshlarni baxtsiz bo‘lib qolayotganligiga qattiq achinadi, 

negaki mana shunday taqdir qurbonlaridan biri uning o‘zi 

edi. Abayning Dildaga uylanishi ham mana shunday 

majburiyat yuzasidan bo‘lib, bu narsa uning qalbini 

o‘rtar, bu kabi dabdabali to‘y va yaxshi tilaklar 

yoshlarning baxti uchun emas, balki „… kattalarning 

ko‘nglidagi orzu-havasi, bir-birining izzatini bajo 

keltirish uchun“ [10] deb hisoblar edi. Shu jumladan, 



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/3 2019 

 

 

 
   - 202 - 

 

  

qozoq xalqida amenger, ya’ni ilgari vaqtlarda unashib 

qo‘yilgan qizning qallig‘i o‘lsa, urf-odat bo‘yicha, qiz 

o‘lgan kuyovning aka yoki ukasining xasmi bo’lish – 

odat tusiga kirgan. Asarda tasvirlangan ushbu odat 

ko‘plab yoshlarni baxtsiz bo‘lishiga, ovullarning esa 

buning natijasida dushman bo‘lib, nizolar yuzaga 

kelishiga sabab bo‘lgan. „Soliqa qizning mojarosi“ (qiz 

oltmish yoshli qaynag‘asiga uchinchi xotin bo‘lishdan 

bosh tortadi) nomini olgan janjal mana shunday urf-odat 

natijasida yuzaga kelgan va u Abayning adolatli qarori 

bilan to‘g‘ri yechim topgan. Jadid adiblari yashagan 

davrda ham yosh qizlarni keksayib qolgan va bir nechta 

xotini bor boylarga uzatish odat tusiga kirgan edi. Gulday 

qizlarning og‘ir va musibatlarga to‘la hayotini o‘z 

asarlarida yoritish ularning oldida turgan dolzarb 

masalalardan biri hisoblangan. Masalan, Cho‘lponnning 

„Qor qo‘ynida lola“ hikoyasi, „Kecha va kunduz“ 

romanida yoki A.Qahhorning „Dahshat“ hikoyalarida 

mana shunday taqdirlarni ko‘ramiz.  

Ikkinchidan, xalqni, ayniqsa, yoshlarni ilm-

ma’rifatli bo‘lishga chorlashida hamohanglik mavjud. 

Muxtor Avezov Abay obrazini yaratishda uning 

xalqparvarligiga alohida urg‘u bergan va katta lavhalarda 

uning adalotparvar inson sifatidagi faoliyatini 

ko‘rsatgan. Xalqda ildiz otgan mansabparaslik, 

poraxo‘rlik, hasadgo‘ylik, ikkiyuzlamachilik kabi 

illatlarni faqatgina ilm-ma’rifat orqaligini yo‘q qilish 

mumkinligiga ishonadi. Shu sababli Abay, avvalombor, 

o‘z farzandlarini keyin esa boshqa yoshlarni ham ilm 

olishga undaydi. Xalqni ilm-ma’rifatli qilish jadid 

ma’rifatparvarlarining ham bosh vazifalaridan biri edi.  

Uchinchidan, o‘z qarashlarini, g‘oyalarini xalqqa 

yetkazish yo‘lini tanlashida ham jadidlar bilan 

o‘xshashlik mavjud. Qozoq xalqi o‘lan aytish, uni to‘y-

marakalarda birgalikda tinglashni yoqtiradi, shu sababli 

Abay yozgan she’rlarini barchaning qalbiga tezroq 

yetkazish uchun ularga o‘zi kuy bastalaydi va shu orqali 

butun xalq orasida keng tarqalishiga olib keladi. 

„Oqsho‘qida tug‘ilgan o‘lan, o‘lan bilan kuy yodlanib, 

butun atrofga keng yoyilmoqda. Sahroning muloyim, 

orombaxsh shabadasi singari asta-sekin to‘lqinlanib, 

To‘biqti yaylovlarini kezib o‘tdi. Yuqoridagi Kereyga, 

quyidagi Uoqqa, orqadagi Qorakesak, Quondiq 

ellarigacha ketdi. Ayago‘z, Torbog‘otoy, Oltoy 

Naymanlariga ham borib yetdi“ [11] deya tasvirlanib, har 

bir hududga tarqalganligi va uni har bir inson turlicha 

qabul qilayotganligi aytib o‘tilgan.  

Jadid adiblari esa bunday vazifani matbuot, 

adabiyot va teatr san’atiga yuklaganlar va shu orqali 

xalqni ma’naviy yuksalishiga ko‘maklashganlar.  

To‘rtinchidan, boshqa millat, yurt madaniyati, 

ilm-fan sohasidagi yutuqlardan o‘rnak olishga bo‘lgan 

intilish Abay dunyoqarashi o‘zgarishiga, u yashab turgan 

jamiyat kamchiliklarni yaqqol ko‘ra olishiga 

ko‘maklashgan. Abay rus tilini o‘rganib, adabiyoti bilan 

tanishib, ulardan o‘rnak olishga urinishi otasi Qo‘nanboy 

tomonidan tanqid qilinadi: „… o‘risparastsan, o‘sha 

yoqqa og‘ib ketayotirsan. Bu ishing din va 

musulmonlikka yot ko‘rinishini o‘ylamaysan!“ [12] - 

deydi va kamchilik sifatida baholaydi. Jadidlar ham 

boshqa xalqlarning yaxshi tomonlarini o‘rganishga, ular 

qatorida turishga intilganlar. 

Jadidichilik harakatlari paydo bo‘lgan paytda xalq 

ikki toifaga bo‘linib ketgan edi: qadimchilar va 

jadidchilar. Xuddi shunday „Abay yo‘li“ asarida ham 

ikki xil qarash vakillarini ko‘ramiz: Abay va uning 

hamfikrlari hamda Qo‘nonboy va unga ergashuvchilar. 

Abayning yangilikka intilishi, san’atga bo‘lgan mehri 

qarama-qarshi kuchlar tomonidan qattiq qoralanadi. Bu 

kabi ziddiyatlar asarning harakatlantiruvchi kuchi 

hisoblanadi. 

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, Muxtor Avezov 

„Abay yo‘li“ roman-epopeyasi orqali nafaqat qozoq 

xalqi, balki butun dunyo xalqlari tarixiy romanchiligiga 

munosib hissa qo‘shdi. Biografik roman yaratish 

jarayonini yangi bosqichga ko’tarib, ijodkor obrazini 

mukammal darajada yaratdi. 

 “Abay yo‘li” romanin o‘qisang xo‘p, 

 Senga berar, o‘giti, ta’limi ko‘p. 

 U shoh asar, elga targ‘ib etaylik, 

 Avlodlarga qoldirar hikmati ko‘p” [13]. 
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МУҲАММАД ҒОЗИЙ ИЖОДИДА ОРИФОНА ҚАРАШЛАР ТАЛҚИНИ 

Аннотация 

Ушбу мақола XVIII аср охири – XIX аср биринчи ярмида яшаб ижод этган  кўзга кўринган йирик 

намояндалардан бири – Муҳаммад Ғозийнинг Қўқон адабий муҳитида тутган ўрнини аниқлашга бағишланган. 

Шоирнинг шеърлари моҳияти ва бадиияти ўзи томонидан тартиб берилган девони қўлёзмаси асосида таҳлилга 

тортилган.  Шоир ижодининг ўзбек адабиётидаги ўрни ва аҳамияти лирикасида акс этган ирфоний қарашлари, 

комил инсоннинг бадиий қиёфаси тадқиқи самарасида очиб берилган. 

Калит сўзлар: ижодкорлик, адабий муҳит, бадиий образ, комил инсон. 

 

ИНТЕРПРЕТАЦИЯ РАССМОТРЕНИЕ СУФИЗМА В ЛИРИКЕ МУХАММАД ГАЗИЙ 

Аннотация 

Статья посвящена определению места и роли творчества известного, но до сих пор недостаточно изученного 

представителя узбекской литературы конца XVIII –го и первой половины XIX вв. Мухаммада Газий, жившего 

и творившего в свое время в Кокандской литературной среде. Стихи поэта проанализированы по рукописи 

сборника, составленного им самим, определены место и значение творчества поэта в узбекской литературе. В 

лирике Газий освещаются вопросы суфизма, создаётся художественный образ всесторонне совершенной 

личности. 

Ключевые слова:  творчество, литературный круг, художественный образ, совершенная личность. 

 

INTERPRETATION CONSIDERATION OF SUFISM IN MUKHAMMAD GAZY LYRIK 
Abstract 

Article is devoted to definition of a place and beaters of creativity known, but still insufficiently studied representative 

of Uzbek literature of the end of the XVIII and the first half of the XIX centuries Muhammed Gazi living and creating 

in due time in Kokand literary environment. Verses of the poet are analyzed according to the manuscript of the 

collection made by him, the place and value of creativity of the poet in Uzbek literature. In lyric Gazi are illuminated 

questions syufizm, creature the artistic image all-round made to personalities. 

Keywords: creativity, literary circle,  artistic  image, ideal personality. 

 

Кириш. XVIII аср охири – XIX аср биринчи 

ярми Қўқон адабий муҳитининг кўзга кўринган 

йирик вакилларидан бири – Муҳаммад Ғозий 

Ҳўқандийдир. У ўз даврининг Акмал, Махмур, 

Маъдан, Гулханий, Хозиқ каби илғор фикрли 

ижодкорларидан бири эди. Ғозий ҳаёти ва ижодиёти 

ҳақида ягона илмий тадқиқот яратган олим 

А.Қаюмов ўзбек адабиёти тарихини ўрганишда шоир 

ижодининг тутган ўрни ва аҳамияти ҳақида шундай 

ёзади: «Ғозийнинг социал мазмундаги шеърий 

асарлари XVIII асрнинг иккинчи ярми ва XIX 

асрнинг бошларидаги ижтимоий ҳаётнинг реал 

картинасини очишда ёрдамлашади, адабий ҳаётда 

мавжуд бўлган турли йўналишларнинг моҳиятини 

тўлароқ англашга имкон беради» [5]. 

Ўз даврининг машҳур шоирларидан бўлган бу 

ижодкор ҳақида ХХ асрнинг ўрталарида (1959 йил) 

ўзбек адабиётшунослиги шоир ҳаёти ва ижоди 

ҳақида мухтасар маълумот берувчи академик Азиз 

Қаюмов муаллифлигидаги «Ғозий» деб номланган 

монографиядан ташқари узоқ йиллар на бирор асар 

ёки на илмий-тадқиқот иши, на бирор мақола ёхуд 

кичик ахборот ёзилган эди.  

Ўтмиш тарихнавис ва тазкиранависларининг 

шу даврга оид асарларида, хусусан, Қори 

Рахматуллоҳ Возеҳнинг «Туҳфатул-аҳбоб фи 

тазкират - ил - асҳоб» асарида, «Тазкираи 

Афзалий»да, халқимиз ва адабиётимиз тарихига оид 

бошқа тазкираларда ҳам Ғозий тўғрисида ҳеч қандай 

маълумот учрамайди. Фақат икки мўътабар қўлёзма 

асар – 1821 йили Қўқонда тузилган Абдулкарим 

Фазлий Намангонийнинг «Мажмуаи шоирон» 

тазкираси ва 1950-1953 йилларда қўқонлик 

Пўлатжон домулла Қаюмов тузган «Тазкираи 

Қаюмий»да шоир ҳаёти ва ижодига оид айрим 

маълумотлар учрайди.  

Асосий қисм. Фазлий Намангоний 

тазкирасида шоирнинг асл исми Муҳаммадғозий 

бўлиб, Қўқон атрофидаги қишлоқлардан бирида 

туғилганлиги кўрсатилади. Тазкиранавис хонадони, 

аждодлари ҳақида ҳам кичик бир маълумо беради. 

Унинг ёзишича:  

Падар то падар хоки ин остон, 

Ба даргоҳи соҳибқирон қадрдон [3]. 

Бу ишорага кўра, Ғозийнинг ота-боболари 

соҳибқирон даргоҳининг қадрдонлари бўлишган. 

Агар Қўқон хонлари тарихида «Соҳибқирон» 

унвонини олган подшоҳ ўтмаганлигини назарда 

тутсак, демак, бу ерда сўз бевосита юртимиз 

тарихида ўтган ягона Соҳибқирон – Амир Темур 
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ҳақида кетмоқда. Бундай бўлмаган тақдирда эса асар 

муаллифи Амир Умархонни муболаға билан улуғлаб, 

«соҳибқирон» деб атамоқда. Нодирабегим ўзининг 

бир ғазалида «Яна бир бобурийзода дунёга келди», 

деган эътирофини эсласак, аввалги фикрда ҳам жон 

бордек кўринади. Аммо, Фазлий Ғозийнинг 

Соҳибқирон Амир Темургача бўлган аждодлари 

ҳақида маълумотга эга бўлиши шубҳа уйғотади. 

Муаллиф бу ерда хуштакаллуф билан Амир Умархон 

– Амирий даргоҳи ҳақида сўз юритаётгани ҳақиқатга 

яқин.  

Демак, Ғозий Қўқон хонларига дўст – қадрдон 

бўлган ёки қариндош бўлган, ёки хонлар саройида 

хизмат қилган. Аслзода зодагонлар хонадонида 

таваллуд топган. Бу фикримизни шоир девонидан 

жой олган бир тарих – «Тарихи Авлиёхон» ҳам 

тасдиқлайди. Ундан маълум бўлишича, шоирнинг 

Авлиёхон исмли ўғли бўлиб, 1801-1802 йилларда 

вафот этган. Ўғлининг исмини Авлиёхон деб аташи, 

ўзига «Ғозий» тахаллусини олиши унинг диний-

руҳоний, аристократик доираларига тааллуқли шахс 

бўлганлигидан далолат беради.  

Шоирнинг исми ва тахаллуси хусусида ҳам 

аниқлик киритилиши лозим бўлган жиҳатлар 

мавжуд. Фазлий тазкирасида шоирнинг исмини 

Муҳаммадғозий деб келтиради. Бу исмнинг маъноси 

– Пайғамбарнинг ёнида туриб ислом йўлида жанг 

қилган ва ғалабага эришган, деганидир. Шу 

мазмундан келиб чиқиб, шоир исмининг иккинчи 

қисмини тахаллус қилиб олган бўлиши мумкин. 

Аммо, исмини шоир бирор шеърида тўлиқ 

келтирмайди.  

Агар шоирнинг исми Муҳаммад бўлиб, 

«Ғозий» тахаллусини унинг ўзи танлаган десак, 

тахаллус маъноси анча кенгаяди. Яъни, шоир 

ўзининг башариятнинг энг комил инсони ғояларига 

содиқ қолиб, уларни тарғиб қилиб, зулматни нур 

билан, жаҳолатни маърифат билан енга олувчи ва бу 

курашда албатта музаффар бўлувчи кучли шахс 

эканлигини таъкидлайди. Бу фикр нафақат шоир 

шеъриятида, балки унинг амалий фаолиятида ҳам ўз 

ифодасини топган. У бир муддат Қўқонда диний 

назоратчи, фатво берувчи, раҳнамо-муфтий 

вазифасида ҳам ишлаган. Шу мулоҳазалар нуқтаи 

назаридан биз шоир исми ва тахаллусини Муҳаммад 

Ғозий деб ёзишни маъқул кўрдик. Бундай тахаллус 

танлаш тасодифан қабул қилинган қарор эмас эди. У 

динга кирмаган динсизларга қаршигина эмас, 

жоҳилларга қарши, дунёга қаттиқ кўнгил берган 

ғофилларга қарши, жаннат таъма қилувчи 

нодонларга қарши, риёкор зоҳидларга қарши ғазот 

эълон қилган. Маърифат нури жаҳолат зулматини 

енгишга унинг иймони комил. Ўзи маърифат 

талабида йўлчи ва маърифат ёювчи экан, демак, у 

Ғозий. Маърифат тушунчаси дунё ва охират, бутун 

борлиқ тушунчаларидан кўра кенгроқ. У бутун 

борлиқни яратгучи зотга талабгорни яқин этувчи, 

ошно этувчи восита. Шу боисдан шоир уйғоқ 

қалбининг роҳати учун фақат маърифат истайди: 

  Фароғат истасанг кеч ҳосили дунёву 

уқбодин, 

  Бир оҳи сард ила икки жаҳон 

рахтини барбод эт [5]. 

Фазлий тазкирасида шоир таржимаи ҳолига 

доир бошқа маълумотлар ҳам мавжуд. Хусусан, 

муаллиф ўз даврининг таниқли шоирларидан бири 

Акмал ҳақида сўзлар экан, ундан сўнг (яъни, 

Акмалдан кейинги истеъдод) ширин ва кўнгилочар 

ғазаллари билан шеърда синалган Ғозий эди, улар 

бир-бирлари билан доимо ҳамсуҳбат, ҳамфикр 

эдилар, деган мисраларни келтиради:  

Азон баъд Ғозист шеър озмо, 

Ғазалҳои ширини ў дилкушо… 

Ҳамедошт суҳбат бо Акмал мудом, 

Баҳам будаш он муттафиқ дар калом [3]. 

Эътибор қилинса, адабиётшунос сифтида 

Фазлий икки шоир ижодий қудратига, истеъдодига 

баҳо бериб, уларни адабий муҳитдаги мавқеъларига 

кўра бирн-кетин жойлаштирмоқда.  

Фазлий тазкирасидаги яна бир муҳим 

маълумот – Ғозийнинг Акмалдан олдин вафот 

этганидир:  

Зи ваҳшатгоҳи олами пурхатар, 

Сафар кард ў ҳам аз ин пештар [3]. 

Шоир Акмалнинг зикри ўтган баъзи 

қўлёзмаларда, хусусан «Мунтаҳаб ут-тавориҳ», 

«Ансоб ус - салотин» асарларида Акмалнинг тарих 

ёзишга моҳир бўлгани ҳақида маълумот берилади. 

Демак, Акмал девонининг топилиши шоир Ғозий 

вафоти санасини аниқлаб бериши мумкин. Чунки, 

тарихнависликда моҳир Акмал ўзининг яқин дўсти, 

ҳамфикри Ғозий вафоти муносабати билан албатта 

тарих битган бўлиши лозим. Бундай ҳодиса ўша давр 

зиёлилари этикаси талабларидан бири эди.  

XVIII  аср ва XIX аср биринчи ярми Қўқон 

адабий муҳитининг асосий хусусиятларидан бири – 

унда орифона шеъриятнинг мавжуд эканлиги бўлиб, 

ирфоний руҳ умуман бадиий адабиётнинг етакчи 

ғоявий йўналишларидан эди. Ўзбек адабиётининг 

минг йиллик тарихини тасаввуф таъсиридан айри 

ҳолда тасаввур қилишнинг асло имкони йўқ. Чунки, 

тасаввуф юртимиз миллий маънавий ҳаёти учун 

асосий эътиқод фалсафаси, ўзига хос мафкура эди. 

Тасаввуфнинг асл мақсади ахлоққа йўналтирилган. 

Комил инсон ғояси бу таълимотнинг бош ғояси 

ҳисобланади. Ҳаётнинг ўзида шундай ғоя ва унга 

интилишнинг тайёр назарияси бўла туриб, 

адабиётнинг бу таълимотга бефарқ бўлишининг ҳам 

иложи йўқ эди. Негаки инсон ва унинг камолотга 

эришиши масаласи сўз санъатида ҳам асл мақсад 

янглиғ тарғиб этиб келинган.  

 Тасаввуфда тариқат инсон иродасини 

чархлаш, тоблаш орқали уни доноликка чорловчи, 

ўз-ўзини тарбиялаш, ақл –идрокни юксалтириш, 

нафс хоҳиш-истакларидан узоқ бўлиш каби 

фазилатларга етакловчи буюк таълимотдир. 

Камолотга эришган инсон эса Ҳақ таоло манзури 

бўлади ва кўп файзу футуҳ, илоҳий иноятларга 

сазовор бўлади. 



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/3 2019 

 

 

 
   - 205 - 

 

  

XVIII  аср охири – XIX асрнинг I ярмидаги 

Қўқон адабий муҳитининг ёрқин намояндаси Ғозий 

мустаҳкам ахлоқий, фалсафий, эстетик қарашлари 

шаклланган, ўз эътиқодида собит, ижодда ўз йўлига 

эга шоир эди. Бугунги кунда унинг ранг-баранг 

бадиий меросини ўрганиш ниҳоятда муҳим 

вазифалардан биридир. 

Қўқон адабий муҳитида шаклланган поетик 

услубиятнинг таъсири Ғозий шеъриятида ҳам кўзга 

ташланади. Девонда 300 дан ортиқ ғазал ва бошқа 

мумтоз жанрларга оид шеърлар мавжуд. Ғозий 

шеърларининг тили равон ва халқчил. Гарчи 

анъанавий ғоялар ва шеъшунослик услуби сақланган 

бўлса-да, лекин шоирнинг ўзига хослиги ҳам аниқ 

намоён бўлади. 

Ғозий ижодий мероси фан ходимлари ва 

шеърият ихлосмандларига ўтган аср 50 – 

йилларининг охирида маълум қилинди [5] ва шу 

билан чекланилди. Академик А.Қаюмов шоир 

шеъриятини дунёвий мазмунда – интим лирика, 

ижтимоий ҳаёт ва мавжуд сиёсий тузумдан 

норозилик маиший ҳаёт манзаралари ифодаси каби 

жиҳатлардан таҳлил қилиб берди. Шоир 

шеъриятининг ғоявий – маърифий мазмуни ва 

аҳамияти ҳақида сўз юритишнинг эса имкони йўқ 

эди. Девондан ўрин олган ғазаллар маърифий ва 

ижтимоий мазмун касб этади. Шоирнинг ишқий 

ғазаллари ниҳоятда дилкаш ва руҳафзо бўлиб, 

асосан, Навоий, Машраб, Фузулий шеърияти услуби 

ва тарзида ёзилган.  

Ғозий девонлари унинг шахсияти, фалсафий-

ижтимоий дунёқараши, ҳаётида содир бўлган воқя-

ҳодисалар, руҳий кечинмалари, диний эътиқоди ва 

ахлоқий қарашлари хусусида ёрқин тасаввур 

уйғотадиган ягона манбадир. Девонлар ўз даври 

адабий анъаналари доирасида муаллифнинг шахсий 

хусусиятлари, тили, руҳияти, яшаган муҳити ва 

бошидан кечирган воқя-ҳодисалар таъсири, 

шеъриятининг бадиий тимсоллари қиёфаси ва 

ҳиссий (эмотсионал) ҳолатлар тасвиридаги ўзига 

хосликлар билан яққол ажралиб туради. Шу нуқтаи 

назардан ишимизда шоир девонида мавжуд ошиқона 

шеър ва ғазалларни чуқурроқ таҳлил этилиб, 

шеърнинг инсон камолотидаги ўрни ва аҳамияти 

масаласи кенг ёритилади. 

 Ижодий яратмалари, шеъриятининг қадру 

қиммати ва аҳамиятини яхши тушунган шоир фахрия 

усулида ўз ижодига шундай баҳо беради: 

  Ғозий ба шамшири фикр мулки 

сухан фатҳ кард, 

  Қуввати бозу нигар: қалъаи Хайбар 

шикаст. 

( Мазмуни: Ғозий фикр шамшири билан сўз 

мулкини фатҳ этти, Билагининг кучини кўр: Хайбар 

қалъасини енгди.) 

 Мумтоз шоирлар анъаналарига тақлид этиб, 

шоир фақирлик билан ўз қалбини ёки маърифатталаб 

солик қалбини “синғон сафол”, ёхуд “синған коса” 

деб атайди. Аммо, бу “синған коса” унга Шоҳ 

Жамшиднинг жоми жаҳоннамосидан афзал, мажусий 

бўлса ҳам, Ёр ишқида ёнганидан тўпланган гулхан 

кули Шоҳ Доронинг тахти мурассаъсидан афзал. У 

ўзи англаган ва қалбини тўлдирган муҳаббат Дорою 

Жамшид давлатларидан ҳам зиёда эканлигини фахр 

билан қайд этади. Мана шу мазмундаги баъзи 

байтлар: 

- Муяссар бўлса синған косау гулхан 

кули Ғозий, 

Ҳавойи тахти Доро, орзуи жоми Жам қилмас;   

 

- Маснадим гулхан кулидур, соғарим 

синғон сафол, 

Онча мен топдим бу давлат топмади Дороу 

Жам.  

Шундай фикрлар шоирнинг мустаъзодларида 

ҳам баён этилган: 

Ҳар кимки эрур подшаҳи мулки қаноат, ҳаргиз 

анга шак йўқ, 

 Қайсар ила Кайхусраву Фағфур илан Жам 

олдида гадодур...  

 Муҳаббат мавзуси Ғозий шеъриятида жуда 

кенг ва чуқур маънога эга бўлган мутлақ муҳаббатни 

ифода этади. У ишқ ўтида тобланавериб етилган 

ошиқ. Шунинг учун унинг шеъриятида тил нафосати, 

қалб ҳароратидан кўра кўпроқ илоҳий жазба, жунун 

кўзга ташланади: 

  Муҳаббат тобидин оташгоҳдур 

пайкарим Ғозий, 

  Фалак хирманлари ўртаб бўлур кул 

бир шароримдин.    

 Шу тариқа ҳақ ошиғи қалбидаги илоҳий 

жазбанинг тилга кўчиши орифона шеъриятни юзага 

келтиради. Ориф учун энг катта давлат ниҳояси 

бўлмаган ишқ, муттасил ёнмоқ. У бу машаққатни 

гўёки ҳеч кимга раво кўрмайди, аслида эса барчадан 

қизғанади: 

  Ишқ домиға муқайяд ҳеч одам 

бўлмасун,  

  Бўлса бўлсун мен киби расвон олам 

бўлмасун.        

 Ғоят қаттиқ ва интиҳоси номаълум ишқ 

дарди орифни жумла оламдан ажратиб қўяди. Жумла 

олам халқи яратгандан офият тиласа, у ДАРД 

тилайди: 

  Айлағил жавру жафо Ғозийни 

ғамсиз хотири, 

  Лаҳзаи шод айласун, бедард бир дам 

бўлмасун.       

 Ғозий ўз шеъриятининг мазмун – моҳияти 

маънавияти юксак, ишқ талабида маърифат 

даражасига кўтарилаган, дунёвий талаб-истакларга 

кўплик, риёкорлик иллатларидан қутулган фақир, 

сўфий ринд шахснинг дарду аламлари ифодасидан 

иборат эканлигини очиқ – равшан баён этади: 

  Мен, эй Ғозий, бу шайхларга йўқтур 

ихлосим, 

  Муҳааббат муршидим, дарду 

аламдур хатти иршодим.    
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Орифона шеъриятнинг асосий мавзуси – ишқ. 

Бу оддий инсоний ишқ бўлмай, ҳақ ошиғининг Ҳаққа 

қаратилган беинтиҳо, сабру тахаммулсиз, ёлғиз 

толиб ва матлубгагина аён бўлган пинҳона 

муҳаббатидир. Муҳаббат иштиёқи дард ва алам 

туғдиради. Шу боис қўқонлик шоирлар шериятида 

“муҳаббат” ва “дард” мавҳумлари воситасида ғоявий 

ният ўз ифодасини топган.  

Ғозий ижоди Қўқон адабий муҳити 

анъаналарини ўзида мужассам этди ва давом 

эттирди. Унинг инсонпарварона ижоди ўзбек 

шеъриятининг муҳим тарикибий қисми ҳисобланади 

ва кейинги даврлар қалам аҳли учун ўзига хос мактаб 

вазифасини ўташи мумкин.  

Хулоса. Шундай қилиб, Ғозий девонидан 

шарқ мумтоз тадвинчилиги услубида 

жойлаштирилган икки тилдаги (форс-тожик ва 

ўзбек), 9 лирик жанрдаги 171 асар ўрин олган. XVIII 

аср охири – XIX аср бошлари Қўқон адабий 

муҳитининг кўзга кўринган номояндаларидан бири 

бўлган «илғор халқпарвар» (А.Қаюмов) ва хушнафас 

шоир Муҳаммад Ғозий Ҳўқандий Қўқон хонларидан 

Норбўтабий даврида ёшлик айёмини ўтказиб, 

Олимхон ҳукмронлиги йилларида кексалик ёшига 

етди. Тарихнавис манбалар ва шоир девонидан жой 

олган асарларда келган маълумотларга кўра Амир 

Умархон ва Нодирабегим ҳокимиятлари бошларида 

ҳам шоир ҳаёт бўлган. Унинг девонида Олимхоннинг 

ўлдирилиши ва Умархоннинг унинг ўрнига тахтга 

чиқиши ҳақидаги шеър бор. Шунга кўра Ғозий 

Фазлий ўз тазкирасини ёзаётган йилларда, яъни 1821-

1822 йилларда вафот этган, деган фикрга келиш учун 

асос бор. Шоирдан икки тилда (Форс-тожик ва ўзбек) 

ва 9 лирик жанрда ёзилган асарлардан иборат девон 

мерос бўлиб қолган. Ғозий девони унинг ижодини 

тўла ва ҳар томонлама акс эттирувчи мўътабар 

манбадир. Девондан ўрин олган шеърият намуналари 

шоирнинг юксак салоҳият ва кенг дунёқараш соҳиби, 

шеърият қоидаларини пухта эгаллаган ва уларни ўз 

асарларида муваффақиятли қўллаган пешқадам 

шоирлардан бўлганлигини намоён этади. Шу 

боисдан ўзбек адабиётшунослиги бу ижодкор мероси 

юзасидан бугунги кунда янги илмий 

тадқиқотларнинг юзага келишига эҳтиёж сезмоқда. 
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ИССЛЕДОВАНИЕ КОМИЧЕСКОГО ТУРА 

Аннотация 

Анализ текстов второстепенных жанров имеет свое место на всех уровнях лингвистики. В частности, комедия 

как субъективная категория представляет собой феномен как в письменной, так и в устной форме, который 

отражает прагматические, концептуальные, национальные, культурные, социальные особенности. В этом 

контексте факторы и условия создания комиксов и проблемы в их понимании различны. Примерами этого 

являются объект смеха, то есть то, что смеется над субъектом, условия, которые вызывают комический 

эффект, и словесные и невербальные средства, которые создают комический эффект. Другой аспект 

заключается в том, что даже если человек свободно владеет иностранным языком, юмор другой культуры не 

всегда может быть принят непосредственно, поскольку он тесно связан с национальным менталитетом. 

Однако в статье рассматриваются методологические и теоретические аспекты изучения комических 

категорий. 

Ключевые слова: комикс, смех, юмор, сатира, ирония, сарказм, бисоциальный парадокс, алогизм. 

 

RESEARCH OF COMIC TOUR 

Annotation 

The analysis of minor genre texts has its place at all levels of linguistics. In particular, comedy as a subjective category 

is a phenomenon in written as well as oral form, which reflects pragmatic, conceptual, national, cultural, social 

features. In this context, the factors and conditions of comic creation and the problems in understanding them vary. 

Examples of this are the object of laughter, that is, something that laughs at the subject, the conditions that give rise 

to the comic effect, and the verbal and nonverbal means that create the comic effect. Another aspect is that even if one 

is fluent in a foreign language, the humor of another culture cannot always be directly accepted because it is closely 

related to the national mentality. However, the article discusses methodological and theoretical aspects of the study 

of comic categories. 

Key words: comic, laugh, humor, satiric, irony, sarcasm, bisocial, paradox, alogism.  

 

КОМИКЛИК ТУРЛАРИ ТАДҚИҚИ 

Аннотация 

Кичик жанр матнларининг таҳлили лингвистиканинг барча сатҳларида ўз ўрнига эга. Жумладан, комиклик 

субъектив категория сифатида ёзма ва шунингдек, оғзаки кўринишдаги ҳодиса бўлиб, прагматик, концептуал, 

миллий, маданий, ижтимоий хусусиятларни ўзида акс эттиради. Шу нуқтаи назардан комиклик 

яратилишининг омиллари ва шартлари ва уларни тушунишдаги муаммолари турлича бўлади. Бунга, кулги 

объекти, яъни субъект устидан кулаётган нарса, комик эффектнинг пайдо бўлишига замин яратувчи шарт-

шароит ва комик эффектни яратувчи вербал ва новербал воситалар яққол мисол бўла олади. Яна бир томони 

шундаки, бирор бир чет тилини мукаммал билган тақдирда ҳам ўзга маданият юморини ҳамма вақт тўғридан-

тўғри қабул қилиб бўлмайди, чунки у миллий менталитет билан чамбарчас боғлиқ. Шу билан бирга мақолада 

ҳажвий категорияларни ўрганишнинг услубий ва назарий жиҳатлари кўриб чиқилади.  

Калит сўзлар: комик, кулгу, юмор, сатира, ирония, сарказм, бисоциатив парадокс, алогизм. 

 

Кириш. Кичик ҳажмдаги нутқий тузилма 

бўлган латифа жанрига оид матнлар бошқа 

коммуникатив структуралардан тузилиши, 

прагматик мақсади ва когнитив таркиб жиҳатидан 

ўзига хос кўринишга эга. Ушбу турдаги матнларнинг 

лисоний мақоми ва вазифавий–коммуникатив 

моҳиятини замонавий методологик тамойил ҳамда 

мезонлар замирида очиб бериш муҳим илмий 

аҳамият касб этади. 

Кичик жанрларга оид матннинг кўпчилиги комик 

мазмунга эга бўлиб, “улар ҳар хил муболағалар, 

ёлғон-яшириқлар, хаёлий тўқималар кўринишини 

олади”. Латифага оид матнларнинг тадқиқи 

латифаларнинг онтологик моҳиятини ташкил 

этадиган ўзига хос тил бирликларига асосланади. 

Латифа, ўз навбатида, эстетик категория сифатида 

маълум дунёқарашни акс эттирадиган, эмоционал 

муносабатларни ифодаловчи, инсон характерини 

кулги ёрдамида ёритадиган, жамият учун салбий 
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саналган ижтимоий ҳодисаларни танқид остига 

оладиган комик шаклларнинг бир тури ҳисобланади.  

Асосий қисм. Кўп маъноли ва кўп функцияли 

ҳодиса бўлган комиклик фалсафа, эстетика, 

тилшунослик, маданиятшунослик, психология 

сингари фанлараро тадқиқотлар объектидир. 

Комиклик моҳиятини тўлиқ ҳажмда биопсихологик, 

социопсихологик, лингвомаданий ва когнитив 

тилшунослик методологияларини қўллаган ҳолда 

ўрганиш мумкин [1]. 

Ҳозирги кунда мавжуд бўлган, эслатиб 

ўтилган назарияларнинг ҳеч бирини тўлиқ қабул 

қилиб бўлмайди, аммо уларнинг ҳар бирида оқилона 

мулоҳазалар мавжуд. Бу эътиборга лойиқ. Барча 

назариялар таҳлилидан шундай хулосага 

келинадики, комикликнинг асоси муайян мотивдан 

иборат бўлиб, улардан асосийлари устунлик, 

номутаносиблик, комик қувватни чиқариб юбориш 

мотивлари ҳисобланади. Бундан ташқари, барча 

назарияларда комиклик юзага келишининг сабаблари 

ҳамда унинг юзага чиқишига тўсқинлик қиладиган 

ҳодисалар белгилаб ўтилади.  

Фалсафада комикликнинг қуйидаги турлари 

алоҳида ажратилади: нозик, таъсирчан, қизиқарли, 

гротескли, трагикомик, яна яққол, яширин, табиий, 

комизмлар [2]. 

 Адабиётшуносликка оид назарияларда 

комиклик инсон тушиб қоладиган нореал ва 

мантиқсиз аксил олам билан тенглаштирилади. 

Комиклик оламни иккига ажратади, яъни меъёрий ва 

«кулгили» воқелик. Шундан келиб чиқиб, олимлар 

комикликка қуйидаги таърифни беришади: “…бу 

қуйидаги икки шартни қондирадиган меъёрдан 

оғишдир: 1) иккита мазмуний режа пайдо бўлишига 

олиб келади (бошланғич нуқтадан шу нуқтага кескин 

фарқ қилувчи якуний натижага кутилмаганда 

ўтилади); 2) ушбу дамда ҳеч ким учун хавф йўқ, 

ҳазилни қабул қилувчилар учун ҳатто ёқимли 

(манзур) ҳам, чунки оғиш уларда ўз устунлиги 

ҳиссини келтириб чиқаради” [3].  

Адабиётда комикликнинг кўплаб жанрлари 

мавжуд: масал, фельетон, памфлет, эпиграмма, 

ҳажвий ҳикоя, адабий пародия, маиший комедия, 

трагикомедия, комедия дель арте, водевиль, скетч, 

миниатюралар, афоризмлар, мақоллар, тезайтишлар, 

топишмоқ, латифа (анекдот), СМС-хабарлар, ривоят, 

реклама эълонлари кабилар. 

Айрим тадқиқотчилар кулгини 

тажовузкорликка тенглайдилар, негаки даставвал 

тажовузни қайтаришга қаратилган қувват, ихтиёрий 

равишда кулгига айланади. 

Комиклик идроки инсон онгининг атрофдаги 

воқеликни ва тўпланган ҳаётий тажрибани акс 

эттириш сингари билиш хусусиятларига асосланувчи 

мураккаб когнитив жараёндир. Мисол учун, 

комиклик талқини “хабар жўнатувчи ва қабул 

қилувчидаги умуммаданий, миллий, ижтимоий, 

фанга оид билимларга ҳамда комик эффектни бериш 

учун лисоний воситаларнинг мақбул танловига”[4] 

боғлиқ. Комикликнинг ўзи воқеликнинг субъектив 

баҳоси бўлгани боис, мазкур категория эмоциялар 

соҳасига мансубдир. Шаховскийнинг фикрича, 

комик маънони тушуниши комик вазият 

иштирокчиларидан «унинг аспекти сифатида 

эмоционал / эмотивли билимни» талаб қилади. 

Модомики у йўқ экан, латифа ҳазил, ҳар қандай 

ҳозиржавоблик ва юмор тушунарсиз бўлади ҳамда 

маъновий (эмоционал) диссонанс юзага келади [5]. 

 Комиклик яратилишининг омиллари ва 

шартлари қуйидагилардан иборат: 

 Кулги объекти, яъни субъект устидан 

кулаётган нарса. Руёвий идрок ва унинг барбод 

бўлишига асосланган ҳамда ўз ижтимоий мавқеини 

пасайтиришга мойил. 

 Субъект–объектив ва субъектив кўриниши 

орасидаги қарама-қаршиликни англаётган кузатувчи, 

унинг учун завқ олишга хос, ўз баҳосини оширишга 

мойил. 

 Комик вазият–комик эффектнинг пайдо 

бўлишига замин яратувчи шарт–шароит. 

 Комикликни амалга ошириш воситалари – 

комик эффектни яратувчи вербал ва новербал 

воситалар. 

 Кулгу реакцияси (муносабат) – инсон 

физиологияси ва руҳияти намоёни. 

Маданиятшунослик ва маданиятлараро 

мулоқот нуқтаи назаридан комиклик тадқиқоти 

миллий ўзига хосликка асосланади, яъни чет тилини 

мукаммал билган тақдирда ҳам ўзга маданият 

юморини ҳамма вақт ҳам қабул қилиб бўлмайди, 

чунки у миллий менталитет билан чамбарчас боғлиқ: 

юморни ўрганиш ҳам ўз, ҳам ўзга (хорижий) 

маданиятни, ўзи ва ўзгалар образини талқин 

қилишдаги фарқларни тушунишга ёрдам беради. Ҳар 

хил маданиятларни қиёслашда биринчи планга 

этнография ва этнопсихология элементлари чиқиб, 

уларга миллий ғурур, ўз-ўзини англаш, миллий 

характер қирраларини киритиш мумкин. Бу 

элементлар миллий юморда юксак (адабий) сатҳда 

ҳам, тубан сатҳда ҳам яққол намоён бўладилар, яъни 

маълум халқ юморининг ўзига хослиги комиклик 

универсаллиги, унинг идроки ва шакллланиши 

механизмларидан қатъий назар, ўзи яраладиган 

лисоний маданият хусусиятларига боғлиқдир. 

 Комиклик категориясининг тадқиқида 

“оламнинг комик манзараси” термини муҳим роль 

ўйнайди. Тадқиқотчилар уни “Оламнинг умумий 

эмоционал манзарасининг унинг структурасига 

киритилган бўлаги (парчаси)”, унинг моҳияти 

асосини “атрофдаги оламни стереотипик идрок 

этишдан, меъёрий ҳаётий қадриятлардан оғган, 

комик эффект келтириб чиқарадиган комик образлар 

йиғиндиси” ташкил қилади деб таъкидлайдилар(6). 

А.В.Карасик олам комик манзарасининг тўрт 

сатҳини ажратиб кўрсатади: 1) умуминсоний; 2) 

этномаданий; 3) ижтимоий-гуруҳий; 4) индивидуал 

[7], яъни комиклик алоҳида бир киши (инсон, 

одамларнинг муайян гуруҳи ҳамда миллат ва ҳатто 

бутун инсоният сатҳларида ҳам муваффақиятли 

қабул қилиниши мумкин. 
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М.Р.Желтухина томонидан комикликнинг ҳар 

хил турларини фарқлашнинг қуйидаги мезонлари 

ишлаб чиқилган: 

1. Эстетик: а) комиклик объекти, б) комиклик 

объектининг идеал билан ўзаро муносабати: 

2. Ижтимоий: а) долзарблик даражаси, б) 

танқидийлик даражаси; 

3. Биопсихологик: а) эмоционал тўйинганлик 

даражаси, б) эмоцияларни ифодалаш жадаллиги, в) 

ифодаланаётган эмоциялар характери, г) 

тажовузкорлик даражаси; 

4. Лингвистик: 1) лингвокогнитив: а) 

интеллектуаллик даражаси, б) баҳоловчи белги 

хусусияти, в) салбий (негатив)лик даражаси; 2) 

лингвопрагматик: а) адресат томонидан комикликни 

тушуниш даражаси, б) перлокутив эффект, в) баҳони 

ифодалаш хусусияти; 3) соф лингвистик: а) ифода ва 

мазмун планларидаги қарама–қаршилик даражаси, б) 

устивор лисоний воситалар [8]. 

Юмор (инглизчa Humour ғалатилик, феъл-

атвор (ахлоқ), кайфият, лот. humor намлик) – 

комикликнинг энг мулойим тури бўлиб, у атрофдаги 

воқеликнинг алоҳида камчиликларининг устидан 

кулишга асосланади, асосан кулги, табассум 

кўринишидаги ижобий эмоцияларни келтириб 

чиқаради, шу боис кўп ҳолатларда ижобий 

қаҳрамонлар тавсифи учун қўлланади. Юмор 

жамиятда муайян вазифаларни бажаради: 

1) Эстетик функцияси шундан иборатки, юмор 

инсонга қувонч ва завқ келтиради, оламнинг 

юмористик идроки эса инсон онгида янги образлар 

яратади;   

2) Муайян, эҳтимол бошқа ижтимоий доира 

вакилларига тушунарсиз, юмор қабул қилинган 

гуруҳга инсоннинг мансублигини аниқлаш 

имконини берувчи ижтимоийлаштирувчи функция. 

3) Коммуникатив функцияси салбий 

эмоцияларни юмшатиш имконини беради, яъни 

инсоннинг хатосига юмор йўли билан ишора қилса 

бўлади ва бу самаралироқдир. 

4) Катарсисга оид функция - ўз устидан, ўз 

камчиликлари ёки омадсизликлари устидан кулиш. 

5) Ўз-ўзини бошқариш функцияси шундаки, 

инсон юмор ёрдамида вазиятга бошқа нуқтаи 

назардан қараши мумкин. 

6) Юморнинг эвристик функцияси шакл ва 

мазмун, қандайдир предмет ҳақидаги турғунлашган 

тушунчалар ва унинг ҳаққоний манзараси орасидаги 

номутаносибликларни аниқлаш имконини яратади, 

яъни юмор аввалбошидан қарама-қаршиликларга 

қурилган. 

7) Ижодий функция орқали инсон юмор 

воситасида тажрибанинг ўзаро боғланмаган 

фактлари ва аспектларини бирлаштира олади, 

шундан сўнг унинг идий тафаккури даражаси 

ривожланади. 

Сатира (лотинча satira аралаш–қуралаш) 

тажовузкорликнинг юқори даражаси билан ажралиб 

туради, унинг мақсади – кўпинча салбий ҳиссиётлар, 

ранжиш ҳиссини келтириб чиқарадиган заҳарханда. 

Сатира объекти мақомдорлар, ижтимоий иллатлар, 

ахлоқ меъёрлари ва одобнинг бузилиши аччиқ кулги 

остига олинадиган сиёсий институтлар ҳисобланади. 

Ирония (юнонча eronea-муғомбирлик) шакл ва 

мазмун номутаносиблиги, яққол ва яширинган 

қаршилантирилишига қурилган, яъни киноя, 

аччиқланиш, танқид, жирканишнинг яширин 

маънога эга бўлган ва мушоҳадага етаклайдиган 

ижобий фикр орқали ифодалаш. Ирония (киноя) 

объекти – фош қилишга лойиқ зарарли ходисалар. 

Иронияга эмоционал муносабат сифатида кўп 

холларда маҳзун жилмайишни кўриш мумкин. 

Сарказм (юнонча sarkazo, сўзма сўз “гўштни 

бурдалаяпман”) – комикликнинг салбий бўёқдорлик 

билан ажралиб турувчи ва мақсади шафқатсизларча, 

қўпол заҳарханда бўлган энг тажовузкор тури. Оғир 

оқибатларга олиб келувчи ижтимоий иллатлар 

саркастик заҳарханда объекти ҳисобланади. 

Сарказмга эмоционал муносабат адресантнинг 

заҳархандаси ва киноявий илжайишда ифодаланади. 

 Юқорида санаб ўтилган комиклик турлари 

интенсивлик даражаси, кулги остига олинган 

объектлари, эмоционал муносабат кўринишлари 

бўйича фарқланади. 

Тилшуносликда комиклик категорияси 

лисоний бирликлар прагматик маъносини қайта 

ишлашнинг маълум тизими сифатида тадқиқ 

қилинади. Мазкур тизим модел ва уни қуришнинг 

лисоний воситаларидан ташкил топган. Ушбу 

категориянинг лингвистик таҳлилида тадқиқотчи 

матнда унинг ижтимоий–маданий мазмунини ҳамда 

шу мазмунни белгиловчи унитар ахборотнинг 

интеракционал структураларини аниқлайди. Боз 

устига комиклик категориясининг лингвистик 

жиҳатдан тадқиқотлари комик эффект яратувчи 

сабабларнинг тавсифи билан чамбарчас боғлиқдир. 

 Лингвокогнитив ёндашув нуқтаи назаридан 

комикликка парадоксал, оқилона (рационал) 

сифатида қаралади. М.Бахтин таъкидлаганидек, 

предметлар ёки ҳодисаларнинг комик моҳияти 

мантиқий алоқалардан маҳрум, яъни комиклик 

категорияси парадокс, алогизм, қарама-қаршиликка 

асосланади [9], зеро исталган ҳодиса мутлақ жиддий 

бўлиши мумкин эмас ва ҳар доим ҳам қандайдир 

комикликни ўзида мужассам этади. Мавжуд 

комиклик когнитивли назарияларидан энг катта 

қимматга (аҳамиятга) эгалари қуйидагилардир: 

1) Бисоциатив назария воқеликни инсон 

томонидан икки контекстда идрок этилиши 

тўғрисидаги фикрга асосланиб, бунда фикр–хаёл 

кескин тарзда биридан иккинчисига ўтади, яъни 

комиклик руҳий жараёнлар натижасидир. 

Комикликнинг муҳим сабаби кутилмаганлик 

кўринишидаги когнитивли диссонанс ёки кучини 

келтириб чиқарадиган бисоциотив ларза 

ҳисобланади [10]. 

2) Семантик сценарийлар назарияси икки 

сценарийнинг ўтказгич воситасида бирикишидан 

иборат. Семантик ахборотни ташувчи сценарий 

инсоннинг ҳам лингвистик ҳам экстралингвистик 
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қобилиятини шакллантиради. Икки сценарий 

бирлашганда инсон онгида қандайдир оппозиция 

пайдо бўлади (имконли/имконсиз, меъёрий/ 

номеъёрий ва бошқа) ва бу комик эффект ҳосил 

бўлишга ёрдам беради [11]. 

Комикликни ўрганишга лингвопрагматик 

ёндашув комикликнинг коммуникатив моҳиятини 

очиб кўрсатишга ёрдам беради. Комиклик 

яратилиши ва идрок этилиши моделини ўзида 

мужассамлаштирган С.Шмитнинг прагматик 

комиклик назариясига биноан, мазкур категория 

нутқий актлар назарияси нуқтаи назарида тадқиқ 

қилинади[12].    

Хулоса. Бундан келиб чиқиб, комик эффектга 

эришиш учун адресант-комиклик субъекти, 

комиклик объекти-яъни устидан кулинаётган объект 

ва адресант– кулишга интилаётганнинг иштироки 

зарурийдир. Бундан ташқари, комик ҳолат гувоҳи 

бўлган кузатувчи ҳам бўлиши мумкин. Комиклик 

қанчалик муваффақиятли тушунилиши мулоқот 

вазияти ҳамда адресант ва адресат, уларнинг билим-

тажрибаси, коммуникатив юморли вазиятда иштирок 

этиш даражаси ва бошқа омилларга боғлиқдир. 

Юморнинг эмоционал мулоқот билан узвий алоқаси 

юморнинг тўғри тушунтирилиши ва идрокини 

таъминлайди. Мазкур ҳолатда кулги исталган 

перлокутив эффектни беради. 
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ХРОНОЛОГИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ РАЗВИТИЯ ЕВРОПЕЙСКОЙ ТЕОРИИ ПЕРЕВОДА  

Аннотация 

В статье рассматриваются этапы хронологического развития теории перевода в узбекском и европейском 

переводоведении. Фрагментарный анализ необходимости показывает, что с самых ранних или самых ранних 

времен существовала тенденция понимать язык с лингвистической точки зрения, распознавать 

лингвистические и лингвистически-стилистические различия между языками, которые препятствуют 

межъязыковому общению. При использовании языков древними и раннесредневековыми теоретиками также 

было обнаружено, что существуют разные уровни, которые отличаются друг от друга, даже если это был 

родной язык или иностранный язык. Отмечается, что интерпретация материалов первого периода тесно 

связана с переводческой деятельностью и ее теоретическим пониманием как исторических категорий, 

материальной и духовной культуры того периода, которая выражается в языках, они основаны на 

художественных и научных знаниях. 

Ключевые слова: интеллект, спектр, зачаток, фермент, интенсивность, манифестация, хронология, ракурс. 

 

CHRONOLOGICAL CLASSIFICATION OF THE DEVELOPMENT OF EUROPEAN TRANSLATION 

THEORY 

Annotation 

The article examines the stages of chronological development of translation theory in Uzbek and European translation 

studies. Fragmentary analysis of necessity shows that from the earliest or antiquity there was a tendency to understand 

the language from a linguistic point of view, to recognize the linguistic and linguistic-stylistic differences between 

languages that hinder interlingual communication. In the use of languages by ancient and early medieval theorists, it 

was also found that there were different levels that differed from one another, even if it was a mother tongue or a 

foreign language. It is observed that the interpretation of materials of the first period is closely connected with the 

material and spiritual culture of that period, which is expressed in languages, and that such connections are 

increasingly complicated by people's social practice. 

Keywords: intellect, range, rudiment, enzyme, intensity, manifacture, chronology, aspect. 

 

ЕВРОПА ТАРЖИМА НАЗАРИЯСИ ТАРАҚҚИЁТИНИНГ ХРОНОЛОГИК ТАСНИФИ 

Аннотация 

Мақолада таржима назариясининг ўзбек ва европа таржимашунослигидаги хронологик ривожланиш 

босқичлари тадқиқ этилган. Зарурат юзасидан фрагментар даражада амалга оширилган таҳлиллардан кўриниб 

турибдики, биринчи ёки қадимги даврлардан бошлабоқ муайян даражада тилни лингвистик нуқтаи назардан 

англашга интилиш, тиллараро коммуникацияга ҳалал берадиган тиллар ўртасидаги лингвистик ва 

лингвостилистик турли тизимлиликни тан олишга интилиш сезилиб туради. Антик ва илк ўрта асрлар 

назариячилари томонидан тиллардан фойдаланишда у она тили ёки чет тили бўлса ҳам, ўзаро фарқланадиган 

турлича даражалар мавжудлиги ҳам аниқланди. Биринчи даврга доир материаллар талқини таржимонлик 

фаолиятини ва унинг назарий жиҳатдан тарихий категориялар сифатида англаб тушуниш, тилларда ўз 

ифодасини топган ўша даврнинг моддий ва маънавий маданияти билан узвий боғлиқ эканлиги уларнинг 

бадиий ва илмий билимларга асосланганлигини ва бундай боғликликлар одамларнинг ижтимоий амалиёти 

билан тобора мураккаблашиб борганлиги кузатилади.  

Калит сўзлар: интелект, силсила, рудимент, фермент, интенсивлик, манифактура, хронология, ракурс. 

 

Кириш. Мустақиллик йилларида ўзбек 

таржимашунослигида аввалдан мавжуд илмий 

анъаналар билан бир қаторда жахон 

таржимашунослигидаги янгича ёндашувларни 

ижодий ўзлаштириш ва тадқиқотларда фаол қўллаш 

тамойиллари шаклланди. 

“Ўзбекистон илм-фани, интелектуал салоҳият 

соҳасидаги замонавий кадрлар, юксак технологиялар 

борасида дунё миқёсида рақобатбардош бўлиши 

шарт”[1]лиги таржимашунослик фани олдига ҳам 

назарий тадқиқотларни, жаҳон андозалари 

даражасида юксалтириш мажбуриятини қўяди. 

Асосий қисм. Таржима назариясига 

бағишланган илк тадқиқотлар ўтган асрнинг 20-

йилларида юзага кела бошлаган бўлсада, уларда ҳали 
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таржима назарияси фан сифатида эътироф этилган 

аниқ фикрлар билдирилмаган. 

Таржима назариясини фан сифатида 

таърифловчи дастлабки илмий изланишлар ХХ 

асрнинг 50-йилларида эълон қилина бошлади. 2) 

Жумладан рус олимлари Иван Кашкин ва 

.А.Рефортский, француз олимлари Э.Кари ва 

Ж.Мунен, инглиз олимлари Т.Савори ва Ж.Кэтфорд, 

немис олими Отто Каделарнинг таржима назарияси 

ҳусусидаги мақолалари эълон қилингач, бу соҳада 

баҳс мунозаралар бошланиб кетди. Кейинчалик 

А.В.Федоров, П.Топер, Р.Якобсон, Ю.Найда, 

Г.Гачечиладзе, Е.Эткинд, А.В.Кунин, Л.Бархударов, 

В.Комиссаров сингари филолог олимлар таржима 

назариясининг мустақил филологик фан эканини 

эътироф этдилар[2]. 

Бугунги кунга келиб, таржима назарияси 

умумфилологик фан сифатда дунё илм-фанида тан 

олинди ва ривожланиш йўлида дадил қадам 

ташламоқда. 

Хуллас эндиликда таржима назарияси 

фанининг объектлари турли йўналишдаги 

тадқиқотларда ўз такомилини топмоқда. Шу 

йўналишлардан бири жаҳон таржима амалиёти ва 

назарияси тарихини даврлар силсиласида тадқиқ 

этишдан иборатдир.  

Бундай тарихий экскурсдан мақсад тарихни 

ўрганиш учун эмас, уни замонавий нуқтаи назардан 

талқин қилиш, айни пайтда таржиманинг ўз тарихи 

ва назарияси мавжудлигини инкор қилаётган, 

қадимий сўз санъати ҳисобланмиш бу назария ўтган 

даврлардан буён қарийб ўзгармай келаётганлигини 

таъкидлаётган айрим тадқиқотлардаги 

ёндашувларни рад этишдан иборатдир. 

Таржима назарияси тарихига бағишланган 

тадқиқот яратиш жараёнида қуйидаги методологик 

ҳолатларни ҳисобга олиш мақсадга мувофиқ 

бўларди. Яъни, бадиий таржима тарихи ва назарияси 

ўзининг барча мураккабликлари ва ҳар бир 

мамлакатнинг миллий ва тарихий ўзига хосликлари 

билан турли-туман бўлиб туюлса-да, у айни пайтда 

инсониятнинг бадиий ривожланишини ўзида акс 

эттирувчи эркин бадиий (яъни оригинал) ижод тури 

ва уни ўрганувчи фан тармоғи ҳамдир[3]. Бу ўз 

навбатида тилларнинг умумий ривожланиши, 

турлича аниқ тилларни тадқиқ қилувчи тилшунослик 

ва бошқа фанларнинг ривожланиши жараёни билан 

ҳам узвий боғлиқдир. Бадиий таржима тарихи ва 

назариясини ўрганиш жараёнида муаммонинг ва 

таржима методларининг ривожланиши, уларни 

назарий англаниши бўш жойларда эмас, жамият ва 

тил, бадиий ижод ва уларга боғлиқ бўлган фанлар 

тараққиёти билан узвий боғлиқ ҳолда узоқ давом 

этган анъаналар ва тарихий янгиликлар асосида 

шаклланган. Бу жараёнда таржима амалиёти ижодий 

тафаккур каби (бу соҳа билан барча одамлар 

шуғулланмасалар ҳам) ҳеч қачон тўхтаб 

қолмаганлигини таъкидлаш жоиз. Маданиятнинг 

барча жабҳаларида ҳар доим ўтмиш рудимент (ўз 

аҳамиятини йўқотган)ларини ва келажак фермент 

(ривожланиш)ларини, яъни жонли табиат ривожида 

аниқ ўз ифодасини топган ҳодисаларни кузатиш 

мумкин. Назаримизда бундай ёндашув бизни 

қандайдир даражада бой ва турғунлашган европача 

таржима анъаналари ҳисобланмиш европоцентризм-

га йўналтирилган схематизм (соддалаштириш; бир 

схемага солиш) ва модернизация (замонавийлаш-

тириш) таъсиридан қутқаради. Бу, биринчидан, 

таржима амалиёти ва назариясига доир тадқиқотлар 

ҳеч жойда ва ҳеч қачон бунчалик кўп амалга 

оширилмаганлиги билан боғлиқ. Шу ўринда Европа 

мамлакатларида турлича қиёсий тадқиқотларга доир 

мавзу ва материалларнинг кўплигини ҳам ҳисобга 

олмоқ жоиз. Иккинчидан, айнан Европада таржима 

назариясига доир баҳслар, таржима амалиётига оид 

ким ўзарлик мусабақалари жуда кўп уюштирилиб 

келинганлигини ҳам эътибордан четга қолдирмаслик 

лозим. Дарвоқе, европа тилларнинг биридан 

иккинчисига бадиий таржима амалиётининг турлича 

имкониятлари синаб кўрилди ва бу жараён ҳамон 

давом этиб келаётганлигини, дунёнинг бошқа 

тилларидан ҳинд-европа тилларига таржима ва ҳинд-

европа тилларидан бошқа тилларга таржима қилиш 

ҳам интенсив ривожланиб келаётганлигини 

таъкидлаб ўтмоқ жоиз. Яна шуниси эътиборга 

моликки, айнан Европада таржима билан у ёки бу 

даражада фан, санъат ва маданиятнинг буюк 

намоёндалари ҳам шуғулланишган. Тўғри, бу ўринда 

ўзларининг варварлар устидан устунликларини 

намоён қилган юнонларни истесно сифатида 

келтириш мумкин. Уларнинг фикрича варварларнинг 

ўзлари юнон тилига ҳурмат ила қарашсин ва уни 

ўрганишга мойиллик сезсин деган ғоя ётган. Дарвоқе 

бу анъана Александр Македонский ҳукмронлиги 

давригача давом этган. Македонский даврида эса 

унинг ҳарбий юришлари Ўртаер денгизи ҳовзасида 

эллинизмнинг кучайишига олиб келди. Орадан икки 

аср ўтгач, Юнонистонни ўз тасарруфига ўтказган 

жанговор Рим ҳам қадим юнон тили ва маданияти 

асирига айланди. Қўлимизда ҳали қадимий юнон 

маданияти ва адабиётининг дастлаб таржима орқали 

ривожланганлиги ҳақида аниқ маълумотлар бўлмаса-

да, умумий таржима амалиёти юқорида 

таъкидлаганимиздек, барча янги миллатлар адабиёти 

ва маданиятининг равнақи учун катта таъсир 

кўрсатди.  

Тиллар ва тиллараро мулоқотнинг равнақ 

топиши ҳам ўз навбатида таржима назариясининг 

ривожланишига туртки бўладиган асосий 

омиллардан биридир. Дастлаб, тиллар ўзларининг 

лингвостатистик ва лингвистик хусусиятлари билан 

ўзаро фарқланишлари сабабли таржима жараёнида 

катта қийинчиликлар туғилишига сабаб бўлди. 

Иккинчидан, ўз навбатида таржима ҳам тобора 

такомиллаша борди ва бу: а) сўз ва тушунчага доир 

ҳамма халқлар учун умумий бўлган тафаккурнинг 

ривожланиши туфайли юз берди ва бу тилларнинг 

мантиқий тушуниш функциясини кенгайишига олиб 

келди; б) оригинал адабиётнинг ривожланиши юксак 

даражадаги адабиётнинг шаклланишига катта таъсир 
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кўрсатди; в) таржима амалиётини тушунтириш ва 

таржимонга ёрдам кўрсатиш зарурати туфайли 

таржима назарияси тобора адабиётшунослик, 

тилшунослик ва бошқа гуманитар фанлар қўлга 

киритган ютуқлардан ҳам фойдалана бошлади. Охир 

оқибат, назария гоҳо амалиётдан бирмунча 

узоқлашиб кетган ҳолатлар юзага келдики, назария 

ҳам амалиёт ҳам узоқ вақтлар ўз ҳолича мавжуд 

бўлган бўлсада, гоҳо уларнинг ўзаро узвий 

боғланиши, назария амалиётга тадбиқ қилинган 

ҳолатида ҳам ривожланишини кузатиш мумкин, 

аммо бундай ҳолат таржима тарихида жуда кам 

учрайди. Ҳозирга қадар, немис олими А.Нойберт 

томонидан илгари сурилган қуйидаги фикр 

таржимон ва таржимашунослар олдида ушалмас орзу 

тарзида сақланиб келинаяпти: “Қачонки, таржима 

амалиёти “таржимоннинг буюк иқтидорига” ва 

“синаш ва хатолар”ига таянилса, назариянинг ортга 

чекинишига сабаб бўлади, таржима назариясига 

суянилмай вужудга келган муваффақиятли 

таржималар кам учрайдиган тасодифий ҳолатлардир. 

Таржима амалиёти таржима назариясига асосланса 

ва махсус тайёргарликдан ўтган таржимонлар 

томонидан амалга оширилса, таржима асарларини 

нашр қилиниши манифактура ҳолатидан ишлаб 

чиқарувчи саноат даражасига кўтарилади”[4]. 

Маълумки, давлатчиликнинг вужудга келиши 

билан одамларнинг синфий қатламларга бўлиниши, 

тарихгача бўлган даврларга нисбатан кўплаб 

фавқулодда муҳим янгиликларни юзага келтирди, 

улар орасида ёзувнинг вужудга келиши инсоният 

томонидан қўлга киритилган катта ютуқ бўлди. 

Олимлар синфлар ва давлатнинг вужудга келишини 

бевосита ёзувнинг пайдо бўлиши билан боғлик деб 

таъкидлашлари бежиз эмас. Бунинг натижасида 

ҳарфли сўз ва уни ижодий қўллаб ёзиш кашф 

қилинди. Бундай жараённинг кейинги даврларда 

янада такомиллашуви ҳақидаги маълумотларни 

кўплаб тадқиқотларда учратишимиз мумкин. 

Жумлалан, бу масаланинг энг тўлиқ ечими 

назаримизда рус олими В.И.Истриннинг тадқиқотида 

ўз ифодасини топган. Унинг фикрича ёзувнинг 

вужудга келиши буюк ижтимоий бурилиш сифатида 

кўп асрлик мураккаб ривожланиш натижасидир[5]. 

Хулоса. Таржима амалиёти ва таржима 

назариясини, жумладан бадиий таржима жараёнини 

аниқ тарихий даврларга бўлиб ўрганиш инсоният 

маънавий ривожланишининг хронологик босқич-

ларига, кўп асрлик маданиятнинг ривожи 

босқичларига, шунингдек оламнинг ижтимоий 

тарихий хронологик босқичларига мос келади. 

Юқоридагилардан келиб чиққан ҳолда, 

фикримизча, инсоният ёзма адабиёти тарихида 

таржима амалиёти ва назариясининг то ХХ асргача 

даврида қуйидаги уч босқичи аниқ кўзга ташланади: 

1. Қуллик ва феодализм даврларини ўз ичига олувчи 

қадимий босқич; 2. Капитал жамғарилишининг илк 

давридан то XVIII аср илмий-техникавий инқилоб 

даврини ўз ичига олувчи босқич; 3. XVIII аср охири 

ва ХIХ асрни ўз ичига олувчи босқич. 
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ISSUES OF STUDYING THE LITERARY HERITAGE OF MUHAMMAD SULTAN VALAD 

Abstract 

Sheikh Bahauddin Muhammad (Mehmed) Sultan Walad ibn Mawlana Jalaliddin, poet and Mawlawi sheikh who lived 

and worked in Turkey in the 13th and 14th centuries, is one of the founders of Ottoman Turkish literature. From Sultan 

Walad to us there is a diwan, a poetic work called “Masnaviyati Waladiya” consisting of epics such as “Ibtidonoma” 

(“Waladnoma”), “Rubobnoma”, “Intihonoma” and a prose work called “Maorif”. Sultan Walad developed the 

traditions of mystical works written in Persian in Turkish literature. Due to the demands of the literary traditions of 

the time, he wrote most of his works in Persian, while most people who did not understand Persian wrote some in 

Turkish in order to acquaint them with the essence of Jalaliddin Rumi’s advices. He also continued the path of 

Mawlawi-ism, that is, the tariqat started by his father, Jalaliddin Mawlawi Rumi, developed and improved its rules, 

and led the establishment of Mawlawi communities in Konya and other cities. In this article researches on the life, 

creation and works of Bahauddin Muhammad Sultan Walad by Turkish, Persian, Uzbek, French and Spanish scholars 

is analyzed. Also, comparatively studied the scientific ideas on the content, idea and structure of Sultan Walad’s 

diwan, a poetic work called “Masnaviyati Waladiya” consisting of epics such as “Ibtidonoma” (“Waladnoma”), 

“Rubobnoma”, “Intihonoma” and a prose work called “Maorif”.  

Keywords: Mawlawi-ism, mysticism, Ottoman Turkish literature, poetry, diwan, epic, verse, metrical system, tariqat, 

tradition. 

 

ВОПРОСЫ ИЗУЧЕНИЯ ХУДОЖЕСТВЕННОГО НАСЛЕДИЯ МУХАММАДА СУЛТАНА ВАЛАДА 

Аннотация 

Поэт и шейх Мавлави Бахауддин Мухаммеда (Мехмеда) Султан Валад ибн Мавлана Джалалиддин, который 

жил и работал в Турции в XIII-XIV веках, является одним из основателей турецкой османской литературы. 

От Султана Валада до нас есть диван, поэтическая работа под названием «Маснавияти Валадия», состоящая 

из таких эпопей, как «Ибтидонома» («Валаднома»), «Рубобнома», «Интихонома» и прозаическая работа под 

названием «Маориф». Султан Валад развил традиции мистических произведений, написанных на персидском 

языке в турецкой литературе. Из-за требований литературных традиций того времени он написал 

большинство своих работ на персидском языке, в то время как большинство людей, которые не понимали 

персидский, он написал некоторые на турецком языке, чтобы насладиться сущностью совета Джалалиддина 

Руми. Он также продолжил тарикат мавлявия, то есть путь, созданная его отцом, Джалалиддином Мавляви 

Руми, разработал и улучшил свои правила и возглавил создание общин мавлявия в Конье и других городах. 

В этой статье анализируются исследования жизни, работы и творчества Бахуддина Мухаммада Султана 

Валада, выполненные турецкими, персидскими, узбекскими, французскими и испанскими учеными. Также 

проведено сравнительное изучение научных идей по содержанию, идее и структуре диван, поэтическая работа 

под названием «Маснавияти Валадия», состоящая из таких эпопей, как «Ибтидонома» («Валаднома»), 

«Рубобнома», «Интихонома» и прозаическая работа под названием «Маориф» Султана Валада. 

Ключевые слова: мавлявия, мистицизм, турецкая османская литература, поэзия, диван, эпос, байт, 

метрическая система, тарикат, традиция. 

 

МУҲАММАД СУЛТОН ВАЛАДНИНГ АДАБИЙ МЕРОСИНИ ЎРГАНИШ МАСАЛАЛАРИ 

Аннотация 

XIII-XIV асрларда Туркия ҳудудида яшаб ижод этган шоир ва мавлавийлик шайхи Баҳоуддин Муҳаммад 

(Меҳмед) Султон Валад ибн Мавлоно Жалолиддин усмонли турк адабиётининг асосчиларидан бири 

ҳисобланади. Султон Валаддан бизгача бир девон, «Ибтидонома» («Валаднома»), «Рубобнома», 

«Интиҳонома» каби достонлардан иборат «Маснавияти Валадия» номли назмий асар ва «Маориф» номли 

насрий асар етиб келган. Султон Валад форс тилида ёзилган тасаввуфий асарлар анъаналарини турк 

адабиётида ривожлантирди. Ўша давр адабий анъаналари талабидан келиб чиқиб, асарларининг катта 

қисмини форс тилида ёзган бўлса, форсчани тушунмайдиган кўпчилик одамларни Жалолиддин Румий 

насиҳатлари моҳиятидан баҳраманд қилиш мақсадида бир қисмини турк тилида қаламга олган. Шунингдек, у 
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мавлавийлик, яъни отаси Жалолиддин Мавлавий Румий бошлаб берган тариқат йўлини давом эттирди, унинг 

қоидаларини ишлаб чиқиб, такомиллаштирди, Кония ва бошқа шаҳарларда мавлавийлик жамоаларининг 

ташкил этилишига раҳнамолик қилди. Ушбу мақолада Баҳоуддин Муҳаммад Султон Валаднинг ҳаёти, ижоди 

ва асарлари бўйича турк, форс, ўзбек, француз, испан олимлари томонидан амалга оширилган тадқиқотлар 

таҳлил қилинган. Шунингдек, Султон Валаднинг девони, «Ибтидонома» («Валаднома»), «Рубобнома», 

«Интиҳонома» каби достонлардан иборат «Маснавияти Валадия» номли назмий асари ва «Маориф» номли 

насрий асари мазмуни, ғояси, тузилиши бўйича билдирилган илмий фикрлар қиёсий тадқиқ этилган.  

Калит сўзлар: мавлавийлик, тасаввуф, усмонли турк адабиёти, шеърият, девон, достон, байт, вазн, тариқат, 

анъана. 

 

Кириш. XIII-XIV асрларда Салжуқийлар 

ҳукмронлиги даврида яшаб ижод этган Муҳаммад 

(Меҳмед) Баҳоуддин ибн Мавлоно Жалолиддини 

Султон Валад турк адабиётининг илк намуналарини 

поэтик маҳорат билан яратган шоир ва носир 

ҳисобланади. У буюк турк мутасаввиф шоири 

Мавлоно Жалолиддин Румий ва самарқандлик шайх 

Шарафиддиннинг қизи Гавҳар Хотуннинг ўғли 

бўлиб, 1226 йил 25 раби ул-аввал ойида Онадўлининг 

Қаҳрамон (Лоранда) шаҳарчасида туғилган [20]. 

Султон Валад силсиласининг бир учи Ўзбекистонга 

келиб тақалади. Чунки чаҳорёрлардан Абу Бакр 

Сиддиқ авлодидан бўлган бобоси сўфийлик 

тариқатининг буюк вакили Баҳоуддин Валаднинг 

отаси замонасининг эътиборли алломаси Ҳусайн 

Хатиб, онаси эса Алоиддин Муҳаммад 

Хоразмшоҳнинг қизи эди.  

Султон Валаднинг бобоси Баҳоуддин Валад 

кубравиййа тариқатининг асосчиси Шайх 

Нажмиддин Кубро муридларидан бўлиб, унинг “Ал-

Маъориф” асари фарзанди – келажакда тасаввуф 

оламининг энг буюк намояндасига айланган 

Мавлоно Жалолиддин Румий ва невараси – туркий 

адабиётнинг илк шоирларидан бири Баҳоуддин 

Султон Валаднинг дунёқараши шаклланишида 

муҳим таъсир кўрсатган.  

Асосий қисм. Султон Валад онасидан эрта 

ажралгач, унинг тарбияси билан энагаси Кирам она, 

ўгай онаси Кира Хотуннинг онаси Буюк Кира Хотун 

ва отаси Жалолиддин Румий шуғулланишган. У илк 

таълимни отасидан ўргангандан сўнг, укаси 

Алауддин билан биргаликда бобоси Шайх 

Шарафиддин бошчилигида аввал Халабда, кейин 

Шомда таҳсил олади. Араб тили ва диний илмларни 

пухта ўрганган Султон Валад Конияга қайтиб, отаси 

Жалолиддин Румийнинг илмий, диний ва тасаввуфий 

суҳбатларида иштирок этади.  

У маърифатли оилада тарбия кўриш билан 

чекланмай, Саййид Бурҳониддин, Муҳаққиқ 

Термизий, Шамсиддин Табризий, Салоҳиддин 

Зарқуб ва Ҳусомиддин Чалабий каби устозлардан 

таълим олган [20]. Мавлавийлик тарихининг 

мусаннифларидан Афлокийнинг “Маноқиб ул-

орифин” асарида ёзилишича, Мавлоно Румий ўғлини 

дастлаб ўзининг буюк маслакдоши Шамсиддин 

Табризийга муридликка берган, сўнгра 1273 йилда 

отаси вафотидан сўнг Султон Валад Ҳусомиддин 

Чалабийга мурид бўлиш орқали илму маърифатда 

фазлу карам эгаси бўлиб етишган. Султон Валад 

отасининг вафотидан кейин Шайх Салоҳиддин 

Зарқуб ҳурматини қозониб, унинг қизи Фотима 

Хотунга уйланади ва Жалолиддин Амир Ориф 

Чалабий, Мутаҳҳара Хотун ва Шараф Хотун каби 

фарзандларга ота бўлади [5].  

Султон Валаднинг Фотима Хотундан бошқа 

яна икки хотини бўлган. У Нусрат ва Сунбула Хотун 

исмли икки аёлга уйланиб, уларнинг биридан бир 

нафар (Чалабий Обид) ва иккинчисидан икки нафар 

(Шамсиддин Амир Зоҳид ва Султон Ҳусомиддин 

Вожид) фарзанди бўлган [5].  

Баҳоуддин Султон Валад отаси Жалолиддин 

Румий истагига биноан халифа этиб тайинланган 

Ҳусомиддин Чалабийга астойдил хизмат қилади. 

1284 йилда устози Ҳусомиддин Чалабий вафот 

этгандан сўнг, халифаликни қабул қилиб, умрининг 

охирига қадар мавлавийлик тариқатининг тизимли 

тарзда қурилиши учун ҳаракат қилади ва отаси асос 

солган тариқатнинг одобига бир қанча янги усуллар, 

қоидалар қўшади, Кониядан ташқарида хонақоҳ ва 

кичик хонақоҳлар қурдиради [12].  

Алауддин Кайқубод I ҳукмронлигидан сўнг 

Онадўли мўғуллар мустамлакасига айланади. Мўғул 

ҳукмдорларининг зулмидан эзилган халқ маънавий 

бахт ва ҳузур бағишлайдиган шайхлар кўмагига 

эҳтиёж сезади. Ана шундай вазият Султон Валадга 

отаси Жалолиддин Румий қарашларини кенг ёйиш 

учун қулай шароит яратди. Шу тариқа Султон Валад 

90 йиллик умрини тасаввуф таълимотини ўргатиш 

орқали ўтказиб, мавлавийликнинг мукаммал тариқат 

ҳолига келишига катта ҳисса қўшди ва 1312 йил 10 

Ражаб ойида Конияда вафот этди.       

Султон Валад форс, араб, турк ва юнон 

тилларини билган ва бу тилларда ўзидан бой адабий 

мерос қолдирган. У насрда ҳам, назмда ҳам отаси 

Жалолиддин Румий адабий анъаналарини давом 

эттириб, халққа тушунарли услубда ижод қилди. 

Султон Валад турк ва юнон тилларини форс ва араб 

тилларичалик кучли билмаган. Буни шоир 

«Валаднома» асарида қуйидагича эътироф этган: 

   Турк тилидаги матн: 

Türkçe, rumca söylemeyi bırak; çünkü o 

terimlerden yoksunsun, 

Ama farsça, arapça söyle; çünkü o iki dilde de hoş 

bir halde at koşturmadasın [16].   

   Ўзбек тилидаги матн: 

Туркча ва юнонча сўзлашни қўй, чунки у 

атамалардан маҳрумсан, 

Аммо форсча ва арабча сўзла, чунки у икки 

тилда ҳам хуш ҳолда от чоптиряпсан. 
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Султон Валад форс тилида ёзилган 

тасаввуфий асарлар анъаналарини турк адабиётида 

ривожлантирди. Ўша давр адабий анъаналари 

талабидан келиб чиқиб, асарларининг катта қисмини 

форс тилида ёзган бўлса, форсчани тушунмайдиган 

кўпчилик одамларни Жалолиддин Румий 

насиҳатлари моҳиятидан бебаҳра қолдирмаслик 

мақсадида бир қисмини турк тилида қаламга олган. 

Султон Валад ижод маҳсули бўлган «Рубобнома» 

асаридан келтирилган қуйидаги мисралар 

фикримизни тасдиқлайди: 

Турк тилидаги матн: 

 Türkçe bilseydüm, adaydum ben size 

 Sırları, kim Tenriden degdi bize. 

 Bildireydüm söz ile bildügümi, 

 Bildireydüm ben size bulduğumı[22]. 

  Ўзбек тилидаги матн: 

 Туркча билсайдим мен айтардим сизга, 

 Сирларниким Тангридан тегди бизга. 

 Билдирардим сўз ила билганимни, 

 Топдирардим мен сизга топганимни.  

Султон Валаддан бизгача бир девон, 

«Ибтидонома» («Валаднома»), «Рубобнома», 

«Интиҳонома» каби достонлардан иборат 

«Маснавияти Валадия» номли назмий асар ва 

«Маориф» номли насрий асар етиб келган.  

«Девон»  
Султон Валад 1267-1291 йилларда форс, араб, 

турк ва юнон тилларида ёзган шеърларини жамлаб, 

«Девон» тартиб берди. Аруз вазнининг 29 баҳридан 

фойдаланиб ёзилган  ушбу девонга форсча (826 ғазал, 

32 қасида, 9 қитъа, 10 таржеъбанд ва таркиббанд, 23 

мусаммат ва 451 рубоий), арабча (1 форсча-арабча 

муламмаъ, 9 ғазал, 3 рубоий, форсча бир ғазал ичида 

3 байт), туркча (1 форчса-туркча муламмаъ, 15 ғазал) 

ва юнонча (2 байт, 1 форсча-туркча, форсча-арабча ва 

форсча-юнонча  муламмаъ) шеърлар киритилган. 

Девоннинг умумий ҳажми Фаридун Нафиз Узлук 

нашрида ёзилишича, 12719 байт [15]; Аскари 

Раббоний чоп эттирган нашрга кўра эса 13335 байт 

[4]дан иборат.  

Девонидаги ҳар бир лирик жанрда 

Жалолиддин Румий қўллаган ғоя, мазмун, услуб, 

вазн, қофия, радиф, сўзлар ва бадиий санъатларга 

ҳамоҳанглик жиҳатлари кўзга ташланади [1]. 

Шунингдек, ушбу тўпламдаги Қилич Арслон, 

Тожиддин Ҳусайн, Амин Аломиддин Қайсар, 

Муиниддин Парвона, Соҳиб ота Фахриддин Али, 

Гунаш Хотун, Салжуқ Хотун ва Табиб Акмалиддин 

каби шахсларга бағишлаб ёзилган мадҳия ва 

марсиялардан ташқари, барча ғазаллар тасаввуфий ва 

дидактик мазмунга эгалиги билан ажралиб туради.    

Султон Валаднинг шеърлари “Девони Султон 

Валад” [15] номи билан 1925 йилда Валад Чалабий, 

1941 йилда Фаридун Нафиз томонидан чоп этилди. 

Велис Дегирменчай ушбу девонни турк тилига 

таржима қилиб, 2016 йилда «Султон Валад девони» 

[14] номи билан Истанбулда «Демавенд яйинлари» 

нашриётида чоп эттирди.  

Ушбу девондаги туркий шеърларига 

асосланиб, уни Онадўлида туркий тилда асар ёзган 

илк адиб дейишимиз мумкин.  

«Ибтидонома» («Валаднома») 

«Маснавияти Валадия» асарининг биринчи 

достони бўлган «Ибтидонома» достони 1291 йилда 

ҳафиф баҳрининг фоилотун мафоийлун фоилун 

(фаълун) вазнида назм ва наср йўлида ёзилган. 

Насрий жиҳат муқаддима, фасллар ва 

манзумаларнинг хулоса қисмида учраса, назмий 

хусусият 9007 байтли 165 сарлавҳада кўзга 

ташланади. Достондаги байтлардан 76 байти туркча, 

180 байти арабча ва 23 байти юнончадир [7]. 

Мавлоно Жалолиддин Румий, Саййид 

Бурҳониддин Муҳаққиқ Термизий, Шамсиддин 

Табризий, Салоҳиддин Зарқуб, Шайх Каримуддин 

Бектемур каби буюк авлиёларнинг таржимаи ҳоли, 

ҳаётий воқеалари, фазилатлари ҳақида маълумот 

бериш учун ёзилган мазкур адабий манбада  диний 

мавзуларга ҳам ўрин берилган.  

«Валаднома» достони Жалол Ҳумоий 

томонидан 1936 йилда Теҳронда «Маснавийи 

Валадий, ба баҳри ҳафиф маъруф ба Валаднома» [21] 

номи билан нашр этилди. 1976 йилда Истанбул 

университети адабиёт факультети олими Жамшид 

Карабейўғли томонидан «Султон Валад. Маснавийи 

Валадий, Валаднома» [7] мавзусида докторлик 

диссертацияси ҳимоя қилинди. Абдулбоқи 

Гўлпинарли ушбу асарни турк тилига таржима 

қилиб, 1976, 2014 ва 2017 йилларда «Султон Валад. 

Ибтидонома» [16] [17] [18] номи билан Анқарада 

нашр қилдирди.    

«Рубобнома» 

Султон Валаднинг дўстлари таклифи билан 

ёзилган ушбу асарга бу ном достоннинг «Рубобнинг 

йиғлаб инграшидан ишққа оид турли нукталарни 

тингланг» [22:4] мисраси билан бошланганлиги ва 

рубоб сабабли қаламга олинганлиги учун берилган. 

Бу достон 1301 йилда Жалолиддин Румийнинг 

«Маънавийи маснавий» асари каби рамал баҳрининг 

фоилотун фоилотун фоилотун фоилун (фоилон) 

вазнида назм ва наср йўлида ёзилган [2]. Асар 106 

сарлавҳа ва 8124 байтдан иборат бўлиб, унда 

форсчадан ташқари, 162 туркча, 36 арабча ва 22 

юнонча байтлар мавжуд [2].  

 «Рубобнома» асарида инсонларнинг Ҳақ 

Таоло амрига ва пайғамбаримиз (с.а.в.) суннатига 

итоат этган ҳолда яшашлари хусусида насиҳатлар 

берилган, Қуръон оятларидан турли мисоллар 

келтирилган ва тариқатнинг шарти бўлган жиҳатлар 

қаламга олинган. Шунингдек, Жалодиддин Румий ва 

мавлавийлик тариқати халифалари билан боғлиқ 

қисқа ифодалар ҳам келтирилган. Ушбу достон 1377 

йилда Теҳронда Али Султоний Гирд Фаромарзий 

томонидан «Рабабнома аз Султон Валад» [13] номи 

билан нашр этилган. 1996 йилда Арзрум Отатурк 

университети Ижтимоий фанлар институти 

тадқиқотчиси Вейис Дегирменчай «Султон Валад ва 

Рубобнома» [2] мавзусида докторлик 

диссертациясини ҳимоя қилди. 2011 йилда Ниғдели 
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Ҳаққи Эрўғли томонидан турк тилига насрий усулда 

таржима қилиниб, «Рубобнома» [22] номи билан 

Истанбулда нашр этилди.     

«Интиҳонома» 

Султон Валаднинг учинчи ва охирги достони 

бўлганлиги сабабли унга «Интиҳонома» номи 

берилган. Бу асар 1303-1312 йилларда «Рубобнома» 

каби рамал баҳрининг фоилотун фоилотун фоилотун 

фоилун (фоилон) вазнида назмий ва насрий усулда 

форс тилида ёзилган. Истанбул университети Форс 

қўлёзмалари бўлими 1009-рақамли қўлёзмага кўра, 

асар муқаддимадан ташқари 120 сарлавҳа ва 8313 

байтдан иборат [1]. 

Ушбу асарда ҳам ваъз ва насиҳатларга 

қўшимча равишда тариқатнинг шартли жиҳатлари 

такрорланган, шунингдек, Жалолиддин Румийнинг 

Шамсга боғланишдан олдинги ҳаёти, Шамсга 

боғланиши ва Шамснинг олдин сира само қилмаган 

Румийни самога бошлаши, самонинг барча муридлар 

томонидан ижро этилиши ва само билан боғлиқ бир 

қанча қисқа таърифлар ҳам ўрин олган. Бу асар 

ҳижрий 1374 йилда Теҳронда Муҳаммад Али 

Ҳизонадорли томонидан «Интиҳономаи Султон 

Валад» [9] номи билан нашр этилган. 1946 йилда 

Ниғдали Ҳаққи Эрўғли томонидан усмонли турк 

тилига таржима қилинган асар илк марта Ҳуля Кучук 

томонидан 2012 йилда «Таржимаи Интиҳономаи 

Султон Валад» (тадқиқот, матн) номи билан ҳозирги 

турк алифбосига ўгирилган ҳолда нашр этилди [24].  

«Маориф» 

Султон Валаднинг насрий усулда форс тилида 

ёзган асари бўлиб, унда мавлавийлик тариқатини 

ривожлантириш масалалари атрофлича ёритилган. 

«Маориф» достони турли ҳажмдаги 56 фаслдан 

ташкил топган. Уларда тавҳид ва тасаввуфга оид 

ақидалар, тариқат одоби ва шариатга доир қоидалар 

шарҳланган ҳамда исботи сифатида оятлар ва 

ҳадислар келтирилган.    

«Маориф» асари илк марта Эронда 1333 йилда 

Жалолиддин Румий қаламига мансуб «Фийҳи ма 

фийҳ» асарнинг иккинчи жилди сифатида, иккинчи 

марта 1347 йилда ва кейин 1377 йилда Теҳронда 

Нажиб Мойил Ҳаравийнинг мавлавийлар, асарлари 

ва Султон Валад ҳақидаги 24 саҳифалик бир 

муқаддимаси билан биргаликда чоп этилган [8].     

«Маориф» асари турк, француз ва испан 

тилларига таржима қилинган. Бу достонни Мелиҳа 

Улкер Анбаржиоғлу турк тилига ўгириб, «Султон 

Валад. Маориф» [20] [19] номи билан 1949, 1966, 

1974, 1984, 2017 йилларда чоп эттирган. Французча 

таржимаси 1982 йилда Эва де Витрай-Мейерович 

томонидан “Maitre et Disciple. Kitâb el-Ma‘ârif (by 

Sultân Veled) (Шайх ва муриди. Китоб ал-Маориф)” 

[6] номи билан Парижда «Синдбод» нашриётида 

нашр этилди. Испанча таржимаси эса, 2003 йилда 

“Maestro U Discipulo (Шайх ва муриди)” [23] номи 

остида муаллифлар жамоаси томонидан амалга 

оширилди ва чоп этилди. “Маориф” асаридан беш 

фасл илк бор ўзбек тилида профессор Нажмиддин 

Комилов томонидан таржима қилиниб, 1997 йилда 

Тошкентда «Маънавият» нашриётида «Баҳоуддин 

Султон Валад. Маориф / Комил инсон ҳақида тўрт 

рисола» [10] номи билан чоп этилди.    

Султон Валаднинг туркий тилдаги ижодига 

катта аҳамият қаратган В.Радлов, К.Залеман, 

М.Хартман каби шарқшунос олимлар уни турк 

адабиётининг илк муаллифларидан деб билишган. 

Ушбу олимларнинг бундай хулосага келишига 

шоирнинг “Девон”идаги 15 туркча ғазали эмас, балки 

“Маснавийати Валадия” номли 25450 байтдан иборат 

уч жилдлик маърифий асари ҳам асос бўлган. Чунки 

ушбу асар таркибига кирган “Ибтидонома” 

(“Валаднома”)да 73, “Рубобнома”да 162 ва 

“Интиҳонома”да 26 туркий байт мавжуд [11].  

Султон Валад араб ва юнон тилларида ҳам 

шеърлар яратган. Жумладан, девонидаги 8 ғазали, 3 

рубоийси ва форсча бир ғазал ичидаги 3 байти, 

«Валаднома»даги 180 ва «Рубобнома»даги 36 байти 

араб тилида ёзилган бўлса; девонидаги 21, 

«Валаднома»даги 23 ва «Рубобнома»даги 22 байти 

юнон тилида қаламга олинган [3].      

Султон Валаднинг лирик мероси бўйича 

Ж.В.Ҳаммер, М.Викерҳаусер, В.Радлов, Ж.Салеман, 

И.Кунос, Ж.Тури, К.Фой каби ғарблик 

шарқшунослар тадқиқотлар олиб боришган [11]. 

Туркча шеърларининг барчаси дастлаб Валад 

Чалабий томонидан эски алифбода «Девони Туркийи 

Султон Валад» номи билан 1341 йилда, кейин 

Маждут Мансурўғли томонидан шеърларининг 

лисоний хусусиятлари таҳлил қилинган ҳолда 

«Султон Валаднинг туркча манзумалари» 1958 йилда 

Истанбулда нашр эттирилди [11]. Шоирнинг арабча 

шеърлари Вейис Дегирменчай томонидан турк 

тилига таржима қилиниб, «Султон Валаднинг арабча 

шеърлари» номи остида 1996 йилда Эрзурумда чоп 

этилди [3]. Юнонча шеърлари бўйича фақат 

«Рубобнома» асаридаги юнонча байтлар бўйича 

Ҳ.Вамбери, Ж.Салеман, Ж.В.Ҳаммер ва Г.Мейер 

каби олимлар тадқиқотлар олиб боришди [11].  

Хулоса. Умуман олганда, Султон Валаднинг 

шоир ва адиб сифатидаги адабий мероси форс ва турк 

адабиётида салмоқли ўрин эгаллайди. Турк олими 

Абдулбоқи Гўлпинарлининг қайд этишича, Султон 

Валаднинг насрий асарларида баёнчилик эмас, балки 

отаси каби воқеани занжирли тарзда тушунтириш 

усули етакчилик қилади. Жумладан, унинг қаламига 

мансуб насрий асарларда муайян ҳодиса баён 

этилаётганда, фикрнинг далили сифатида турли баҳс-

мунозарали қарашлар келтирилади. Ушбу 

баҳсларнинг тили равон, содда ва илмий манбаси 

аниқдир [1]. 

Султон Валаднинг тасаввуфий, фалсафий 

руҳда турк тилида биринчи бўлиб асар 

яратганлигини адабиёт олдидаги асосий хизмати 

сифатида эътироф этиш мумкин. Унинг девони, 

«Ибтидонома» («Валаднома»), «Рубобнома», 

«Интиҳонома» каби достонлардан иборат 

«Маснавияти Валадия» номли назмий асари ва 

«Маориф» номли насрий асари XIII-XIV асрлар 

адабий маҳсули, тил хусусиятлари жиҳатидан 
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қимматбаҳо меросдир. Турк тилида адабий асарлар 

яратишга муҳим ҳисса қўшган шоир мавлавийлик 

моҳиятини ўз асарлари орқали содда тилда, оддий 

мисоллар билан тушунтиришга ҳаракат қилган. 

Султон Валад ҳаёти, ижоди ва асарлари асосан 

Туркияда ва қисман бошқа мамлакатларда 

ўрганилган бўлса-да, шоир адабий мероси ҳали тўлиқ 

тадқиқ этилмаган. Муҳаммад (Меҳмед) Баҳоуддин 

ибн Мавлоно Жалолиддини Султон Валаднинг 

асарларини хорижий тиллар, хусусан, ўзбек тилига 

таржима қилиб нашр қилиш, шоир адабий меросида 

ифодаланган тасаввуфий, фалсафий, ижтимоий ва 

маънавий-маърифий ғояларни тадқиқ этиш бугунги 

давр учун аҳамиятлидир.
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ENGLISH CHILDREN’S LITERATURE: A COLLECTION OF JOAN ROWLING’S “HARRY POTTER” 

NOVELS AND THE PLACE OF THE WORK IN WORLD CHILDREN’S LITERATURE 

Abstract 

The  following article describes the emergence and development of English children’s literature,  particular, the 

formation of the fantasy genre as a separate genre in children’s literature, fiction works created in this genre ,the life, 

creativity,,role of English  children’s writer Joan Rowling in children’s literature, a collection of Harry Potter novels 

published in the author’s fantasy genre, the impact of the work on the development of world children’s literature and 

the phenomenon of Harry Potter.  

Key words:  English children’s literature, genre, fantasy, fairy-tale, magic,    XX century, Joann Rouling, The Harry 

Potter phenomenon, fiction novel, adventure.  

 

АНГЛИЙСКАЯ ДЕТСКАЯ ЛИТЕРАТУРА:  СБОРНИК РОМАНОВ ДЖОАН РОУЛИНГ “ГАРРИ 

ПОТТЕР” И МЕСТО РАБОТЫ В МИРОВОЙ ДЕТСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

Аннотация 

Научная статья посвящается возникновение и развитие английской детской литературы, в частности, 

формирование жанра в детской  литературе, художественных произведений, созданных в этом жанре, жизнь, 

творчество, роль английского детского писателя Джоан Роулинг в детском литературе, сборник романов о 

Гарри Потере, изданный в авторском жанре фентези, влияние работы на развитие мировой детской 

литературы и феномен Гарри Поттера.  

Ключевые слова: Английская детская литература, жанр, фантазия, сказка, магия, XX век, Джоан Роулинг, 

феномен Гарри Поттера, фантастика, роман, приключение. 

 

ИНГЛИЗ БОЛАЛАР  АДАБИЁТИ: ЖОАН РОУЛИНГНИНГ “ ГАРРИ ПОТТЕР’’ РОМАНЛАР 

ТЎПЛАМИ ВА АСАРНИНГ ДУНЁ БОЛАЛАР АДАБИЁТИДА ТУТГАН  ЎРНИ 

Аннотация 

Мақолада инглиз болалар адабиётининг пайдо бўлиши ва ривожланиш даври, хусусан, фентези жанрининг 

болалар адабиётида алоҳида жанр сифатида шаклланиши, ушбу жанрда яратилган бадиий асарлар, инглиз 

болалар ёзувчиси Жоан Роулингнинг ҳаёт йўли, ижоди, болалар адабиётида тутган ўрни, ёзувчининг фентези 

жанрида чоп этилган Гарри Поттер романлар тўплами, асарнинг дунё болалар адабиёти ривожига бевосита 

таъсири ва ундаги Гарри Поттер феномени хусусида сўз боради. 

Калит сўзлар: Инглиз болалар адабиёти, жанр, фентези, эртак-афсона, сеҳр, ХХ аср, Жоан Роулинг, Гарри 

Поттер феномени, бадиий асар, саргузашт.  

 

Кириш. Ҳар бир миллатнинг ўз адабий 

дунёсида болалар адабиётининг ўрни беқиёс. Чунки 

ҳар қандай миллатнинг келажаги унинг ёш 

авлодларига боғлиқ. Зеро, инсонларни тафаккур 

қилишга, теран фикрлашга ундайдиган восита 

ҳисобланган адабиёт бугунги технологиялар асрида 

ҳам ўз жозибаси, аҳамияти ва долзарблигини 

йўқотгани йўқ.  

Айниқса, болалар адабиёти. Бу жанрнинг 

ўзига хос хусусияти шундаки, у китобхоннинг ёши, 

тарихий давр ва ижтимоий муҳит билан бевосита 

боғлиқ. Боиси китобхон ёшини ҳисобга олиш 

болалар адабиётининг энг асосий принципларидан. 

Масалан, мактаб ёшидаги болалар учун 

мўлжалланган асарларда воқеа-ҳодисалар ва 

қаҳрамонлар ҳолати  кўргазмали тарзда очиб 

берилади. Шунингдек, эзгулик ва ёвузлик 

кучларининг оддий кўринишидаги зиддиятларга 

асосланган бўлади. Аммо ўсмирлар учун яратилган 

ижод намуналарида муаллиф умуман бошқача 

ёндашув ва услубга аҳамият қаратади.  

Айни шу сифатларга эътибор қаратилиб ёзилган 

асарлар болаларнинг энг севимли китобларидан 

бирига айланиши шубҳасиз. 

Бундан ташқари, болалар адабиётининг яна 

бир хусусияти унинг ҳаракатга бойлигидир. Бу 

жараёнда воқеаларнинг тезкор, қизиқарли, айниқса, 

фантазия ва юморга бой ҳолда тасвирланиши ёш 

китобхоннни ўзига жалб этиши билан ажралиб 

туради. Чунки болалар узундан-узоқ ва зерикарли 

сюжетлардан кўра, қисқа ва тезкор ечимдаги 

асарларни хуш кўради. 
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Асосий қисм. “Болаларга аталган 

китобларнинг мақсади”, - деб ёзган эди 

В.Г.Беленский, - табиат ато этган ҳис-туйғуларни 

ўстиришдан иборат. Бундай китобларнинг билвосита 

ва бевосита таъсири болаларнинг ақлига эмас, балки 

уларнинг ҳис-туйғуларига қаратилмоғи керак. Ҳис 

билимдан олдин бўлади, ҳақиқатни сезмаган киши 

уни тушунмайди ҳам... Катталарга оид бўлган 

нарсалар болаларга ҳам оиддир. Фақат уларни 

болалар тушунчасига мувофиқ суръатда баён қилмоқ 

керак”[1]. 

Хусусан, инглиз болалар адабиёти дунё 

болалар адабиёти орасида ўзининг ноанъанавий 

жиҳатлари билан алоҳида ажралиб туради. Узоқ 

ўтмишга назар солсак, Англияда болалар учун 

мўлажалланган китоблар нашр этилмасдан бир неча 

аср аввал, эртак ва афсоналар қаҳрамонлари 

тасвирланган расмли брошуралар болаларнинг 

севимли китоблари саналган.  

1744 йилда Жон Нюберининг “A little  pretty-

pocket bоок” (“Aжойиб кичкина чўнтак-китоб”) 

номли китобининг нашр этилиши Британияда 

болалар адабиётида янги даврини бошлаб берди. ХIХ 

аср ўрталарига келиб ахлоқий-тарбиявий руҳдаги 

китоблар ўрнини ҳажвияга бой, қаҳрамони болалар 

бўлган ва уларнинг хаёлотига асосланган асарлар 

эгаллади. Болалар адабиёти жанр ва мавзу жиҳатдан 

ўзгарди.  

Хусусан, дунё болалари ҳозирга қадар севиб 

ўқийдиган Люис Керроллнинг фентези жанрида 

ёзилган “Aлиса мўжизалар мамлакатида” асари 

Aнглияда болалар адабиётининг олтин даврини 

бошлаб берди. Бундан ташқари, фентези жанрида 

ёзилган яна бир машҳур асар Чарлз Кингслининг 

“The water- babies, a fairytale  for land baby ” (“Сув 

болалари, ер боласи учун эртаклар”) асари ўз даврида 

Aнглияда жуда машҳур бўлган ва ҳозирда Британия 

болалар адабиётининг мумтоз асаларидан бири 

ҳисобланади. 

Британияда болалар адабиётининг олтин 

даври Биринчи жаҳон уруши арафасида ўз ниҳоясига 

етган бўлишига қарамай, ёзувчи ва адиблар болалар 

учун мўлжалланган асарларни ёзишдан тўхтамади. 

Масалан, 1926 йилда A.A.Милннинг “Винни Пуҳ” ва 

1937 йилда Ж.Р.Р.Толкиннинг “Ҳоббит” асарлари 

айнан ўша даврларда дунё юзини ко`рди. 

Шунингдек, Иккинчи жаҳон урушидан сўнг, яъни 

1950 йилларда Британияда болалар учун китоб нашр 

этиш яна жонланди. Натижада бир неча машҳур 

асарлар чоп этила бошланди. “Клайв Стейплс 

Люиснинг “The chronicles of Narnia” (“Нарния 

салтанати”, 1950-йиллар), Доди Смитнинг “The 

hundred and one dalmatians” (“Бир юз бир далматин”, 

1956), Роалд Далнинг “James and the giant peach”  

”(“Жеймс ва баҳайбат шафтоли”,1961) ҳамда 

““Charlie and the chocolate factory” (“Чарли ва 

шоколад фабрикаси”, 1964)” кабилар шулар 

жумласидан [2].   

Ушбу асарлар нафақат болалар адабиётининг, 

балки фентези жанрининг ҳам кейинги ривожланиш 

йўлини белгилаб берди. Умуман ХХ аср Aнглия 

болалар адабиётида фентези жанри бошқа жанрларга 

қараганда сезиларли даражада устунлик қилибгина 

қолмай, жанрнинг хусусиятлари қамрови кенгайди.   

ХХ асрнинг охирларида, яъни 1997 йилда 

инглиз адибаси Жоан Роулинг томонидан фентeзи 

жанрида яратилган “Гарри Поттер” романи Англия 

болалар адабиётида узоқ йиллик танаффусдан сўнг 

энг шов-шувли ва дунёнинг 67 тилига таржима 

қилинган асарлардан бири бўлди. Боиси замонавий 

ахборот коммуникация воситалари тараққий этиб, 

болалар ва ўсмирлар китобдан узоқлашган бир 

пайтда дунё юзини кўрган бу асар болаларни яна 

китоб дунёсига қайтарди ҳамда Гарри Поттер 

феномени бутун дунёни қамраб олди.  

“Бу нафақат болалар адабиёти тарихидаги энг 

муваффақиятли бетселлер. Шу билан бирга 

фавқулодда бадиий асардир. Болалар ёзувчисининг 

фикрига кўра, Гарри Поттер романлари болалар ва 

катталар ўртасидаги мутолаа “чегарасини” йўққа 

чиқарди"[3]. 

“Гарри Поттер” асари муаллифи Жоан 

(J.K.Rowling) Кетлин Роулинг 1965 йил 31 июлда 

Aнглиянинг Gloucestershire (Глостершир) шаҳрида 

дунёга келди. Болалигиданоқ ҳикоялар ёзиб турган 

Роулинг уларни синглисига ўқиб берарди.  1986 йили 

у Париждаги Exeter университетини тамомлаб, 

Лондонга йўл олади. Роулинг бу шаҳарда Халқаро 

амнистия ташкилотининг тадқиқот бўлимига котиба 

сифатида қабул қилинади. 1990 йилда Манчестр 

шаҳрига кўчиб ўтган Роулингнинг хаёлига 

сеҳргарлик мактабида ўқийдиган бола ҳақидаги 

ҳикоя ғояси поездда дунёга келади.  

Роулинг “Гарри Поттер”нинг яралишини 

шундай изоҳлайди: “Мен йўловчи поездида 

Лондонга йўл олганимда тўсатдан Гарри Поттер 

ғояси пайдо бўлди. Олти ёшимдан буён ёзиш билан 

мунтазам шуғулланган бўлсамда, ҳеч бир ғоя мени бу 

даражада қаттиқ ҳаяжонга солмаган эди. Ўз 

сеҳргарлигидан бехабар кўзойнакли қорасоч бола 

тасвири кўз олдимда борган сари яққол намоён бўла 

бошлади. Шу куниёқ “Фалсафа тоши”ни ёзишни 

бошладим”[4]. 

Ўша йили Роулингнинг онаси узоқ йиллик 

хасталикдан сўнг вафот этади. Ёзувчининг қаттиқ 

тушкунлик натижасидаги руҳий ҳолати у бошлаган 

асарга ҳам таъсир қилмай қолмайди.  

Шундан сўнг Роулинг Португалиянинг Порто 

шаҳридаги мактаблардан бирига инглиз тили 

ўқитувчиси сифатида иш бошлайди. Дарс 

машғулотларидан кейин у бошлаган асарини давом 

эттирарди. Португалияда журналист Жорж Aрантес 

билан турмуш қургач, қизи дунёга келди. Aфсуски, 

уларнинг турмуши узоққа чўзилмади. Роулинг қизи 

ва “Гарри Поттер”нинг уч бобини олиб Edinburgh 

(Единбург) да яшайдиган синглисиникига кўчиб 

кетади. Бу пайтда шифокорлар Роулингга клиник 

депрессия ташхисини қўяди. Интерьвюларидан 

бирида у ўша вақтда тушкунлик туфайли ўз жонига 

қасд қилишгача борганини айтади. Айнан асарнинг 
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учинчи китобида тасвирланган руҳ сўрувчи 

дементорлар ғояси ўша руҳий ҳолат натижасида 

пайдо бўлган.  

Ўзини қўлга олишга куч топа олган Роулинг 

1995 йилда Edinburgh  университети қошидаги Morey 

таълим мактабида ўқитувчи тайёрлаш курсларида 

таҳсил олади. Бу вақтга келиб, у ҳали ҳам давлат 

томонидан бериладиган ижтимоий ҳимоя ҳисобига 

кун кўрарди. Роулинг “Гарри Поттер”нинг биринчи 

китобини ёзиб бо`лгач, уни нашр қилдириш учун 12 

та нашриётга юборади. Бироқ ҳеч бир нашриёт 

асарни қабул қилмайди.  

Бир йил давомида ўз асарини чоп эттира олмай 

юрган Роулинг Лондондаги Bloomsbury  нашриёти 

таҳрирчиси Берри Каннингҳемдан китобни чоп 

этишга рухсат олади. Нашриёт китобни чиқаришга 

рухсат берган бўлса-да, Каннингҳем ёзувчига 

болалар учун асар ёзиш кўп даромад олиб 

келмаслигини айтиб, қўшимча иш топиши 

кераклигини маслаҳат беради. Орадан кўп ўтмай, 

1997 йилда Шотланд санъат кенгаши Роулингга 

асарни ёзишни давом эттириши учун 8000 фунт 

тақдим етади. Шу йилнинг июн ойида “ Harry Potter 

and the Philosopher’s stone”  (“Гарри Поттер ва 

фалсафа тоши”) 1000 нусхада босилади. Беш ойдан 

сўнг китоб ўзининг биринчи мукофоти “Nestle 

Smarties Book Prize”ни қўлга киритади. 1998 йилда 

ўтказилган аукционда Счоластиc Инc. Ушбу китобни 

нашр этиш ҳуқуқини сотиб олади ва асар “Harry 

Potter and the Sorcerer’s stone”  (“Гарри Поттер ва 

сеҳргар тоши”) номи билан нашр этилади.  

Aсарнинг давоми “Harry Potter and the chamber 

of secrets”  (“Гарри Поттер ва махфий хона”) ҳам 

“Nestle Smarties Book Prize” мукофотини қо`лга 

киритади. Орадан бир йил ўтиб чоп этилган учинчи 

китоб “Harry Potter and the prisoner of Azkaban” 

(“Гарри Поттер ва Aзкабан маҳбуси”) ҳам юқоридаги 

мукофот билан тақдирлангач, Роулинг мукофотни уч 

маротаба кетма-кет қўлга киритган биринчи ёзувчига 

айланади.  

“Гарри Поттер”нинг тўртинчи китоби ”“Harry 

Potter and the goblet of fire”  (“Гарри Поттер ва оловли 

кубок”) сотувга чиқарилган куннинг ўзидаёқ 48 соат 

ичида 3 миллион нусхада сотилади. Ушбу китоб учун 

2000 йилда Роулинг “Йил ёзувчиси” унвони билан 

тақдирланади. Китобнинг бешинчи қисми “Harry 

Potter and the order of phoenix”  (“Гарри Поттер ва 

қақнус ордени”) орадан 3 йил ўтиб, 2003 йилда 

нашрдан чиқди. 2005 йилнинг июль ойида олтинчи 

китоб “Harry Potter and half-blood prince” (“Гарри 

Поттер ва шаҳзода тилсими”) дунё юзини кўради. Бу 

асар сотувга чиққан куниёқ 9 миллион нусхада 

сотилади ва яна рекорд натижа қайд этади”.   

2007 йилда чоп этилган ёзувчининг еттинчи 

китоби “Harry Potter and the deathly hallows”  (“Гарри 

Поттер ва ажал туҳфалари”) аввалги рекордларни 

янгилаб, бир кунда 11 миллион нусхада сотилишга 

эришди. Шу тариқа 1997 йилдан нашр этила 

бошланган “Гарри Поттер” асарининг қиймати 15 

миллиард доллар деб баҳоланган [5].  

“Гарри Поттер” асаридаги воқеалар хусусида 

тўхталсак, воқеалар ташқи томондан бизнинг дунёга 

ўхшаш дунёда, яъни Aнглияда бўлиб ўтади. Гарчи 

воқеалар ва улар содир бўлган маконлар 

муаллифнинг бадиий тўқимаси маҳсули бўлса-да, 

китобда воқеалар содир бўладиган вақт аниқ 

кўрсатилган. Роулингнинг илк китобидаги ҳикоя 

1980 йилда Гаррининг дунёга келиши билан 

бошланади. Aсарнинг ҳар бир китоби Гарри 

ҳаётининг бир йилини қамраб олиб, унинг 

саргузаштлари ўрта мактабни тугатгунгача бўлган 

давр 1991 йилдан 1998 йилгача давом этади. 

Роулинг тасвирлаган дунёнинг реал дунёдан 

фарқи шундаки, унда оддий одамлар билан бирга 

сеҳргарлар ва афсунгарлар ҳам ҳаёт кечиради. Улар 

турли афсунлар орқали сеҳрли таёқча ёрдамида 

истаган юмушни бажара олади. Лекин оддий 

одамлар, яъни магллар ўзлари билан ёндош яшаётган 

бу тоифа кишилар борлигидан бутунлай бехабар. 

Роулинг тасвирлаган сеҳргарлар дунёсида ҳам 

мактаб, касалхона, идоралар, темирйўл, газета ва 

журналлар мавжуд. Афсунлар ёрдамида кўп нарсага 

қодир бу сеҳргарлар оддий одамлар фойдаланадиган 

техникадан фойдаланмайди. Бу каби техникаларнинг 

сеҳргарлар дунёсига кириб келиши Сеҳргарлик 

ишлари вазирлигининг махсус қўмитаси томонидан 

қаттиқ назорат қилинади. Жумладан, “Гарри Поттер 

ва махфий хона” қисмида ҳеч қачон телефондан 

фойдаланмаган Рон Уизлининг Гаррига қўнғироқ 

қилиши ўқувчида кулгу билан бирга ҳайрат 

уйғотади. Бунга ўхшаш воқеалар асарда кўплаб 

топилади. Масалан, улар хат ташишда 

бойқушлардан, ёзиш учун учун пат ва сиёҳдан 

фойдаланади. Электр токи ёки ускуналари 

сеҳргарлар дунёси учун умуман бегона ҳисобланади. 

Мактаб ва уйлар шам билан ёритилади.  

“Гарри Поттер” дунёсининг ўзига хос 

жиҳатларидан яна бири унда оддий ҳайвонлар 

ўрнида сеҳрли мавжудотлар тасвирланади. Мисол 

учун, кентаврлар (ярми от, ярми одам мавжудотлар), 

гоблинлар (одамга ўхшаш бўйи паст мавжудот), 

хонаки элфлар (сеҳргарларнинг уйларида 

хизматкорлик вазифасини бажарадиган, бироқ 

афсунгарлик имкониятлари сеҳргарларникидан кўра 

кучлироқ), қақнуслар, аждарлар ва бошқалар. 

Бундан ташқари, сеҳргарлар дунёсининг 

транспорт воситалари ҳам ўзига хос. Улар бир 

жойдан иккинчи жойга бориш учун асосан транспорт 

воситалари ўрнига сеҳрли усуллардан фойдаланади. 

Афсунгарлар дунёсида энг кўп қўлланадиган яна бир 

восита бу каминлар тармоғи орқали керакли 

манзилга етиб боришдир. Бунда афсунганлар 

каминга сеҳрли саёҳат кукунини сепиб, олов ичига 

киради ва манзилни айтади. Шундан кейин бир неча 

сонияда ўзларини керакли жойда кўрадилар. Aгар 

манзил номи аниқ айтилмаса, адашиб қолиш ҳам ҳеч 

гап эмас.  Сеҳргарларнинг исталган манзилга етишда 

қўллайдиган воситаларидан яна бири бу порталдир. 

Портал – сеҳргарни олдиндан мўлжаллаб қўйилган 

вақтда бир жойдан бошқа жойга олиб ўтишга хизмат 
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қиладиган сеҳрли буюмдир. Порталнинг саёҳат 

кукунидан афзаллик томони унда жуда узоқ 

масофага ҳам бир зумда етиб олиш мумкин.   

Гарри Поттер асарларида инсонларнинг 

кўриниши, кийиниши бизнинг дунёдан фарқ қилмаса 

ҳам, улар қўллайдиган сўзлар (афсунлар, буюм 

номлари, спорт турлари ва ҳкз.), транспорт 

воситалари, пул бирликлари, турли мавжудотлар ва 

кишиларнинг ижтимоий гуруҳлари бизнинг 

дунёдагидан бутунлай фарқ қилади.  

Хулоса. Гарри Поттер гарчи хаёлий романлар 

тоифасидаги асар бўлсада, қаҳрамонлар бугунги 

замонавий техника воситаларидан фойдаланади. 

Улар ёвузликка қарши ўз ақл-идрокларини ишлатган 

ҳолда курашадилар. Турли усуллар, хусусан, 

кимёвий, физикавий, биологик, энг муҳими сеҳрли 

усулларни қўллайдилар.  

Бундан ташқари, дунё адабиётида ёзувчи 

асарларининг даражаси унинг қанча тиражда чоп 

этилгани, неча тилларга таржима қилингани айнан 

ёзувчининг рейтингини белгилаб беради. Ваҳоланки, 

бу каби рейтинг ўзига хос кўзгу бўлиб хизмат қилади. 

Жоан Роулингнинг ёзувчи сифатидаги мавқеи ва 

Гарри Поттер романлар тўплами айнан шу 

сифатларга тўла жавоб бера оладиган адабиёт 

дурдоналаридан биридир.  
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METAPHORS AS A LINGUISTIC AND CULTURAL PHENOMENON 

Abstract 

Language is a mirror of culture, not only reflecting real life, humanity, the General existence that surrounds its life, 

but also the nation itself through language, which passes through the perception mentality, national character, way of 

life, traditions, moral norms, dignity and well-being. Culture as a system of concepts, the way of life of a particular 

people, national character, national mentality have a broad ethnographic content. The close relationship and 

Interrelationship of language and culture allowed them to study them on a single methodological basis. imagery, 

artistry in metaphors is expressed depending on the principle of compactness, compactness, compactness, in a compact 

form, the description of the image will be extensive. In metaphors, the discrepancy between form and meaning is 

clearly visible; in a compact form, a long thought is hidden; in short, a metaphor is considered an invaluable example 

of contemplation. 

Key words: metaphor, gender metaphor, culture, national-cultural means, linguistic economy, implicitness, poetic 

text, prose text. 

 

МЕТАФОРЫ КАК ЛИНГВИСТИЧЕСКИ-КУЛЬТУРНОЕ ЯВЛЕНИЕ 

Аннотация 

Язык-зеркало культуры, не только отражающее реальную жизнь, человечество, общее существование, 

которое окружает его жизнь, но и сама нация через язык, которая проходит через менталитет восприятия, 

национальный характер, образ жизни, традиции, нравственные нормы, достоинство и благополучие. Культура 

как система понятий, образ жизни конкретного народа, национальный характер, национальный менталитет 

имеют широкое этнографическое содержание. Тесная взаимосвязь и Взаимосвязь языка и культуры позволили 

им изучить их на единой методологической основе. образность, художественность в метафорах выражается в 

зависимости от принципа компактности, компактности, компактности, в компактной форме описание образа 

будет обширным. В метафорах отчетливо просматривается несоответствие формы и смысла, в компактной 

форме скрывается длинная мысль, короче говоря, метафора считается бесценным образцом созерцания. 

Ключевые слова: метафора, гендерная метафора, культура, национально-культурное средство, 

лингвистическая экономия, имплицитность, поэтическая текст, прозаическая текст. 

 

МЕТАФОРАЛАР ЛИСОНИЙ-МАДАНИЙ ФЕНОМЕН СИФАТИДА 
Аннотация 

Тил маданият кўзгуси сифатида реал ҳаётни, инсониятни, унинг ҳаётини ўраб турган жами мавжудликни акс 

эттирибгина қолмасдан, тил орқали миллат ўзлигини англайди, бу англаш менталитети, миллий характери, 

турмуш тарзи, анъаналари, урф-одати, ахлоқий нормалари, қадр-қиммати билан узвийликда кечади. Маданият 

тушунчалар системаси, муайян халқнинг ҳаёт образи миллий характер, миллий менталитет сифатида кенг 

этнографик мазмун касб этади. Тил ва маданиятнинг ўзаро яқинлиги ва алоқадорлиги уларни ягона 

методологик асосда ўрганиш имконини берди. Метафораларда образлилик, бадиийлик ихчамлик тежамлилик 

тамойилига боғлиқ ҳолда воқе бўлади, ихчам шаклда тасвир баёни кенг бўлади. Метафораларда шакл ва маъно 

номувофиқлиги яққол кўзга ташланиб, ихчам шаклда узундан-узоқ фикр яширин бўлади, қисқаси, метафора 

тафаккурнинг бебаҳо намунаси саналади. 

Калит сўзлар: метафора, гендер метафора, маданият, миллий-маданий бирлик, лисоний тежамлилик, 

имплицитлик, поэтик матн, насрий матн.  

 

Кириш. Бугун тил инсонга оламни танитади, 

деган тушунча ўрнида, тил инсон дунёни қандай 

идрок этишини кўрсатади, дейиш тўғрироқ деб 

қаралмоқда. Тил - маданият кўзгуси, реал ҳаётни, 

инсониятни, унинг ҳаётини ўраб турган жами 

мавжудликни акс эттирибгина қолмасдан, тил орқали 

миллат ўзлигини англайди, бу англаш менталитети, 

миллий характери, турмуш тарзи, анъаналари, урф-
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одати, ахлоқий нормалари, қадр-қиммати билан 

узвийликда кечади. Бир вақтнинг ўзида тил ойнаси 

орқали инсоннинг ҳаёт тарзи, феъл-атвори, бошқалар 

билан муносабати, муомала маданияти, хулқи акс 

этади. Ушбу омиллар кўп ўринларда миллий-

маданий дунёқарашга асосланган метафорик тарзда 

воқеланади, миллий-маданий бирлик тил ойнасида 

ҳар бир инсоннинг фикрлаш тарзи, хаёлоти, хатти-

ҳаракатлари билан бирлашиб кетган бўлади.  

Асосий қисм. XX аср сўнгида Ж.Лакофф 

ҳамда М.Жонсон метафораларни инсон тафаккури 

ҳосиласи сифатида ўрганиб, инсоннинг нутқий 

фаолияти, фикрлаши қанчалик метафорага бой 

тарзда ифодаланар экан, тилнинг ўзи ҳам моҳиятига 

кўра метафорик эканлиги таъкидланади [1]. 

Метафора нафақат образлилик воситаси, балки бир 

сўзда икки маънонинг уйғунлашуви, ментал 

хусусиятлари ифодачиси [2], табиат ва маданиятни 

бир бутунликда бирлаштирувчи оралиқ ҳалқа, улар 

ўртасида мисоли кўприк. Ушбу уйғунлик халқ оғзаки 

ижодида яққол ифодаланади, масалан: Хазон бўлса, 

зоғлар қўнар гулшанга (Алпомиш). Ултон босди 

шундай шернинг изини (Алпомиш). Номус билан 

орим кетди, Қаторимда норим кетди (Кунтуғмиш). 

Очилар баҳорда боғларнинг гули, Гулни кўрса 

мард бўп сайрар булбули (Алпомиш). Қочган 

қушман, паноҳ берар, деб эдим (Алпомиш). Гендер 

метафора, яъни “фақат бир жинсга нисбатан 

қўлланувчи метафорик маъноли сўз ёки бирикма” [3] 

ҳар бир тил учун хос. Халқ достонларида гендер 

фарқловчилик хусусияти метафора орқали догматик 

тарзда бўртиб туради. Масалан, зоғ, нор, шер, қуш 

каби от туркуми билан ифодаланган метафоралар 

эркакларни тасвирлашда тез-тез учрайди. Бу каби 

қиёслаш эркакларга хос хусусиятларни 

ифодалабгина қолмай, шу билан бирга баҳо 

мазмунини ҳам ёрқин англатади. Ёки аёлларга хос 

метафорик ифодаларда энг кўп ташқи белгилар 

(ташқи аъзоларининг ранги, шакли кабилар) асос 

қилиниб олинади. Қуёш (шамс, офтоб), ой (қамар, 

ҳилол), юлдуз (Ҳулкар) каби метафоралар асосида 

“аёл ҳамиша нур тарқатувчи, ёруғ, ёрқин ҳолда 

тасаввур этилади” [4]. Масалан: Ул ой ҳажри 

шиканжида таноби зулфи ёдидин (Навоий). Ҳар 

кўзум ул қуёш фироқи туни, Бир фалакча аён қилур 

юлдуз (Навоий). Сипеҳр сақфиға олтун сутун бўлур, 

эй моҳ (Навоий).  

Мумтоз адабиётда ҳам, замонавий адабиётда 

ҳам аёл ҳамиша чиройли сиймо сифатида тасаввур 

этилади. Унинг ҳусни гул, ғунча, сарв, шамшод 

чаман, гулшан, гулзор билан қиёсланади ва метафора 

ҳосил бўлишида ҳам айни шу сўзлардан 

фойдаланилади: Ваҳм эт оҳим ўтидин, эй гулки, 

даврон боғида Кўз ёшимдин бу қадар лутфу 

тароваттур санга. (Алишер Навоий).  

Кузатганимиздек, халқ оғзаки ижодида 

метафоралар табиий шароит ва ментал хусусиятлар 

билан чамбарчас боғлиқ ҳолда маданий 

қадриятларни ифода этади: Хазон қилма тар очилган 

гулимни (Алпомиш).  

   Поэтик матнда учровчи метафораларнинг 

кўпчилиги ижодкорнинг фикр кашфиёти саналади 

ҳамда уларга индивидуал (неологик) метафоралар, 

деб қаралади. Бу каби метафораларда образлилик, 

бадиийлик ихчамлик тежамлилик тамойилига боғлиқ 

ҳолда воқе бўлади, ихчам шаклда тасвир баёни кенг 

бўлади. Метафораларда шакл ва маъно 

номувофиқлиги яққол кўзга ташланиб, ихчам шаклда 

узундан-узоқ фикр яширин бўлади, қисқаси, 

метафора тафаккурнинг бебаҳо намунаси саналади. 

Масалан: Менинг ҳам руҳимда аждодлар оҳи, 

Менинг ҳам қонимда қилич занги бор. (А.Орипов). 

Ижодкор қонимда деганда олис қонли тарихда 

аждодларимизнинг кўрган-кечирганларини, 

босқинлар, қирғинбаротларда аждодларимизнинг 

мардона курашганларини, бутун тарихни бўй-басти 

билан биргина сўзда ифодалашни назарда тутса, 

қилич занги деганда буюк тарихий сиймоларнинг 

ватан йўлидаги курашлари ва курашлардаги 

ҳиёнатлар, жон берган асл инсонларни назарда 

тутган. Бу мисралар ватанимиз тарихида кечган неча-

неча қонли курашларни ёдга солиши шубҳасиз. 

Албатта, метафоралар нутқнинг безаги, аммо унинг 

асосий вазифаси ижодкор эмоциясини, ўй-фикрини 

аниқ, тўғри ва образли тасвирлашдир, аниқроғи, кенг 

баён этилиши лозим бўлган тасвирни образли 

ҳолатда ихчамлаштиришдир. 

Метафораларда юзага келувчи тежамлилик 

миқдор билан боғлиқлиги учунгина аҳамиятли эмас, 

қисқартирилган қиёсда ихчам шаклнинг маъновий 

таъсирчанлиги юқори бўлади, шунинг учун кўзда 

тутилган мазмунни тингловчи ўз билимлари асосида 

идрок этади: Тозига чап бериб қочган ҳар тулки, 

Арман тупроғини бўяди қонга. (А.Орипов). Бу 

ўринда този метафораси анъанага зид равишда 

ижобий маънода, яъни “босқинчиларга қарши 

курашган халқ” маъносида, тулки метафораси “ўта 

айёр”, “алдоқчи” маъносида эмас, балки “босқинчи” 

маъносида қўлланган. Тулки метафораси билан 

тулкига ўхшаган босқинчи ўхшатиши қиёсланганда, 

метафорадаги ихчамлик ва таъсир кўлами яққол 

англашилади. Метафоралар баъзан ифоданинг 

образлилигини, бадиийлигини таъминлаш учунгина 

хизмат қилса, кўп ўринларда кенг қамровли 

ахборотни қисқа, лаконик тарзда етказиб 

берилишини таъминлаш орқали образлиликка, 

бадиийликка йўл очади: Вужуд деганлари асли 

нимадир? Дайр денгизида юрган кемадир. 

(А.Орипов). 

Инсоннинг фоний дунёдаги ҳаёти бутун 

мураккабликлари билан денгиз ва кема 

метафоралари орқали жамланган. Поэтик 

характердаги бундай ихчам шаклларда образли 

тасвир бўртиб туради. Поэтик матнларга хос 

метафоралар прозаик матнларда келувчи 

метафоралардан фарқланади, прозаик матнларга хос 

метафораларни сўзлашув услубида ҳам кузатиш 

мумкин, бироқ поэтик матн метафораларида 

алоҳидалик, оҳорлилик кўзга ташланади ва уларга 
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индивидуал (неологик) метафоралар деб қараш 

тўғрироқ бўлади. 

Метафорик мазмун ифодаловчи бирлик 

қисқартирилган, имплицит характердаги ўхшатиш 

бўлиб, шаклий ихчам ифодаланиш тарзи 

семантиканинг кенгайишига йўл очади, 

сўзловчининг ҳам тингловчининг ҳам лисоний 

имкониятини, тафаккур даражасини белгилайди. 

Масалан: Шундан сўнг мен профессор билан бошқа 

кўришмасликка, унинг юзидаги харобаликни кўриб 

кўнглимни яна бузмасликка аҳд қилдим. 

(Н.Эшонқул). Ўрин-жойга хос белгини ифодаловчи 

сўз шахснинг руҳий ҳолатига хос белгини метафорик 

тарзда ифодалаши ижодкорнинг миллий-ментал 

фикрлаш тарзини намоён этган.  

“Тежамкорлик тамойили доирасидаги тил 

ҳодисаларининг энг умумий томони (хусусияти) 

коммуникация жараёнининг тезлашувига 

кўмаклашишдир” [5], нутқий ихчамликни юзага 

келтирувчи омиллардан бири сифатида насрий 

матнларда персонаж нутқида айнан шу жиҳат 

кўринади ҳамда сўзловчининг субъектив 

муносабатини ифодалаб келади. Масалан: - Шу 

шўрлик аёлни бир кириб кўрайлик! Уч кунлиги 

борми, йўқми... Соб бўлган дейишади.... – Ҳа, анча 

оғир, - деди ҳамшира хўрсиниб, - ўн йил дард тортиш 

осонми! (А.Қаҳҳор). Метафора психологик 

ҳолатларни аниқ ва образли ифодалашда ҳам муҳим 

ўрин эгаллаб, тингловчининг руҳиятида ҳам муайян 

ҳолатни юзага келтиради. Бундай ҳолатнинг юзага 

келишига метафора психологик жиҳатдан англанган 

тасаввурлар ҳақидаги образларнинг қайта 

тикланиши сабаб бўлади. 

Шундай экан, лингвистик метафора тилда 

аташ маъноси учун хизмат қилса, бадиий метафора 

таъсирчанликни намоён этади. Бугунги давр жаҳон 

ва ўзбек тилшунослари томонидан ҳам тилни 

миллий-маданий жиҳатдан таҳлил қилиш жараёнида 

бадиий матнларнинг эмоционал-экспрессивлигини 

оширувчи воситалардан бири метафорани миллий-

маданий тадқиқ қилиш муаммоси эътироф этиб 

келинмоқда. “…нутқда маълум стилистик мақсад 

учун хизмат қилади. Сўзларни метафорик маънода 

қўллашнинг асосий вазифаси нутқнинг 

образлилигини, тасвирийлигини ошириш бўлса, шу 

образлилик ва тасвирийлик матнда юзага келувчи 

эмоционал-экспрессивлик коннотатив маънодир” [6]. 

Она тилимизнинг имкониятларидан 

фойдаланиш, бетакрор бадиий тасвирлар яратиш, 

биринчи навбатда, ижодкорнинг сўз қўллаш 

маҳоратига боғлиқ бўлса, иккинчидан, ижодкор ана 

шу танланган сўзнинг лексик ва ҳосила маъноларини 

тўғри англай олиши ҳамда фарқлай билиши ҳам 

лозим бўлади. Лексик маъно тараққий этиб борар 

экан, одатда, бир предмет, белги, ҳаракатнинг 

номини бошқа бир предмет, белги, ҳаракатга 

кўчириш йўли билан ҳам ривожланади. Бундай 

кўчиришнинг табиатини, мавқейини ҳар бир тилнинг 

ўзида мавжуд семантик қонуниятлар белгилайди. 

Аристотел таъбири билан айтганда, “Метафора бу 

ғайри оддий номни бир турдан бошқа хилга, ёки 

хилдан турга, ёки хилдан хилга, ёки ўхшашдан 

ўхшашга кўчиришдир” [7]. 

Зеро, метафора коннотатив маънони юзага 

келтирувчи жараёндир. Шунингдек, метафора 

бадиий асарларда турли хил поэтик функцияларни 

бажаради. Айникса, унинг бадиий образ яратишдаги 

роли диқкатга молик. Тўғрироғи, маъно кўчишининг 

бу тури ўзига хос семантик табиати бўлишидан 

қатъий назар, у матн доирасида бир хил вазифага эга. 

Яъни унинг бадиий адабиёт учун образли тасвирий 

восита эканлигидир. Шу боис метафора ўзида асосий 

маданий қадриятларни акс эттиради, чунки метафора 

маданий-миллий дунёқарашга асосланган. 

“Фразеологик бирликлар ва метафора 

мазмунининг режаси ҳамда уларга бириктирилган 

маданий коннотациялар туфайли маданий 

белгиларнинг экспонентларига айландилар” [8].  

А.Н.Афанасевнинг фикрича, метафора ўхшаш 

тасаввурларни уйғотадиган предметларни ўзаро 

яқинлашиши натижасида пайдо бўлган. Метафора 

мутлақо озод, бой манбадан олинган, зарурат, эҳтиёж 

ёки тилнинг қашшоқлигидан пайдо бўлмаган [9]. 

Шу билан биргаликда метафоралар ҳам 

тилнинг асосий лингвомаданий бирликларидан бири 

ҳисобланади. Интертекстуаллик муайян бадиий матн 

таркибида ўзга матнларга дахлдор унсурларнинг 

мавжудлиги орқали ҳам муаллифнинг ўқувчига 

эстетик завқ бериши мақсад қилинади, метафора 

бирор бадиий матн ичига олиб кирилганда 

интертекстуаллик акс эттиради. Метафора бадиий 

асар ғоя ва мақсадини, персонажлар ички дунёсини 

очишда, асар тилининг ширали ва таъсирчан 

бўлишида, эмоционаллиги ва мусиқийлигини 

оширишда муҳим услубий восита ҳисобланади. 

Турли халқлар тилларида бўлгани каби ўзбек тилида 

ҳам ана шундай образли ифодаларнинг роли катта. 

Жумладан, насрий матнда метафораларни 

қўллаш орқали воқеа-ҳодисанинг интенсивлигини 

оширишга, қаҳрамонлар характер-хусусиятига 

имплицит ишора қилишда таъсирчан омил сифатида 

фойдаланиб, асарлари тасвирийлигини, бадиий-

эстетик қуввати оширилган: - Бувижоним, ўқийвериб 

миянг суюлиб кетди, бурнинг оқадиган бўлиб 

қолди, деяпти. (“Сариқ девнинг ўлими”, 4-б.). 

Ижодкор ўз қарашларида реаллашган хусусий 

яширин маъноларни мавҳум тарзда ифодалашда, 

шунингдек, таъсирчан, образли ифодалар яратишда 

фойдаланган: - Ҳамдамбой нимқоронғида ҳаддан 

ташқари бадбашара бўлиб кўринаркан. Башанг либос 

кийиб одам қиёфасида юрган экан у. Ўғирнинг 

сопидек ингичка бош, чўзиқ юз, каттакон бурун, 

чақчайган олакўзлар — бамисоли ҳужумга чоғланган 

бўғма илоннинг ўзгинаси дейсиз.(“Қасоскорнинг 

олтин боши”, 82-б.). 

Айниқса, метафораларнинг коннотатив 

маъноларидан қаҳрамонларнинг характер-хусусияти, 

сийрат ва суратини тасвирлашда, асар 

композициясида воқеалар ривожида ечилувчи 

мавҳум тушунчаларга ишора қилувчи тугун ҳосил 
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қилишда ва бадиий-ғоявийликка эришишда 

фойдаланилган: - Икром ёғочоёқ дарсдан 

қайтаётганда бўр билан бировларнинг эшигига ёмон 

сўзларни ёзиб кетади. (“Сариқ девни миниб”, 222-б.). 

// - Мен ойижонимнинг қалбидаги тубсиз армонни 

ифодаламоқчи бўлувдим. (“Мунгли кўзлар”, 212-б.). 

Бадиий тасвир воситалари орасида 

метафоралар энг кўп ижодийликни талаб этиши 

билан фарқланади. Метафора яратиш ижодкордан 

кенг дунёқараш, олам ва одам ҳақида чуқур фикр 

юрита олиш, руҳият ва табиатни яхши билишни 

талаб этади. Метафора образнинг нафақат ташқи 

қиёфаси, балки унинг руҳий оламида кечаётган 

ҳолатларни тингловчи кутмаган фавқулодда бадиий 

ҳукм асосида тасвирлаш ёки ифодалашга замин 

бўлади. 

Метафорада асар қаҳрамонларининг муҳим 

хусусиятлари инобатга олинади. Чунки кўп ҳолларда 

референтларнинг муҳим бўлмаган белгилари ҳатто 

мана шу тилда сўзлашувчи шахсларнинг хотирасида 

мавжуд бўлавермаслиги ва уни кўшимча хотирадан 

қидириш заруриятининг туғилиши коммуникатсия 

жараёнининг бир текис ва равон кетишига путур 

етказиши мумкин. 

Метафорик кўчимларнинг яратилишида 

шаклий ўхшашлик катта аҳамият касб этади. Бу ҳол 

яратилган нарсанинг табиатидаги прототипи 

номининг кенгайишига ва инсон қўли билан 

яратилган объектнинг ўша ном билан номланишига 

олиб келади: - Арзимаган бир нарса учун юзим шувут 
бўлиб қолди, энди бу ерда қолишим мумкин эмас эди. 

Болаларнинг ошхонасига кириб, қозоннинг бошига 

ўтириб олдим-да, лаззатли таомлардан тўйиб-тўйиб 
едим. (“Сариқ девни миниб”, 38-б.). Дадам, керак 

бўлса ишлатарсизлар, бўлмаса бирор қора 

кунимизда асқотиб қолар деб, уч-тўрт марта пул 
ташлаб келган экан. (“Мунгли кўзлар”, 137-б.). 

Адабиётшунос олим Б.Саримсоқов 

“Бадиийлик асослари ва мезонлари” номли китобида 

метафора ҳамда метафорик образларнинг табиати ва 

хусусияти ҳақида тўхталиб, “бадиий асардаги 

кечинма шиддатини ошириш метафорик образга 

хос… Метафора ижодкорнинг у ёки бу нарса, воқеа-

ҳодисага нисбатан ўзининг салбий муносабатини 

тўғридан тўғри ифодалаш учун ҳам хизмат этади” 

дея таъкидлайди. Метафоралардаги баҳо 

муносабатини тадқиқ қилиш инсон омилини ҳисобга 

олишни тақоза қилади. Чунки баҳолаш субекти 

(баҳоловчи киши) доим муайян ижтимоий гуруҳга 

мансуб шахс ва унинг объектни баҳолаши нарса ва 

ҳодисаларга нисбатан ижобий, салбий, нейтрал 

муносабатларида ўз ифодасини топади. Бинобарин, 

инсон ўзини ва атроф муҳитни ўз онги ва идроки 

доирасида баҳолаб, муносабат билдиради ва 

метафоралар замиридаги бундай баҳоловчи 

коннотация прагматик аспектда ҳам талқин 

қилинади. Баҳолаш айниқса, лингвокультурологик 

метафоралар семантикасида ёққол намоён бўлади. 

Лингвокультурологик метафоралар семантикасида нафақат 

баҳолашнинг образли ифодаланиши, балки ҳиссий-емотив 

муносабатлар, яъни, нафрат, ғазаб, менсимаслик, эътибор 

қилмаслик, илтифотсизлик, лоқайдлик, дангасалик ёки 

аксинча ҳурмат-иззат, эътибор, ҳайрат, меҳрибонлик, ачиниш, 

қойил қолиш, шунингдек, стилистик буёқдорлик кўзга 

ташланиб туради. Баҳолаш ва эмотивлик компонентларининг 

интеграциялашуви эса лингвокультурологик метафораларни 

экспрессив воситага айлантиради.  

Лингвокультурологик метафоралар металлар 

номи билан ҳосил қилинганда ҳам умуминсоний 

характердаги ижобий баҳо муносабатини акс 

эттиради. Масалан, одатда “олтин” ҳақида 

гапирилганида, аввало, унинг денотатив маъноси, 

яъни Менделев даврий системасининг II гуруҳига 

мансуб кимёвий элемент; сариқ-қизғиш тусли 

қимматбаҳо нодир метал; зар: тилла эканлиги кўзга 

ташланса, “қимматбаҳо”, “тенги йўқ” сингари 

коннотатив компонентлари ҳам мавжуд. Насрий 

матнда “олтин” сўзи орқали метафора ҳосил 

қилинганда, унинг “яхши идрок этадиган, яхши 

ишлайдиган бош, ўткир ақл; шундай бош, шундай 

ақл соҳиби” коннотатив ижобий баҳо муносабатини 

ифодалайди: …бошқа бир томон қандай бўлмасин 

қалби меҳр-у муҳаббатга лиммо-лим тўлган бу 

деҳқон йигитининг олтин бошини омон сақлаб 

қолишга, уни қочиришга интилар эди. 

(“Қасоскорнинг олтин боши”, 236-б.). 

Ушбу ўринда номинатив бирлик ифодалаётган 

коннотатив маъно у ифодалаётган атрибутив сифат 

белгиси билан ягона маъно ифодаламаслиги кўзга 

ташланади. Коннотатив маънони юзага чиқаришда 

одатда, инсон ва уни ўраб турган атроф-муҳитдаги 

воқеа-ҳодисалар, нарсаларнинг номлари асос 

вазифасини бажариб келмоқда. 

Насрий асарларнинг поэтик таъсирчанлиги 

шундаки, уларда миллий-маданий метафоралар 

воситасида кўтарилган мавзу фақат инсонгагина 

эмас, балки миллатнинг миллий менталитетини акс 

эттириши билан ҳар бир китобхон қалбини ҳаяжонга 

солади, уни ўйлашга, ёзувчи ички кечинмаларини 

ўзиникидек билиб, шу нуқтаи назардан фикр 

юритишга мажбур қилади.  

Хулоса. Тилнинг лисоний-маданий феномени 

саналувчи метафорик мазмун ифодаловчи бирликлар 

қисқартирилган, имплицит характердаги ўхшатиш 

бўлиб, шаклий ихчам ифодаланиш тарзи 

семантиканинг кенгайишига йўл очади, 

сўзловчининг ҳам тингловчининг ҳам лисоний 

имкониятини, тафаккур даражасини белгилайди. 

Метафора инсон психикаси билан узвий боғлиқ 

бўлиб, хотирасида сўзларнинг маънолари билан 

бирга уларнинг объектив оламда ўз сезги аъзолари 

орқали ҳис этган хусусиятлари ҳақидаги яширин 

маълумотларни тиклайди. 
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